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Vorwort / Przedmowa 
TOMASZ OSOSINSKI 

 
 

In den Jahren 2016–2018 fand an der Lodzer 
Universität ein Projekt statt, in dessen Rahmen 
ein wichtiger Teil der alten Drucke aus der Lod-
zer Universitätsbibliothek, nämlich die Germa-
nica aus dem frühen 16. Jahrhundert, bearbeitet 
und dem Publikum vorgestellt wurden. Das Pro-
jekt war das Endergebnis eines langen Unter-
nehmens, das darauf beruhte, die aus verschie-
denen deutschen und polnischen Bibliotheken 
nach dem Krieg zusammengetragene und lange 
Zeit für die Forscher so gut wie unzugängliche 
Sammlung der alten Drucke endlich zu erschlie-
ßen. Inspiriert wurde das Unternehmen von Prof. 
Joanna Jabłkowska, die sich seit Langem, schon 
seit den 80er Jahren, für die wertvollen Bestän-
de interessierte – erst 2016 aber gelang es Prof. 
Cora Dietl aus Gießen, eine entsprechende Fi-
nanzierung einzuwerben: Das Projekt wurde von 
der Beauftragten der Bundesregierung für Kultur 
und Medien gefördert und von dem Rektor der 
Lodzer Universität und der Geisteswissenschaft-
lichen Fakultät in Lodz mitgetragen. Das Ganze 
wurde in einer Zusammenarbeit mit der Univer-
sität Gießen (die seit 44 Jahren unsere Partner-
universität ist) und unter Mitwirkung verschiede-
ner polnischer Spezialisten, nicht nur aus Lodz, 
realisiert. Es beteiligten sich daran u.a.: Małgo-
rzata Kubisiak, Cora Dietl, Heinrich Hofmann, 
Jakub Gortat, Tomasz Ososiński, Sylwia Kostyra, 
Agata Miżdal-Karmelita, Małgorzata Półrola und 
von der Seite der Lodzer Universitätsbibliothek: 
Tomasz Piestrzyński, Dorota Bartnik, Monika Su-
lejewicz-Nowicka und Piotr Lewkowicz. Es wur-
den damals die deutschsprachigen Drucke 
des 16. Jahrhunderts, insgesamt 1.300 Stück, 
katalogisiert (ein zweibändiger Katalog erschien) 
und die interessantesten Fälle in einem zusätzli-
chen Band beschrieben (Unbekannte Schätze), 
der als Begleitband zu der gleichnamigen Aus-
stellung gedacht war. Die Ausstellung wurde in 
Lodz und in Gießen präsentiert. 

Der vorliegende Band ist ein weiterer Schritt 
auf dem Gebiet der Erschließung der alten Dru-
cke, die in der Lodzer Universitätsbibliothek auf-
bewahrt werden. Dank der Finanzierung durch 
das Polnische Ministerium für Bildung und Wis-
senschaft konnte in den Jahren 2020–2022 ein 
zweites Projekt realisiert werden, das die Drucke 
 

W latach 2016–2018 w Uniwersytecie Łódzkim 
zrealizowano projekt, w ramach którego opraco-
wano i zaprezentowano czytelnikom ważną 
część starodruków, znajdujących się w zasobach 
Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi, tj. germanika 
z początku XVI wieku. Projekt ten był końcowym 
efektem kilkuletniego przedsięwzięcia, mają-
cego na celu udostępnienie zgromadzonej po 
wojnie i pochodzącej z różnych bibliotek niemiec-
kich i polskich kolekcji starodruków, dla badaczy 
od dawna praktycznie niedostępnych. Przed-
sięwzięcie zainicjowała prof. Joanna Jabłkows-
ka, która już w latach 80. [XX w.] zainteresowała 
się tymi cennymi obiektami, jednak dopiero 
w 2016 r. prof. Corze Dietl z Giessen udało się 
uzyskać odpowiednie dofinansowanie: projekt 
został sfinansowany przez Komisarza Rządu Fe-
deralnego ds. Kultury i Mediów i wsparty przez 
Rektora Uniwersytetu Łódzkiego i Wydział Filolo-
giczny w Łodzi. Projekt zrealizowano we współ-
pracy z Uniwersytetem w Giessen (uczelnia part-
nerska UŁ od 44 lat) oraz przy udziale polskich 
specjalistów, nie tylko z Łodzi. W jego realizacji 
uczestniczyli m.in.: Małgorzata Kubisiak, Cora 
Dietl, Heinrich Hofmann, Jakub Gortat, Tomasz 
Ososiński, Sylwia Kostyra, Agata Miżdal-Karme-
lita, Małgorzata Półrola oraz – ze strony BUŁ 
– Tomasz Piestrzyński, Dorota Bartnik, Monika 
Sulejewicz-Nowicka i Piotr Lewkowicz. Skatalo-
gowano łącznie 1300 XVI-wiecznych druków nie-
mieckojęzycznych (katalog wydano w dwóch to-
mach), a najciekawsze egzemplarze opisano 
w odrębnym tomie (Nieznane skarby), towar-
zyszącym prezentowanej w Łodzi i w Giessen 
wystawie pod tym samym tytułem. 

Niniejsza publikacja jest kolejnym etapem 
badań starodruków przechowywanych w BUŁ. 
Dzięki dofinansowaniu przez Ministerstwo 
Edukacij i Nauki w latach 2020–2022 zrealizowano 
kolejny projekt, poświęcony drukom z pierwszej 
połowy XVII wieku. Kierowania przedsięwzięciem 
podjął się dyrektor Biblioteki Uniwersyteckiej, To-
masz Piestrzyński wraz z koordynatorem, Dorotą 
Bartnik, we współpracy z Moniką Sulejewicz-No-
wicką. Oprócz bibliotekarzy w realizacji prze-
dsięwzięcia uczestniczyli też germaniści z Łodzi 
i z Giessen (Małgorzata Kubisiak, Cora Dietl, To-
masz Ososiński, Małgorzata Półrola). Tym razem 
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aus der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts zum 
Thema hatte. Es wurde vom Direktor der Univer-
sitätsbibliothek, Tomasz Piestrzyński, geleitet 
und von Dorota Bartnik koordiniert, in Zusam-
menarbeit mit Monika Sulejewicz-Nowicka. Au-
ßer den Bibliothekaren beteiligten sich daran 
Germanistinnen und Germanisten aus Lodz und 
Gießen (Małgorzata Kubisiak, Cora Dietl, Tomasz 
Ososiński, Małgorzata Półrola). Im Fokus stan-
den diesmal die Prussica und Pomeranica. Die 
wertvollsten Drucke (400 Bände) wurden ausge-
wählt, desinfiziert und konserviert. Dann erfass-
ten sie die Spezialisten aus der Universitätsbib-
liothek im Zentralen Katalog der Polnischen Wis-
senschaftlichen Bibliotheken (NUKAT) und in 
dem Elektronischen Katalog der Bibliothek 
(SYMPHONY). Die Drucke wurden sodann digita-
lisiert und online zugänglich gemacht. In der letz-
ten Etappe des Projekts entstand der vorlie-
gende Band, als Begleitband zur Ausstellung in 
der Lodzer Universitätsbibliothek. Er beschreibt 
ausgewählte Exemplare aus den Lodzer Bestän-
den. Indem er sie in thematische Einheiten grup-
piert und kontextualisiert, gibt er auf der Grund-
lage der Sammlung einen Einblick in zentrale 
Themen der deutschen Literaturgeschichte im 
weiteren Kontext des Dreißigjährigen Krieges, 
der sich derzeit zum 400. Male jährt. 

Hoffentlich ist der vorliegende Band nicht der 
letzte Schritt, sondern erst der Anfang eines Spa-
ziergangs durch die Sondersammlung „Alte 
Drucke“, denn es gibt noch viele zu entdeckende 
Schätze in den Beständen der Lodzer Universi-
tätsbibliothek. 

 

skupiono się na drukach poświęconych Prusom 
i Pomorzu. Wybrano najcenniejsze pozycje (400 
sztuk), które zdezynfekowano i poddano konser-
wacji. Następnie specjaliści z BUŁ zarejestro-
wali je w Centralnym Katalogu Polskich Bibliotek 
Naukowych (NUKAT) oraz w Elektronicznym Ka-
talogu Biblioteki (SYMPHONY). W trakcie dal-
szych prac teksty zdigitalizowano i udostępniono 
online. W ostatniej fazie realizacji projektu opra-
cowano niniejszy tom jako publikację towarzy-
szącą wystawie, zaprezentowanej w BUŁ. Czytel-
nik znajdzie w nim opis wybranych egzemplarzy 
z łódzkich zbiorów. Pogrupowanie i umieszcze-
nie ich w kontekstach tematycznych przybliża 
główne wątki historii literatury niemieckiej 
w szerszym kontekście wojny trzydziestoletniej, 
od której wybuchu niedawno minęło 400 lat. 

Mamy nadzieję, że niniejszy tom nie jest 
ostatnim krokiem, lecz zaledwie początkiem 
przechadzki po zbiorze specjalnym o nazwie 
„Stare Druki“, gdyż w zasobach BUŁ ukrywa się 
jeszcze wiele skarbów, czekających na odkrycie. 
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Sondersammlungen der Universitätsbibliothek Lodz 
Kolekcje specjalne Biblioteki Uniwersytetu Łódzkiego  

 
Dorota Bartnik, Tomasz Piestrzyński 

 
 

Die Universitätsbibliothek Lodz (BUŁ) wurde am 
11. Februar 1945 gegründet und war seit ihrer 
Gründung an Sondersammlungen interessiert, 
die ursprünglich einen bedeutenden Teil ihrer 
Bestände ausmachten.1 Heute verfügt die Lod-
zer UB über ca. 2,5 Millionen Bände und gilt als 
eine universelle Einrichtung. Sie besitzt Doku-
mente aus allen Wissensgebieten, legt aber be-
sonderen Wert auf die an der Lodzer Universität 
vertretenen Wissenschaften. Der Reichtum 
und die Attraktivität der UB Lodz ergeben sich 
aus ihrem vielfältigen Angebot. Außer den tradi-
tionellen Quellen hat der Leser Zugang zu digitalen 
Versionen der Sammlungen in dem Reposito-
rium der Universität und der Digitalen Bibliothek 
der BUŁ sowie zu lizenzierten wissenschaftli-
chen digitalen Ressourcen. Im Falle der traditio-
nellen Sammlungen (Bücher und Zeitschriften 
aus verschiedenen Epochen) gilt ein besonderes 
Augenmerk den Sondersammlungen mit den fol-
genden Unterteilungen: Inkunabeln (15. Jahr-
hundert), Frühdrucke (16.–18. Jahrhundert), 
Handschriften, Graphiken, Exlibris, Photogra-
phien, Atlanten, Musikalien, Flugblätter, Plakate, 
Kunstbücher, Erstausgaben usw. Sie machen 
ca. 12% der Gesamtbestände der UB Lodz aus 
und werden vor allem durch Schenkungen und 
Ankauf im In- und Ausland ergänzt. 

Grundstock der Sondersammlungen sind die 
sog. sichergestellten Bestände, die aus dem Ge-
biet der Stadt Lodz und ihrer Umgebung sowie 
den nach dem Zweiten Weltkrieg infolge der 
Beschlüsse der Konferenz von Jalta an Polen an-
geschlossenen West- und Nordgebieten (ost-
deutschen Grenzgebieten), darunter Schlesien, 
Pommern und Preußen, geborgen worden sind.  
 
 
 Abteilung Alte Drucke / Stare druki, BUŁ.  
© Beata Gamrowska. 
APeumAA= 

                                                           
1  Cf. Bartnik/Piestrzyński 2018. 
2  Handbuch deutscher historischer Buchbestände, hg. v. Fabian 1999, http://fabian.sub.uni-goettingen.de/fabian?Lodz  

[7.04.2018]. Nach Andrzejewski sind allein aus Marzyn [!] 56 000 Bände in die UB Lodz gebracht worden / Wg Andrze-
jewskiego przetransportowano z Marzyna [!] do BUŁ 56 tys. wol: Andrzejewski 2005a, 4. 

3  Heute / Obecnie Lubsko w województwie lubuskim. 
4  Heute / Obecnie Głubczyce w województwie opolskim. 

Biblioteka Uniwersytetu Łódzkiego (BUŁ) pow-
stała 11 lutego 1945 r. i od początku swego 
istnienia gromadziła zbiory specjalne, które po-
czątkowo stanowiły znaczną część jej zasobu1. 
Obecnie księgozbiór BUŁ liczy około 2,5 mln 
woluminów i ma charakter uniwersalny, zawiera 
dokumenty ze wszystkich dziedzin wiedzy ze 
szczególnym uwzględnieniem nauk reprezento-
wanych na Uniwersytecie Łódzkim. O bogactwie 
i atrakcyjności księgozbioru Biblioteki UŁ decy-
duje jego różnorodność. Czytelnicy oprócz źródeł 
tradycyjnych mają dostęp do wersji cyfrowych 
zbiorów w Repozytorium UŁ i Bibliotece Cyfrowej 
UŁ oraz do naukowych licencjonowanych zaso-
bów elektronicznych. Wśród zbiorów tradycyj-
nych – książek i czasopism z różnych epok – na 
szczególną uwagę zasługują kolekcje specjalne: 
inkunabuły (XV w.), stare druki (XVI–XVIII w.), 
rękopisy, grafiki, ekslibrysy, fotografie, atlasy, 
mapy, nuty, płyty, druki ulotne, plakaty, książki 
artystyczne, pierwodruki itd., które stanowią ok. 
12% zasobu Biblioteki UŁ i są pieczołowicie uzu-
pełniane głównie poprzez dary oraz kupno kra-
jowe i zagraniczne. 

Podstawę kolekcji specjalnych stanowią tzw. 
zbiory zabezpieczone z terenu Łodzi i okolic oraz 
ziem zachodnich i północnych (wschodnich kre-
sów niemieckich) włączonych do Polski po II wojnie 
światowej w wyniku ustaleń konferencji jał-
tańskiej, m.in. Śląska, Pomorza, Prus. Do Biblio-
teki UŁ przetransportowano m.in. księgozbiory: 
Ostenów-Bismarcków z Płotów [Plathe] (ok. 13 tys. 
wol.), hrabiego Hochberga z Wierzchowic [Hoch-
weiler], z Radzimia [Radem] (ok. 12 tys. wol.), 
Mierzyna [Altmarrin] (100 tys. wol.)2, z Parsowa 
[Parsow], Zemszu3 [Sommerfeld] (1139 wol.), 
Koszalina [Köslin], Kostrzyna [Küstrin], Jeleniej 
Góry [Hirschberg im Riesengebirge], Głąbczyc4 
[Leobschütz ], Wrocławia [Breslau].  
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In die UB Lodz sind folgende Büchersammlun-
gen gelangt: Bestände der Familie Bismarck-von 
Osten aus Płoty [Plathe] (ca. 13.000 Bände), die 
des Grafen Hochberg aus Wierzchowice [Hoch-
weiler], Bücher aus Radzim [Radem] (ca. 12.000 
Bände), Mierzyn [Altmarrin] (100.000 Bände),2 
Parsów [Parsow], Zemsz3 [Sommerfeld] (1.139 
Bände), Koszalin [Köslin], Kostrzyn [Küstrin], 
Jelenia Góra [Hirschberg im Riesengebirge], 
Głąbczyce4 [Leobschütz] und Wrocław [Breslau]. 
Auch ein Teil der Büchersammlungen aus den 
Berliner Bibliotheken (Königlich-Preußische Bib-
liothek und Stadtbibliothek)5 wurde hier gebor-
gen. Eine andere Quelle stellen Schenkungen 
dar. Die wertvollsten Exemplare wurden vom 
Verband Polnischer Patrioten in Lemberg 
(23.500 Bände), von den Polen aus Vilnius (7.500 
Bände, zu- 
sammen mit 
dem Nachlass 
von Eliza Or-
zeszkowa)  
und dem Bil-
dungsministe-
rium (5.000 
Bände)6 ge-
schenkt. Er-
gänzt wurden 
die Bestände 
auch durch 
Ankauf und 
Tausch mit 
verschiede-
nen Biblio-
theken im In- 
und Ausland. 
Die Ergebnis-
se der in den  
ersten Jahren des Bestehens der UB durchge-
führten Aktionen übertrafen alle Erwartungen. 
Im akademischen Jahr 1946/47 belief sich der 
Bestand der UB Lodz auf 320.000 Bände, da-
runter 250.000 in den sog. sichergestellten 
Sammlungen.7  
 

 

                                                           
5  Andrzejewski 2005a, 4; Dylik 1980, 103; Nowicki 2006, 42.  
6  Dylik 1980, 105; Więckowska 1955, 65–66.  
7  Andrzejewski 2005b, 229. 

Trafiła tu także część zbiorów bibliotek berlińs-
kich (Państwowej-Pruskiej i Miejskiej)5. Drugim 
podstawowym źródłem wpływu były dary. Najcen-
niejsze otrzymano od Związku Patriotów Pol-
skich we Lwowie (23,5 tys. wol.), społeczeństwa 
polskiego w Wilnie (7,5 tys. wol. – z pamiątkami 
po Elizie Orzeszkowej) i Ministerstwa Oświaty  
(5 tys. wol.)6. Zbiory uzupełniano także poprzez 
kupno i wymianę z różnymi bibliotekami w kraju 
i zagranicą. Rezultaty podjętych działań w pierw-
szym okresie istnienia Biblioteki przeszły wszel-
kie oczekiwania. W roku akademickim 1946/47 
zasób BUŁ liczył 320 tys. wol. w tym 250 tys. 
z tzw. zbiorów zabezpieczonych7.  

 
 

 

 
Abteilung Alte Drucke / Stare druki, BUŁ.  
© Beata Gamrowska.   
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Zunächst wurden die Bücher in einem alten Fab-
rikgebäude an der al. Kościuszki 10 gelagert 
und gesichtet. Die wertvollsten Exemplare wur-
den zuerst bearbeitet und in kleinere Räume an 
der Narutowicza 59, in ein Haus mit einem Lese-
saal und Arbeitsräumen überführt. Die Raum-
knappheit wirkte sich auf den ordnungsgemä-
ßen Betrieb der gesamten Bibliothek negativ 
aus; die ansteigenden Zahlen der Studierenden 
hatten zur Folge, dass die Einrichtung die ihr von 
den Uni-Behörden gestellten Aufgaben im Diens-
te einer sich dynamisch entwickelnden Universi-
tät kaum bewältigen konnte. 1950 beschlossen 
die Behörden der Universität Lodz, dass an der 
Ecke von Matejki und Narutowicza 59a8 ein 
neues Bibliotheksgebäude entstehen sollte. Das 
neue Objekt wurde am 19. Januar 1960 (Jahres-
tag der Befreiung der Stadt Lodz von der Nazi-
Besatzung) der BUŁ offiziell zur Nutzung über-
geben, in Wirklichkeit aber wurde es erst am 
24. Mai in Betrieb genommen.9 

Im Neubau konnten die Sonderbestände wei-
ter ausgebaut werden. Aufgrund ihrer speziellen 
formalen Merkmale sind sie von den allgemei-
nen Sammlungen getrennt worden. Größtenteils 
handelt es sich dabei um Quellendokumente 

                                                           
8  W 2006 r. oddano od użytku kolejny gmach Biblioteki przylegający do bryły budynku z 1960 r. Mieści się w nim 

m.in. wolny dostęp i wypożyczalnia.  
9  Frontczakowa/Jaworska 1966, 35. 

 
Abteilung Alte Drucke / Stare druki, BUŁ.  
© Beata Gamrowska. 
 
 
Początkowo zbiory gromadzono w pofabrycznym 
lokalu przy al. Kościuszki 10, gdzie odbywała się 
ich selekcja. Najcenniejsze z nich były wstępnie 
opracowywane i przenoszone do niewielkich 
pomieszczeń przy ul. Narutowicza 59a, w któ-
rych mieściła się czytelnia i pracownie. Na pra-
widłową pracę całej Biblioteki negatywnie rzuto-
wała jej trudna sytuacja lokalowa; wzrost liczby 
studentów powodował, że placówka ta z trudem 
mogła sprostać zadaniom, jakie stawiały przed 
nią władze dynamicznie rozwijającej się uczelni. 
W 1950 r. władze UŁ podjęły decyzję o budowie 
nowego gmachu Biblioteki u zbiegu ulic Matejki 
i Narutowicza8. Uroczyste przekazanie gmachu 
do użytku miało miejsce 19 stycznia 1960 r. 
(w rocznicę wyzwolenia Łodzi spod okupacji hit-
lerowskiej), faktycznie jego przejęcie nastąpiło 
24 maja tegoż roku9.  

W nowym budynku Biblioteki mogły rozwinąć 
swoją działalność zbiory specjalne. Wydzielono 
je ze zbiorów ogólnych ze względu na ich odrębne  
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von oft historischem und einzigartigem Charak-
ter. Die Aufstellung der Dokumente folgte zu-
nächst keiner fest definierten Systematik; sie 
wurden weder katalogisiert noch zugänglich ge-
macht, sondern nur sortiert und in Regale ge-
stellt. Das Erfassen der alten Drucke begann 
1950 als die Aufgabe der neu eingerichteten Ab-
teilung für Alte Drucke innerhalb des Rahmens 
der Abteilung zur Erschließung der Sammlun-
gen.10 Ein Jahr später wurde unter der Leitung 
des stellvertretenden Direktors Zygmunt Dylik11 
eine selbstständige Kartographie-Abteilung er-
öffnet. 1952 begann im Zuge der Bearbeitung 
von Sammlungen die Katalogisierung der Musi-
kalien,12 drei Jahre später die der graphischen 
Sammlung.13 Das erfasste Material wurde im 
Großen Lesesaal bereitgestellt. 1960 wurde 
eine ebenfalls selbstständige Abteilung für Do-
kumentation des Soziallebens14 eingerichtet. 
Die Abteilung für Sondersammlungen entstand 
im November 1961 und war in einem separaten 
Teil des Neugebäudes in entsprechenden Räu-
men untergebracht. Sie bestand damals aus 
sechs Sektionen: Alte Drucke, Kartographie, Mu-
sikalien, Graphiken, Dokumente des Sozialle-
bens und Handschriften.15 Zurzeit besteht sie 
aus sieben Sektionen mit über 300.000 Einhei-
ten. Im Jahre 2014 wurde sie um eine Zimelien-
Abteilung erweitert, die rare und wertvolle Dru-
cke sammelt, welche nach 1800 veröffentlicht 
worden sind und in keine der oben genannten 
Kategorien der Sondersammlungen eingestuft 
werden konnten. Alte Drucke bilden einen sehr 
wertvollen Teil der Sondersammlungen der Lod-
zer Universitätsbibliothek. 

Im Jahr 1948 umfassten die Bestände be-
reits 12.000 Bände.16 In den nächsten 70 Jah-
ren ist die Sammlung alter Drucke hauptsächlich 
durch Schenkungen, Tausch und antiquarischen 
Ankauf auf über 28.000 Bände erweitert wor-
den. Die kleinste Sammlung von 23 Bänden bil-
den die Inkunabeln, d.h. bis Ende des Jahres 
1500 erschienenen Drucke. Besonders stark 
vertreten sind unter ihnen Bibelausgaben, Bibel-
kommentare und exegetische Werke. Polonica 

                                                           
10 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1950, 15. 
11 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1951, 13.  
12 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1952, 27. 
13 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1955, 21. 
14 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1960, 17. 
15 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1961, 18. 
16 Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok akademicki 1947/48, 17.  

cechy formalne. W znacznej części są to doku-
menty źródłowe, mające niejednokrotnie cechy 
formalne. W znacznej części są to dokumenty 
źródłowe, mające niejednokrotnie charakter 
zabytkowy i unikatowy. Początkowo kompletow-
nie tych dokumentów nie miało ściśle wy-
tyczonego kierunku, nie były one opracowywane 
i udostępniane, a jedynie segregowane i układane 
na półkach. Opracowanie rozpoczęto od starych 
druków w 1950 r. w ramach nowo powołanego 
Referatu Starodruków, w obrębie Oddziału Opra-
cowania Zbiorów10. Rok później powstał Samo-
dzielny Referat Kartografii, którym kierował wice-
dyrektor Zygmunt Dylik11. W 1952 r. w ramach 
Oddziału Opracowania Zbiorów rozpoczęto kata-
logowanie nut12, a trzy lata później zbiorów 
ikonograficznych13. Opracowane zbiory udostęp-
niano w Czytelni Głównej. W 1960 r. powołano 
Samodzielny Referat Dokumentów Życia Spo-
łecznego14. Oddział Zbiorów Specjalnych ut-
worzono w listopadzie 1961 r. i ulokowano go 
w oddzielnej części budynku w odpowiednich 
pomieszczeniach. Składał się on wówczas z sześ-
ciu Sekcji: Starych Druków, Kartografii, Muzy-
kaliów, Ikonografii, Dokumentów Życia Społecz-
nego i Rękopisów15. Obecnie Oddział Zbiorów 
Specjalnych składa się z siedmiu sekcji, w któ-
rych zgromadzono ponad 300 tys. jednostek. 
W 2014 r. w jego strukturę włączono Sekcję Cy-
meliów gromadzącą rzadkie i cenne druki opub-
likowane po 1800 r., niekwalifikujące się do 
żadnej z wyżej wymienionych kategorii zbiorów 
specjalnych. 

Bardzo cenną cześć zbiorów specjalnych Bib-
lioteki UŁ stanowią stare druki. W 1948 r. zasób 

ten liczył 12 tys. woluminów16. Przez kolejne 
70 lat kolekcja starych druków powiększyła się 
do ponad 28 tys. wol., głównie za sprawą darów, 
wymiany i kupna antykwarycznego. Najmniejszy 
zbiór liczący 23 wol. tworzą inkunabuły, czyli 
druki wydane do końca 1500 r. Dominują w nim 
wydania Biblii oraz komentarze i prace filologicz-
ne z nią związane. Polonika stanowią zaledwie 
20% zasobu starych druków BUŁ. Wśród nich ok. 
2,5 tys. tytułów powstało w polskich oficynach 
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machen nur 20% des UB-Bestands an alten Dru-
cken aus. Unter ihnen wurden etwa 2.500 Titel 
in polnischen Druckereien herausgebracht: bei 
Haller, Wietor, Wirzbięta, Łazarz, Szarffenberg, 
von denen die ältesten Werke von Jan von Stob-
nica (1508), Jan Głogowczyk (1514), die Chroni-
ken von Miechowita, Kromer und Piasecki sowie 
Werke von Orzechowski, Paprocki und Herburt-
Statute17 sind. Besonders zahlreich sind auslän-
dische Drucke aus den folgenden Verlagen: 
Koberger (Nürnberg), Manutius (Venedig), 
Giunt (u.a. Florenz, Rom), Elzewir (Leiden),  

 
Breitkopf (Leipzig), Giambattista Bodoni (Vati-
kan, Parma), Plantin (Antwerpen), Estiens (Paris, 
Genf) u.a. Fast 7.000 Bände umfassen deutsch-
sprachige Frühdrucke,18 unter denen die Erst-
ausgaben aus der Reformationszeit besondere 
Beachtung verdienen: u.a. Gesamtausgaben 
von Luthers Werken, Schriften von Erasmus von 
Rotterdam und Philipp Melanchthon, unter den 
neueren Erstausgaben der Werke von Goethe, 
Schiller, Wieland, Lessing u.a.19 Stark vertreten 
ist in der UB auch französische und englische Li-
teratur sowie italienische Poesie und Dramaturgie. 
 

                                                           
17 Frontczakowa/Jaworska 1966, 39–40. 
18 Andrzejewski 2005a, 4.  
19 Frontczakowa/Jaworska 1966, 39–40. 

drukarskich: Hallera, Wietora, Wirzbięty, Łazar-
za, Szarffenberga, z których jako najstarsze na-
leży wymienić dzieła Jana ze Stobnicy (1508 r.), 
Jana Głogowczyka (1514 r.), kroniki Miechowity, 
Kromera, Piaseckiego, dzieła Orzechowskiego, 
Paprockiego, Statuta Herburta17. Najliczniejszą 
grupę stanowią druki obce powstałe w oficy-
nach: Kobergera (Norymberga), Manutiusów 
(Wenecja), Giuntów (m.in. Florencja, Rzym), Elze-
wirów (Lejda), Breitkopfów (Lipsk), Giambattisty 
Bodoniego (Watykan, Parma), Plantinów (Ant-
werpia), Estiennów (Paryż, Genewa) i innych.  

 

Abteilung Alte Drucke / Stare druki, BUŁ.  
© Beata Gamrowska. 
 
Prawie 7 tys. woluminów to starodruki niemiec-
kojęzyczne18, wśród których na uwagę zasługują 
pierwodruki z okresu Reformacji, m.in. komplet-
ne wydania dzieł Lutra, druki Erazma z Rotter-
damu, Filipa Melanchtona oraz spośród nows-
zych – pierwsze wydania utworów Goethego, 
Schillera, Wielanda, Lessinga i inne19. Dobrze re-
prezentowana jest w BUŁ literatura francuska 
i angielska oraz poezja i dramaturgia włoska.  
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Zu den größten Provenienzen gehören: die 
Bibliothek von Schloss Plathe in Pommern 
[Płoty], die Preußische Staatsbibliothek zu Ber-
lin,20 die Stadtbibliothek Stettin [Szczecin], die 
Majoratsbibliothek zu Carolath-Beuthen [Siedlis-
ko], die V. Wallenberg Bibliothek Landeshut [Ka-
mienna Góra], die Freistandesherrliche Majo-
ratsbibliothek in Warmbrunn [Cieplice], die 
Stadtbücherei Elbing [Elbląg], die Bibliothek des 
Königlich-Katholischen Gymnasiums Groß-Glo-
gau [Głogów] und die Gymnasialbibliothek zu Kö-
nigsberg [Królewiec].  

Sondersammlungen (Musikalien, Dokumen-
te des sozialen Lebens, alte Drucke, Handschrif-
ten) waren in den letzten zwanzig Jahren Gegen-
stand zahlreicher Studien und Projekte.21 Be-
sonders hervorzuheben sind die gemeinsamen 
Aktivitäten der UB Lodz, des Instituts für Germa-
nistik der Universität Lodz und der Justus-Liebig-
Universität Gießen. Im Jahre 2003 erschien auf 
Deutsch und Polnisch eine von Carola Hilmes 
(Frankfurt) und Małgorzata Kubisiak22 erarbei-
tete wissenschaftliche Studie zur deutschen Rei-
seliteratur der Aufklärungszeit. In den Jahren 
2016 bis 2018 wurde das Projekt „Germanica 
aus dem 16. Jahrhundert in den Sammlungen 
der Universitätsbibliothek Lodz“ realisiert. Das 
jüngste Unterfangen ist das vom Ministerium für 
Bildung und Wissenschaft mitfinanzierte Projekt 
„Wertvolle Pommeranica und Prussica der 
ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts in den 
Sammlungen der Universitätsbibliothek Lodz“, 
in dessen Rahmen der vorliegende Katalog ver-
öffentlicht werden konnte.  

 

                                                           
20  Ein bedeutender Teil der Buchbestände der Preußischen Staatsbibliothek Berlin, die nach dem Krieg nach Lodz 

und in andere polnische Hochschulbibliotheken gelangt sind, wurde 1965 nach Berlin restituiert. Koordiniert 
wurde die Aktion durch die Bibliothek der Universität Lodz, in die zunächst Bücher aus Lublin, Warschau und in 
geringerem Umfang aus Krakau gebracht worden sind. Die UB Lodz hat der deutschen Seite damals ca. 76.000 
Tonnen an Büchern sowie Zeitschriften aus dem 19. und 20. Jahrhundert (darunter allein aus der UB Lodz 33.000 
Bände) zurückgegeben. Ansonsten sind aus Krakau und Breslau ca. 140.000 Tonnen an Beständen, hauptsäch-
lich Zeitschriften, direkt nach Berlin gebracht worden. / Znaczna część zbiorów z Preussische Staatsbibliothek 
Berlin, które po wojnie trafiły do Łodzi i innych bibliotek szkół wyższych w Polsce, została przetransportowana 
w 1965 r. do Berlina. Akcją kierowała Biblioteka Uniwersytetu Łódzkiego, do której zbiory przesłał Lublin, Wars-
zawa i w niewielkiej części Kraków. Biblioteka UŁ stronie niemieckiej przekazała wówczas ok. 76 tys. ton książek 
i czasopism z XIX i XX wieku (w tym z BUŁ – 33 tys. wol.). Poza tym z Krakowa i z Wrocławia przesłano bezpośrednio 
do Berlina ok. 140 ton zbiorów, głównie gazet, Cf. zob. XIX Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 
1964, 5–6. Brief des Direktors der Jagiellonischen Bibliothek, Dr. Jan Baumgart, an Mag. Michała Kuny, Vizedi-
retkorin der Universitätsbibliothek in Lodz betreffs der Rückgabeaktion nach Berlin / Doc. Dr Jan Baumgart Dy-
rektora Biblioteki Jagiellońskiej do mgr. Michała Kuny, Wicedyrektora Biblioteki Głównej UŁ w Łodzi [Pismo doty-
czące akcji przekazana zbiorów do Berlina], Kraków 29 XI 1965, Handschrift in der UB Lodz / rps ze zbiorów BUŁ. 

21  Cf. Bartnik/Piestrzyński 2018, 53–54. Publikację wydano w ramach projektu „Germanika z XVI wieku w zbiorach 
Biblioteki Uniwersytetu Łódzkiego“. 

22  Hilmes/Kubisiak 2003, nr 5; Hilmes/Kubisiak 2007, nr 14. 

 

Do największych zespołów proweniencyjnych 
należą: Bibliothek Schloss Plathe – Pommern 

[Płoty], Preußische Staatsbibliothek Berlin20, 
Stadtbibliothek Stettin [Szczecin], Majoratsbibli-
othek zu Carolath-Beuthen [Siedlisko], V. Wal-
lenberg Bibliothek Landeshut [Kamienna Góra], 
Freistandesherrliche Majoratsbibliothek Warm-
brunn [Cieplice], Stadtbücherei Elbing [Elbląg], 
Bibliothek Königlich-Katholisches Gymnasium 
Groß-Glogau [Głogów], Gymnasialbibliothek Kö-
nigsberg [Królewiec].  

Kolekcje specjalne (muzykalia, dokumenty 
życia społecznego, stare druki, rękopisy) w ostat-
nich dwóch dekadach były przedmiotem wielu 
opracowań i projektów21. Na szczególną uwagę 
zasługują działania, które zostały podjęte wspól-
nie przez Bibliotekę UŁ, Instytut Filologii Germa-
ńskiej UŁ i Justus-Liebig-Universität w Gießen. 
W 2003 r. ukazało się naukowe opracowanie 
niemieckiej literatury podróżniczej z okresu 
oświecenia w języku niemieckim i polskim au-
torstwa Caroli Hilmes (Frankfurt) i Małgorzaty 
Kubisiak22. W latach 2016–18 został zrealizo-
wany projekt „Germanika z XVI wieku w zbiorach 
Biblioteki Uniwersytetu Łódzkiego“. Ostatnim 
przedsięwzięciem jest projekt „Cenne pommera-
nica i prussica pierwszego półwiecza XVII stule-
cia w zbiorach Biblioteki UŁ“ współfinansowany 
przez MEiN, w ramach którego został opubliko-
wany niniejszy katalog.  
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Dank der gemeinsamen Aktivitäten konnten 
ein erheblicher Teil der deutschsprachigen Früh-
drucke im NUKAT-Katalog erfasst und beson-
ders beschädigte Exemplare konserviert wer-
den. Die Präsentation von Digitalisaten der Be-
stände in der Digitalen Bibliothek der Universität 
Lodz ermöglicht einerseits den Schutz histori-
scher Originale und andererseits einen breiten 
Zugang. Es sei darauf hingewiesen, dass die 
deutschsprachige Frühdrucke aus den Bestän-
den der UB Lodz ein Teil des eu-
ropäischen Kulturerbes sind und 
ein wichtiges und reichhaltiges 
Forschungsmaterial für Vertreter 
verschiedener wissenschaftlicher 
Disziplinen darstellen.  

 
 
 
 

Zettelkatalog der Alten Drucke / 
Stare druki, BUŁ. @ Cora Dietl. 

Dzięki wspólnie podjętym działaniom znacz-
na część niemieckojęzycznych starodruków zos-
tała opracowana w katalogu NUKAT, poddana 
konserwacji (najbardziej zniszczone egzemplar-
ze) oraz zdigitalizowana. Prezentacja kopii cyfro-
wych w Bibliotece Cyfrowej UŁ pozwala z jednej 
strony na ochronę zabytkowych oryginałów, 
z drugiej zaś umożliwia szeroki do nich dostęp. 
Należy zaznaczyć, że starodruki niemieckoję-
zyczne z zasobu Biblioteki UŁ są częścią euro- 

 

pejskiego 
dziedzictwa 

kulturowego 
i stanowią 

ważny i boga-
ty materiał 

badawczy dla 
przedstawi-

cieli wielu 
dyscyplin 

naukowych.  
 

 
 
 
Archivalien und ungedruckte Quellen / Archiwalia i żródła niedrukowane  
 

Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok akademicki 1947/48. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1950. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1951.  
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1952. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1955. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1960. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1961. 
Sprawozdanie Biblioteki Uniwersyteckiej w Łodzi za rok 1964. 
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Pommern und die Welt / Pomorze i świat 
TOMASZ OSOSIŃSKI 

 
 

Die erste Hälfte des 17. Jahrhunderts hat für 
Pommern viele Veränderungen mit sich ge-
bracht. Trotz der Neutralität im Dreißigjährigen 
Krieg wurde das Land sowohl von Wallenstein 
als auch von den Schweden geplündert (wäh-
rend des ganzen Krieges verlor es zwei Drittel 
der Bevölkerung). Nach mehreren Angriffen Wal-
lensteins schloss sich Pommern 1630 den 
Schweden an. 1637 starb der letzte pommer-
sche Herrscher, Bogislaw XIV., kinderlos, wo-
nach Pommern an Brandenburg hätte fallen-
müssen. Der Westfälische Frieden teilte jedoch 
das Land: Hinterpommern wurde Brandenburg 
zugeteilt, Vorpommern mit der Hauptstadt Stet-
tin blieb schwedisch. 

In dieser Zeit verdiente die Geschichte des 
Landes besondere Aufmerksamkeit der Landes-
autoren, wobei wichtige Chroniken schon im 
vorigen Jahrhundert entstanden. Als Vater der 
pommerschen Geschichtsschreibung gilt Johan-
nes Bugenhagen (1485–1558), Doctor Pome-
ranus genannt, ein wichtiger Reformator und 
Verbündeter Luthers. Im Auftrag von Herzog Bo-
gislaw X. verfasste er 1518 auf Latein die Pome-
rania, die erste Zusammenfassung der pommer-
schen Geschichte. Auf dieses Vorbild stützte 
sich dann Thomas Kantzow (1505–1542), der 
zuerst in niederdeutscher Sprache eine Chronik 
Fragmenta der pommerschen Geschichte ver-
fasste und sie dann (es war die erste deutsche 
Chronik von Pommern) in einer hochdeutschen 
Übersetzung herausgab. Nach Kantzows Tod 
wurde eine neue Version des Werks unter dem 
Titel Pomerania von Nikolaus von Klempzen  
publiziert. Aus dem Werk Kantzows exzerpierte 
dann u.a. der pommersche Kanzler Valentin von 
Eickstedt (1527–1580). Auch auf Kantzow be-
zog sich das Werk von Joachim von Wedel (Haus-
buch des Joachim von Wedel), das am Anfang 
des 17. Jahrhunderts entstand und die pommer-
sche Geschichte aus den Jahren 1500–1606 
wiedergibt. Um die gleiche Zeit, 1602, entstand 
die Chronik von Daniel Cramer (1568–1637), 
die dann mehrere Neuauflagen erfuhr. Von den 
Chronisten der ersten Hälfte des 17. Jahrhun-
derts verdienen noch Paul Friedeborn (1572– 
 
 Sign. 1009502: Christian Loper: Pasewalckische 
Schlacht. Stralsund: Augustin Ferber 1630.  

Pierwsza połowa XVII w. oznaczała dla Pomorza 
liczne zmiany. Pomimo zachowania neutralności 
w czasie wojny trzydziestoletniej kraina została 
splądrowana zarówno przez Wallensteina jak 
i przez Szwedów (podczas wojny Pomorze utra-
ciło 2/3 ludności). Po kilkukrotnych najazdach 
Wallensteina w 1630 r. kraj przyłączył się do 
Szwedów. W 1637 r. zmarł bezpotomnie ostatni 
pomorski władca, Bogusław XIV. Pomorze w za-
sadzie powinno było wówczas przypaść Bran-
denburgii, jednak na mocy pokoju westfalskiego 
kraj podzielono: Pomorze Wschodnie przydzie-
lono do Brandenburgii, Pomorze Zachodnie ze 
stolicą w Szczecinie pozostało szwedzkie.  

W tym czasie dzieje pomorskiej krainy budziły 
szczególne zainteresowanie pochodzących stąd 
autorów, przy czym kroniki znaczącej rangi pow-
stawały już w poprzednim stuleciu. Za ojca po-
morskiej historiografii uważa się Johannesa 
Bugenhagena (1485-1558), znanego też jako 
Doctor Pomeranus; był on ważnym reformato-
rem i sojusznikiem Lutra. Na zlecenie księcia 
Bogusława X napisał w 1518 r. po łacinie pierw-
szy krótki zarys dziejów Pomorza Pomerania. 
Z pracy tej korzystał później Thomas Kantzow 
(1505–1542), pisząc w języku dolnoniemieckim 
Fragmenta der pommerschen Geschichte, opub-
likowane potem w wersji wysokoniemieckiej 
(była to pierwsza niemieckojęzyczna kronika 
dziejów Pomorza). Po śmierci Kantzowa nową 
wersję dzieła zatytułowaną Pomerania wydał 
Nikolaus von Klempzen. Z pracy Kantzowa 
czerpał też m.in. pomorski kanclerz Valentin von 
Eickstedt (1527-1580). Również do Kantzowa 
nawiązywało dzieło Joachima von Wedela (Haus-
buch des Joachim von Wedel), powstałe na 
początku XVII w. i przedstawiające historię Po-
morza w okresie 1500-1606. Mniej więcej w tym 
samym czasie (1602 r.) powstała kronika 
Daniela Cramera (1568-1637), która później 
doczekała się kilku wznowień. Spośród kroni-
karzy  pierwszej połowy XVII w. na wzmiankę 
zasługują jeszcze Paul Friedeborn (1572–
1637), autor pracy Historische Beschreibung 
der Stadt Alten-Stettin i Johannes Micraelius 
(1597–1658), autor m.in. pracy Sechs Bücher 
vom alten Pommernland (1640).  
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1637), der Verfasser von der Historischen Be-
schreibung der Stadt Alten-Stettin, und Johannes 
Micraelius (1597–1658) Erwähnung; letzterer 
schrieb u.a.: Sechs Bücher vom alten Pommern-
land (1640). 

Aus dieser ganzen Fülle pommerscher Chro-
niken befinden sich in Lodz nur die Werke von 
Cramer und Friedeborn. Vorhanden sind aber ei-
nige kleinere historische Darstellungen, teil-
weise polemischen Charakters, besonders aus 
den Jahren 1627–1632, in denen viele Kriegs-
handlungen in Pommern dokumentiert sind. So 
finden wir in Lodz aus den Beständen der Schloss-
bibliothek Plathe u.a. eine anonyme Schrift aus 
dem Jahre 1627: Drey Jährige Drancksahl Des 
Hertzogthumbs Pommern; Christian Lopers 
Pasewalckische Schlacht aus dem Jahre 1630 
oder Andreas Hildebrands Diarium Pomerani-
cum aus dem Jahre 1631. 

Spośród wielu pomorskich kronik w Łodzi 
znajdują się jedynie dzieła Cramera i Friede-
borna, choć jest tu też jeszcze kilka pomni-
ejszych relacji historycznych, zwłaszcza z lat 
1627–1632 (część z nich ma charakter polemi-
czny), dokumentujących liczne działania wo-
jenne na Pomorzu. Ze zbiorów dawnej biblioteki 
zamku Plathe w Łodzi znajdują się jeszcze m.in.: 
anonimowy dokument z 1627 r. Drey Jährige 
Drancksahl Des Hertzogthumbs Pommern; pra-
ca Christiana Lopera z 1630 r. Pasewalckische 
Schlacht, a także Andreasa Hildebranda Diarium 
Pomeranicum z 1631 r.   
 
 
 
 

Sign. 1020290: Pierre d’Avity: Neuwe Archontologia 
Cosmica. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian, Wolfgang 
Hoffmann, 1638 [nach S. 324]. 
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Von den allgemeinen Chroniken aus der Zeit be-
findet sich in Lodz Archontologia cosmica, eine 
deutsche Fassung einer französischen Chronik, 
übersetzt von Johann Ludwig Gottfried (um 1584–
1633). Von der berühmten Chronik, die Gottfried 
selber schrieb (Gottfrieds Historische Chronick 
oder Beschreibung der merckwürdigsten Ge-
schichte), finden wir kein Exemplar. Auch seine 
ausführliche Geschichte Schwedens bis 1632 
(Inventarium Sueciae, 1632–1633, drei Teile) 
ist in Lodz nicht vertreten. 
 

Sign. 1020290: Pierre d’Avity: Neuwe Archontologia 
Cosmica. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian, Wolfgang 
Hoffmann, 1638 [nach S. 324]. 
 
Z ówczesnych kronik ogólnych w łódzkich zaso-
bach znajdziemy Archontologia cosmica, nie-
miecką wersję kroniki francuskiej w tłumaczeniu 
Johanna Ludwiga Gottfrieda (ca. 1584–1633). 
Nie ma tu natomiast żadnego egzemplarza 
słynnej kroniki, napisanej przez samego Gott-
frieda (Gottfrieds Historische Chronick oder Be-
schreibung der merckwürdigsten Geschichte), 
ani jego szczegółowej historii Szwecji do 1632 r. 
(Inventarium Sueciae, 1632–1633, trzy części). 
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Daniel Cramer: Pommerische Chronica / Das ist / Beschreibung und außführlicher Be-
richt / wie anfenglich durch Bischoff Otto von Bamberg / die Pommern auß Heidnischer 
Blindheit zum Christenthumb bekehret / vnd folgents darbey biß auff den heutigen Tag 
erhalten worden sind: Sampt klärlicher Vermeldung / vieler Heidnischer und Abgötti-
scher Gebräuchen / auch allerhand Geistlichen vnd Weltlichen Sachen / als Stifften / 
Thummen / Klöster / Gelehrter Leut in Kirchen vnd Schulen / auch vielfältigen Reichs 
vnd Fürsten Tägen / Visitation, Bekäntnuß / Zusammenkunfften / vnd was sich sonst 
der Religion vnd anderswegen zugetragen / Alles den Liebhabern der Historien zu Gu-
tem / vnd zu gemeinem Nutz / gantz gründlich / vnd mit sonderm Fleiß zusammen ge-
bracht/ vnd continuirt von Anfang des Christenthumbs in diesen Landen Anno 1124. 
biß auff den Eingang deß 1601 Jahrs. Frankfurt a.M.: Johann Spieß, Roman Beat Erben 
1602 (VD17 12:133256W). 
 

[10] Bl., 181 S. 
Sign.: 1001856 – Provenienz: Schloss Plathe, IV.B.5.14.III.76 
 
 
Der aus Pommern stammende Daniel Cramer 
(auch Daniel Candidus genannt) (1568–1637) 
machte sich vor allem als Dramatiker und Autor 
theologischer Schriften einen Namen. Nach dem 
Studium in Rostock unterrichtete er kurz aristo-
telische Philosophie an der Universität in Witten-
berg; zu der Zeit schrieb er u.a. das erste protestan-
tische Lehrbuch zur aristotelischen Metaphysik. 
Nach zwei Jahren in Wittenberg erhielt er einen 
Ruf ans Fürstliche Pädagogium in Stettin, wo er 
den Rest seines Lebens verbrachte. Er beklei-
dete dort verschiedene Ämter, war u.a. Hofpredi-
ger und Hauptpastor an der Marienkirche, 
schließlich vertrat er auch die vakante General-
superintendentur von Pommern-Stettin. Nach 
seinem Tod 1637 wurde er in der Marienkirche 
beigesetzt. 

Außer dramatischen, theologischen und phi-
losophischen Werken verfasste er die für die 
pommersche Geschichtsschreibung sehr wichtige 
Pommerische Chronica. In dem den pommer-
schen Fürsten Barnim, Bogislaw und Kasimir ge-
widmeten Werk schildert er die Geschichte Pom-
merns von der Einführung des Christentums 
durch Bischoff Otto von Bamberg 1124 bis zum 
Jahr 1601. Er verfolgt chronologisch die Regie-
rungszeiten verschiedener Fürsten und Bischö-
fe; besondere Aufmerksamkeit schenkt er den 
Anfängen der Reformation in Pommern. In dem 
 

 
 Sign. 1001856: Daniel Cramer: Pommerische 
Chronica. Frankfurt a.M.: Johann Spieß 1602.  

Pochodzący z Pomorza Daniel Cramer (znany 
również jako Daniel Candidus) (1568–1637) 
zasłynął przede wszystkim jako dramaturg i au-
tor pism teologicznych. Po studiach w Rostocku 
przez krótki czas wykładał filozofię arystote-
lesowską na uniwersytecie w Wittenberdze. 
W tym czasie opracował m.in. pierwszy protes-
tancki podręcznik metafizyki arystotelesowskiej. 
Po dwóch latach spędzonych w Wittenberdze 
otrzymał powołanie do Książęcego Pedagogium 
w Szczecinie, gdzie spędził resztę swego życia. 
Sprawował tam różne urzędy: był m.in. nad-
wornym kaznodzieją i głównym proboszczem 
kościoła Mariackiego, reprezentował też waku-
jącą Generalną Superintendenturę Pomorza 
Szczecińskiego. Po śmierci w 1637 r. został 
pochowany w kościele Mariackim.  

Poza dziełami dramatycznymi, teologicznymi 
i filozoficznymi napisał też bardzo ważną dla 
pomorskiej historiografii kronikę: Pommerische 
Chronica. W pracy tej, poświęconej pomorskim 
książętom Barnimowi, Bogusławowi i Kazimie-
rzowi opisuje dzieje Pomorza od wprowadzenia 
chrześcijaństwa przez biskupa Ottona von Bam-
berg (1124 r.) do 1601 r. Przybliża chronolo-
gicznie panowanie różnych książąt i biskupów, 
szczególnie wiele uwagi poświęcając początkom 
reformacji na Pomorzu. Podaje też wiele szcze-
gółów z życia kraju, opisując m.in. spektakle dra-
matyczne, wystawiane na pomorskim dworze 
(wśród nich wiele częściowo nieznanych z innych 
źródeł).  
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Werk werden aber auch viele Einzelheiten aus 
dem Leben des Landes wiedergeben. Cramer 
beschreibt z.B. dramatische Aufführungen, die 
am pommerschen Hof stattfanden und die aus 
anderen Quellen z.T. nicht bekannt sind.  

1602 wurde die Chronica zum ersten Mal 
herausgegeben, es folgten danach noch mehre-
re vom Autor selbst erweiterte Auflagen. Die letzte 
erschien im Jahre 1628. 

Sign. 1001856 stammt aus der ehemaligen 
Schlossbibliothek Plathe in Pommern, wovon ein 
Exlibris mit Signatur zeugt. Außerdem enthält 
der Band ein bislang nicht identifiziertes Exlibris 
mit Wappen (Hirsch und drei Eicheln), eine Un-
terschrift (J. H. Brander) und einen Stempel mit 
dem Namen Moerisch („Quid iuvat innumeros 
scire atque evolvere libros, si facienda fugis, si 
fugienda facis? G F W Moerisch sp[...]oviensis“). 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Chronika ukazała się po raz pierwszy w 1602 r., 
później zaś pojawiło się kilka edycji rozszer-
zonych przez samego autora (ostatnia z 1628 r.).  

Sygn. 1001856 pochodzi z dawnej biblioteki 
pomorskiego zamku Plathe, co poświadcza eks-
libris z sygnaturą. Tom zawiera ponadto trudny 
do zidentyfikowania ekslibris z herbem (jeleń 
i trzy żołędzie), podpisem (J. H. Brander) i pie-
częcią z nazwiskiem Moerisch („Quid iuvat innu-
meros scire atque evolutionre libros, si facienda 
fugis, si fugienda facis? GFW Moerisch sp[...]o-
viensis“). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Sign. 1001856: Daniel Cramer: Pommerische 
Chronica. Frankfurt a.M.: Johann Spieß 1602, Vor-
satzblatt. 
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Joachim Balcke: Beschreibung Des Pommerlandts / kürtzlich in Deutsche Reim vorfas-
set. Stettin: Hans Duber, 1608 (VD17 1:632780D). 
 

[30] Bl. 
Sign.: 1000924 – Prov.: Schloss Plathe Pommern, IV. B.1.14.II. 19 
 
 
Joachim Balcke (†1611) gehört zu den heute 
weniger bekannten pommerischen Autoren, ob-
wohl seine schriftstellerische Produktion seiner 
Zeit gar nicht so gering war. Geboren in den 60er 
Jahren des 16. Jahrhunderts, war er wahrschein-
lich Sohn des in Stargard und in Freienwalde 
(Pommern) als Pastor tätigen Joachim Balcke, 
der 1585 verstarb. Er studierte wie der Vater in 
Rostock, wo er 1587 zum Baccalaurius und Ma-
gister promoviert wurde. Von ca. 1600 bis zu sei-
nem Tode am 27. Januar 1611 war er Pastor an 
der Johanneskirche in Stargard. 

Laut dem Allgemeinen Historischen Lexicon 
aus dem Jahre 1730 schrieb er ein lateinisches 
Werk De communicatione idiomatum und eine 
Komödie über das 12. Kapitel der Genesis. Die 
beiden Werke sind nicht erhalten. Nach 1600 
publizierte er verschiedene Predigtsammlungen 
und religiöse Schriften, u.a. einen Tractatus de 
obsessis (Stettin 1607). Erst nach seinem Tode 
erschien in Wittenberg (1612) eine Ethica: Aus 
Himlischer unnd Irrdischer Cörper Natur und Ei-
genschafften genommen und sein Trostreiches 
Gebetbüchlein (Stettin, 1613). 

Die Beschreibung des Pommerlandts ist eine 
Geschichtsdichtung in Knittelversen. Den pom-
merschen Adligen Tido von der Zinnen und  
Ewaldt von Blucher gewidmet, behandelt es die 
Geographie und die Geschichte von Pommern. 
Es fängt mit der genauen Schilderung des Wap-
pens an, dann werden die Fürsten aufgezählt 
und die Geschichte des Landes dargestellt. Das 
Werk endet mit einer Charakterisierung der 
wichtigsten adligen Familien und Städte. 

Sign. 1000924 stammt aus der ehemaligen 
Schlossbibliothek Plathe in Pommern, wovon ein 
Exlibris mit Signatur und eines mit dem Wappen 
zeugen. Auf dem Buch, das mit einem Druck 
über Pommern aus dem 18. Jahrhundert zusam-
mengebunden ist, befindet sich auch eine Unter-
schrift von Friedrich von der Osten, dem Besitzer 
der Bibliothek in Plathe. 

Joachim Balcke (†1611) to jeden z mniej dziś 
znanych pomorskich pisarzy, choć jego literacki 
dorobek był jak na owe czasy stosunkowo bogaty. 
Urodzony w 60. latach XVII w. był prawdopodob-
nie synem zmarłego w 1585 r. Joachima Balcke, 
pastora w Stargardzie i Freienwalde (Chociwel) 
na Pomorzu. Podobnie jak ojciec studia odbył 
w Rostocku i tam w 1587 r. uzyskał dyplom mag-
istra. Od ok. 1600 r. aż do śmierci (27 stycznia 
1611 r.) Joachim Balcke był pastorem w kościele 
św. Jana w Stargardzie.  

Jak podaje Allgemeines Historisches Lexicon 
z 1730 r., napisał po łacinie dzieło De communi-
catione idiomatum oraz komedię, opartą na 
dwunastym rozdziale Księgi Rodzaju. Obie prace 
nie zachowały się. Po 1600 r. opublikował różne 
zbiory kazań i pism religijnych, w tym Tractatus 
de obsessis (Szczecin 1607). Dopiero po jego 
śmierci ukazały się w Wittenberdze w 1612 r. ro-
zprawy Ethica: Aus Himlischer unnd Irrdischer 
Cörper Natur und Eigenschafften genommen 
oraz Trostreiches Gebetbüchlein (Stettin, 1613).  

Die Beschreibung des Pommerlandts to poe-
mat historyczny napisany w metrum zwanym 
Knittelvers. W pracy tej, dedykowanej pomors-
kim szlachcicom Tido von der Zinnen I Ewaldtowi 
von Blucher, autor zajmuje się geografią i histo-
rią Pomorza. Pracę otwiera szczegółowy opis 
herbu, następnie wymienieni są książęta i prze-
dstawiona jest historia kraju, na koniec nas-
tępuje charakterystyka najważniejszych rodów 
szlacheckich i miast.  

Sygn. 1000924 pochodzi z dawnej biblioteki 
zamku Plathe na Pomorzu, co poświadcza eksli-
bris z sygnaturą i herbem. Księga, oprawiona 
razem z XVIII-wiecznym tekstem na temat Po-
morza, nosi również podpis Friedricha von der 
Osten, właściciela biblioteki w Plathe.  

 
 Sign. 1000924: Joachim Balcke: Beschreibung 
Des Pommerlandts. Stettin: Hans Duber 1608. 
 ebd., hinterer Vorsatz: ein Gebet. 
 

Literaturhinweise / Bibliografia 
 

Buddeus, Johann Franz: Allgemeines Historisches LEXICON, Bd. 1. Leipzig 1730. 
Moderow, Hans: Die Evangelischen Geistlichen Pommerns, 1. Teil: Der Regierungsbezirk Stettin. Stettin 1903. 
  









d’Avity: Neuwe Archontologia Cosmica     29 
 

Pierre dʼAvity: Neuwe Archontologia Cosmica / Das ist / Beschreibung aller Käyserthum-
ben / Königreichen vnd Republicken der gantzen Welt, die keinen Höhern erkennen: 
Wie dieselbe in ihren Gräntzen vnd Anmarckungen begrieffen, was darinnen für Provin-
cien vnnd Landtschafften/ stehende vnnd fliessende Wasser / fürnehme Stätt vnd Ves-
tungen / Commercien vnnd Handthierungen: wie auch von der Alten vnnd Newen Inn-
wohnern Gebräuchen / Rechten vnnd Gewonheiten / Fruchtbarkeit vnd Vnfruchtbarkeit 
deß Erdreichs / Item von der Potentanten Rennten vnnd Einkommen, Kriegs-Macht zu 
Wasser vnd Landt / Religions- vnnd Kirchen-Wesen / so dann letztlichen Ordentlicher 
Succession vnnd Nachfolge der Römischen Käysern / Königen / Fürsten vnd Herren. / 
Alles auß vnverwerfflichen Gründen vnnd Zeugnusssen / vom Anfang bißauff unsere 
Zeit, das Jahr Christi 1638. zusammen gelesen / vnd in eine richtige begreiffliche Ord-
nung verfasset Durch Johann Ludwig Gottfried. Mit zugehörigen Summarien vnnd auß-
führlichen Registern versehen: auch mit den vornehmsten in Kupffer gestochenen 
Landt-Taffeln vnd Stätten gezieret. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian, Wolfgang Hoff-
mann, 1638 (VD17 23:231423H). 
 

[22] Bl., 760 S., [12], [2] Bl., [87] gef. Bl. 
Sign.: 1020290 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck Stiftung, GL 130 
 
 
Diese Beschreibung der Welt und ihrer Ge-
schichte, die bis ins 18. Jahrhundert hinein eine 
wichtige Quelle für geographische und histori-
sche Fakten blieb, wurde zum ersten Mal 1613 
in französischer Sprache publiziert. Ihr Autor, 
Pierre d’Avity (1573–1635), war Offizier in der 
französischen Armee und nahm u.a. an den 
Feldzügen in Holland und Italien teil. Daneben 
befasste er sich schon früh mit Literatur: 1599 
publizierte er seine lateinischen und französi-
schen Gedichte, Briefe und Reden unter dem Ti-
tel Les Travaux sans travail. Sein wichtigstes 
Werk war aber die Archontologia cosmica, die 
nach der ersten Ausgabe mehrmals, vom Verfas-
ser verbessert, neu aufgelegt wurde. 

1628 erschienen zum ersten Mal eine latei-
nische und 1638 eine deutsche Übersetzung. 
Beide stammen von Johann Ludwig Gottfried 
(um 1584–1633), einem in der Pfalz tätigen re-
formierten Geistlichen, der seit 1619 zum Mitar-
beiter der Frankfurter Verleger Johann Theodor 
de Brys, dessen Verwandten Lucas Jennis d.J. 
und vor allem Matthäus Merians d.Ä. wurde. 
Sein umfangreichstes eigenes Werk, das unvoll-
endet blieb, ist die Gottfriedsche Chronik, die in 
der Tradition der Schedelschen Weltchronik und  
 

 
 Sign. 1020290: Pierre d’Avity: Neuwe Archontolo-
gia Cosmica. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian, Wolf-
gang Hoffmann 1638. 

Ten opis świata i jego dziejów, aż do XVIII w. 
ważne źródło informacji geograficznych i his-
torycznych, po raz pierwszy opublikowano 
w 1613 r. w języku francuskim. Jego autor, 
Pierre d’Avity (1573–1635), był oficerem fran-
cuskiej armii i uczestniczył w kampaniach m.in. 
w Holandii i we Włoszech. Ponadto dość wcześ-
nie zaczął zajmować się literaturą: w 1599 r. 
w tomie Les Travaux sans travail opublikował 
swoje łacińskie i francuskie wiersze, listy i mowy. 
Jednak najważniejszym jego dziełem pozostaje 
Archontologia cosmica, po pierwszym wydaniu 
kilkukrotnie przedrukowywana i udoskonalana 
przez autora.  

Tłumaczenie łacińskie pojawiło się po raz 
pierwszy w 1628 r., zaś niemieckie w 1638 r. 
Obu przekładów dokonał Johann Ludwig Gott-
fried (ca. 1584–1633), duchowny reformowany 
działający w Palatynacie, od 1619 r. współpracu-
jący z frankfurckim wydawcą Johannem Theodo-
rem de Brys, jego krewnym Lucasem Jennisem 
Młodszym, a przede wszystkim z Matthäusem 
Merianem Starszym. Najobszerniejsze, niedo-
kończone dzieło d'Avity’ego, to Gottfriedsche 
Chronik [Kronika Gottfrieda], napisane w tradycji 
annałów Schedelsche Weltchronik i Münster-
sche Kosmographie. Tłumaczenie książki d’Avi-
ty'ego można uznać za wprawkę Gottfrieda do 
sporządzenia własnej kompilacji historii.  
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der Münsterschen Kosmographie steht. Die 
Übersetzung von d’Avitys Buch kann als Vor-
übung für diese eigene Geschichtskompilation 
gelten. 

Die deutsche Archontologia (was wörtlich 
‚Herrscherkunde‘ bedeutet), deren erste Aus-
gabe hier vorliegt, enthält die Beschreibung von 
allen damals bekannten Territorien der Welt, die 
systematisch, aber auch nicht ohne Anekdoten 
und Exkurse, behandelt wurden. Die Ausgabe ist 
durch 98 Kupferstich-Tafeln angereichert, die 
Landkarten und topographische Ansichten bieten.  

Sign. 1020290 ist als Teil der ausgelagerten 
Bestände der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-
Lübeck-Stiftung) nach Lodz gelangt. 

Tłumaczenie Archontologii (dosłownie: ‚wiedza 
o panujących‘), z której pierwszym wydaniem 
mamy tu do czynienia, zawiera opis wszystkich 
znanych wówczas terytoriów świata, omówio-
nych systematycznie, lecz niewolnym od anegdot 
i dygresji. Wydanie wzbogacone jest o 98 mied-
zianych tablic, zawierających mapy i widoki 
topograficzne.  

Sygn. 1020290 trafiła do Łodzi w ramach 
relokacji zasobów Biblioteki Miejskiej w Berlinie 
(Göritz-Lübeck-Stiftung). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1020290: Pierre d’Avity: Neuwe Archontolo-
gia Cosmica. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian, Wolf-
gang Hoffmann 1638 [nach S. 2]. 
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CORA DIETL 

 
 

Das 17. Jahrhundert gilt als ein Jahrhundert ge-
steigerter Bildlichkeit. Die Malerei erlebte v.a. in 
den Niederlanden und Spanien einen neuen Hö-
hepunkt; Gemäldesammlungen in ganz Europa 
wurden ausgebaut. In der Druckgraphik setzte 
sich zunehmend der Kupferstich, der eine deut-
lich detailliertere Darstellung erlaubte, statt des 
Holzschnitts durch. Den selbstständigen Kupfer-
stich hatte in Deutschland schon im 15. Jahr-
hundert Albrecht Dürer revolutioniert; die Einbin-
dung in den Buchdruck war aber wegen der 
unterschiedlichen Drucktechnik (Schrift im Hoch-
druckverfahren, Kupferstiche im Tiefdruckver-
fahren) zunächst ein technisches Problem. Im 
16. und v.a. im 17. Jahrhundert war dieses über-
wunden. Damit ergaben sich neue Möglichkei-
ten für die Nutzung von Text-Bildverhältnissen in 
Druckwerken. Das illustrierte Flugblatt, das im 
Zuge der Reformation im 16. Jahrhundert be-
reits verschiedene Spitzenzeiten erlebt hatte, 
fand nun neue Verbreitung, sowohl als polemi-
sches oder informatives Flugblatt, bei dem sich 
die Informationen und Wertungen in Text und 
Bild gegenseitig ergänzen, als auch als Anleitung 
zur Meditation, bei der Text und Bild gemeinsam 
über sich hinausführen.  

Reich illustrierte gedruckte Bücher, die die 
Welt in Text und Bild einfangen wollen, wie sie 
am Ende des 15. Jahrhunderts bereits entstan-
den waren (Bsp.: Sebastian Brants Narrenschiff, 
Heinrich Schedels Weltchronik), erfahren eine 
neue Beliebtheit. Ein neues Interesse an Geo-
graphie, Architektur und Konstruktionen von vie-
lerlei Art, an Gewändern, an Zeremonien und am 
Portrait bedeutender Persönlichkeiten bot An-
lässe zur Erstellung von illustrierten Drucken. 

Daneben entstand, basierend auf der Schlüs-
selstellung, welche die Allegorie als rhetorisch-
künstlerische Ausdrucksform im 16./17. Jahr-
hundert erlangte, ein neues Text-Bild-Genre, das 
für die Barockzeit prägend ist: das Emblem (oder 
deutsch ‚Sinnbild‘). Der 1531 in Augsburg  
gedruckte Emblematum Libellus des Italieners 
Andrea Alciato gilt als Beginn der Gattung der 
‚Emblembücher‘. Alciato selbst verweist auf die 
 
 
 Sign. 1004869: Oseas Schadaeus: Summum Ar-
gentoratensivm Templum. Straßburg: Lazarus Zetz-
ner Erben 1617, Tafel 1. 

XVII w. uważa się za stulecie intensyfikacji 
obrazowości. Malarstwo, zwłaszcza w Niderlan-
dach i Hiszpanii, osiągnęło nowe apogeum; 
zbiory obrazów w całej Europie znacznie powięk-
szono. W grafice drukarskiej coraz częściej za-
miast drzeworytów stosowano miedzioryt, poz-
walający na dużo dokładniejsze oddanie detali. 
W Niemczech Albrecht Dürer już w XV w. zrewo-
lucjonizował autonomiczny miedzioryt. Integra-
cja z drukiem książkowym natrafiała jednak 
początkowo na trudności praktyczne, wynikające 
z różnych technik druku (pismo w formie druku 
wypukłego, miedzioryty z wykorzystaniem druku 
wklęsłego). Trudność tę przezwyciężono w XVI, 
przede wszystkim zaś w XVII w., co stworzyło 
nowe możliwości wykorzystania proporcji między 
tekstem i obrazem w drukowanych materiałach. 
Ilustrowana ulotka, przeżywająca różne okresy 
wzlotu w okresie reformacji w XVI w., znalazła 
teraz nowe zastosowanie jako ulotne pismo 
polemiczne lub informacyjne (w którym informa-
cje i opinie zawarte w tekście i obrazie wzajem-
nie się uzupełniają), ale też jako przewodnik po 
medytacji, w którym i tekst i obraz wspólnie 
wykraczają poza swe pierwotne znaczenie.  

Dużą popularność zyskują bogato ilustrowa-
ne drukowane książki, pragnące utrwalić świat 
w tekście i obrazie, jak miało to miejsce już 
w końcu XV w. (np. Narrenschiff Sebastiana 
Branta, Weltchronik Heinricha Schedla). Nowe 
zainteresowanie geografią, architekturą i wszel-
kiego rodzaju konstrukcjami, szatami, ceremo-
niami i portretami ważnych osobistości dawało 
asumpt do tworzenia ilustrowanych druków. 

Ponadto wychodząc od kluczowej pozycji 
alegorii jako retoryczno-artystycznej formy wyra-
zu w XVI/XVII w., wykształcił się nowy, typowy dla 
baroku gatunek literacko-obrazowy, jakim jest 
emblemat (lub po niemiecku ‚Sinnbild‘). Wydru-
kowane w Augsburgu w 1531 r. Emblematum 
Libellus Włocha Andrei Alciato uważa się za 
początek gatunku ‚ksiąg emblematycznych‘. 
Sam Alciato wskazuje na powinowactwo em-
blematu z imprese (połączenie obrazu i motta, 
rozpowszechnione w okresie XIV/XV w.) oraz 
z egipskim hieroglifem, w którym nierozerwalnie 
połączone ze sobą pismo i obraz tworzą symbol. 
Od poprzedników odróżnia emblemat trójczło-
nowa budowa: zwykle tworzy go pictura (obraz),  
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Nähe des Emblems zur Imprese (einer ab dem 
14./15. Jahrhundert verbreiteten Verbindung 
von Bild und Wahlspruch) und zur ägyptischen 
Hieroglyphe, in der Schrift und Bild untrennbar 
miteinander zu einem Symbol verbunden sind. 
Was das Emblem gegenüber diesen Vorläufern 
auszeichnet, ist seine Dreiteiligkeit: Es besteht 
im Normalfall aus einer pictura (Bild), einer 
inscriptio, d.h. einem Motto, das als Inschrift  
oder Überschrift gestaltet sein kann und häufig 
aus einem Sprichwort oder einem Bibel- oder 
Klassikerzitat besteht, und einer subscriptio, ei-
nem meist in Versen verfassten Text, der unter 
dem Bild angebracht ist. Als Subscriptio verwen-
det Alciato zunächst lateinische Übersetzungen 
antiker griechischer Epigramme. Später werden 
sie in andere Sprachen übersetzt und schließlich 
auch neue Epigramme gedichtet. Bild und Text 
treten im Emblem weitgehend gleichberechtigt 
auf und interpretieren sich gegenseitig: Das Bild 
ist rätselhaft und veranschaulicht zugleich, die 
Unterschrift reflektiert und interpretiert, lenkt 
den Blick zurück auf das Bild, das nun seiner-
seits erklärend wirkt. Das im ersten Moment e-
her provokante als klare Motto bringt am Ende 
alles auf einen Punkt. Zusammen stellen sie ei-
nen Sachverhalt aus Natur, Mythologie, Bibel  
oder Geschichte dar und beziehen ihn deutend 
auf das aktuelle Leben. Ziel der Emblemkunst ist 
es, die Lebenswelt mit Wissen zu durchdringen 
und eine Moral zu vermitteln. Diese soll durch 
die Anschaulichkeit und Prägnanz des Emblems 
ins Gedächtnis eingeschrieben werden.  

In der Rezeption war es möglich, dass die 
Einheit von inscriptio, pictura und subscriptio 
aufgelöst wurde: Derselbe Holzschnitt ist zum 
Teil für unterschiedliche Embleme verwendet; 
die Subscriptio eines Emblems konnte durch ei-
nen Predigttext ersetzt und so das Emblem in 
eine Sinnbild-Predigt verwandelt werden; das 
Motto eines Emblems konnte sich auch im 
Drama mit einem szenischen Zitat der Pictura 
verbinden. Schließlich wird die ‚Sinnbildkunst‘ 
auch Gegenstand der Dichtung, etwa in Hars-
dörffers Frauenzimmer Gesprechspielen. 

Die Lodzer Sammlung der Germanica des 
frühen 17. Jahrhundert ist auffällig arm an Em- 
blembüchern und illustrierten Flugschriften: Nur 
zwei illustrierte Flugschriften finden sich in ihr, 
 
 
Sign. 1002564: Daniel Cramer: Emblematum Sacro-
rum Secunda Pars. Frankfurt a.M.: Lukas  
Jennis 1624, A3v.  

inscriptio tj. motto, zaprojektowane jako napis 
lub nagłówek, często składające się z przysłowia 
albo cytatu z Biblii lub klasyka oraz subscriptio, 
tzn. tekst pisany zazwyczaj wierszem i umiesz-
czany pod obrazem. Alciato używał początkowo 
jako subscriptio łacińskich tłumaczeń staro-
greckich epigramatów. Późnej przekładano je na 
inne języki, a w końcu tworzono nowe utwory. 

W epigramacie obraz i tekst są w dużej mie-
rze równorzędne i wzajemnie się interpretują: 
obraz jest zagadką i zarazem ilustracją, podpis 
odzwierciedla i interpretuje, ponownie kierując 
wzrok na obraz, który z kolei wyjaśnia. Wreszcie 
motto, na pierwszy rzut oka bardziej prowo-
kacyjne niż oczywiste, ostatecznie trafnie i zwię-
źle ujmuje całość. Tekst i obraz we wzajemnym 
połączeniu przedstawiają fakt z natury, mitologii, 
Biblii lub z historii i odnoszą go za pośred-
nictwem interpretacji do świata realnego. Celem 
sztuki emblematycznej jest przenikanie wiedzy 
do realnego życia i przekazywanie morału, który 
zapada w pamięć dzięki wyrazistości i zwięzłości 
symbolu. 
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die anonym überlieferten Christlichen Gedanken 
(1601, s.u.) und Jacob Lochmanns Frommer 
Christen Trostspiegel (1630, s.u.), und als einzi-
ges Emblembuch ist eine zweibändige Ausgabe 
von Daniel Cramers Emblemata sacra von 1624 
vorhanden (s.u.). Häufiger finden sich in der 
Sammlung Bücher mit Abbildungen von histori-
schen Persönlichkeiten, von Städten oder Land-
karten, wie z.B. 
Johannes Agri-
colas Bildnis 
und Abcontra- 
factur (1607, 
s.u.), Lorenz 
Peckensteins 
dreibändiges 
Theatrum Saxoni-
cum (1608, 
Sign. 1020296) 
und Eberhard 
Wassenbergs 
Teutscher 
Florus (1647, 
Sign. 1001906),  
Johann Philipp  
Albelinusʼ His-
torische Chro-
nick (1633, 
Sign. 1021015), 
die bereits er-
wähnte Archon-
tologia d’Avitys 
(1638, s.o.)  
und Martin Zeillers Topographia Hassiae (1646, 
Sign. 1021244). Detaillierte Architekturdarstel-
lungen finden sich z.B. in Oseas Schadaeusʼ 
Summum Argentoratensivm Templum, einer Be-
schreibung des Straßburger Münsters (1617, 
Sign. 1004869), und in Martin Eylends Modus 
Artis fortificatoriae, einer Anleitung zum Fes-
tungsbau (1630, Sign. 1011676).  
 
 

W procesie recepcji mogło dojść do zakłócenia 
jedności inscriptio, pictura i subscriptio: tego 
samego drzeworytu używano bowiem niekiedy 
do sporządzania różnych emblematów; sub-
scriptio jednego emblematu mogło zostać 
zastąpione tekstem kazania, przekształcając 
emblemat w symboliczne kazanie; motto jed-
nego emblematu mogło być łączone w dramacie 
ze scenicznym cytatem z pictura. ‚Sztuka sym-
boliczna‘ stała się wreszcie też przedmiotem 
poezji, jak miała to miejsce np. u Harsdörffera 
w jego Frauenzimmer Gesprechspiele.  

Łódzki zbiór germaników z początku XVII w. 
jest zaskakująco ubogi w księgi emblematyczne 
i ilustrowane broszury. Z tych ostatnich znajd-
ziemy tu jedynie dwie: nieznanego autora Christ-
liche Gedanken (1601, zob. poniżej) i Jacoba 
Lochmanna Frommer Christen Trostspiegel 
(1630, zob. poniżej); jedyną książką emblema-
tyczną jest dwutomowe dzieło Emblemata sacra 
Daniela Cramera z 1624 r. (zob. poniżej). W zbio-
rach częściej pojawiają się natomiast książki 
z ilustracjami postaci historycznych, miast lub 
map, jak np. Johanna Agricoli Bildnis und Abcon-
trafactur (1607, zob. poniżej), trzytomowe 
Theatrum Saxonicum Lorenza Peckensteina 
(1608, sygn. 1020296), Teutscher Florus Eber-
harda Wassenberga (1647, sygn. 1001906), Jo-
hanna Philippa Albelinusa Historische Chronick 
(1633, sygn. 1021015), wspomniana już 
Archontologia d’Avity (1638, zob. powyżej) 
i Martina Zeillera Topographia Hassiae (1646, 
sygn. 1021244). Szczegółowe ilustracje z zak-
resu architektury znajdziemy np. w Summum 
Argentoratensivm Templum Oseasa Schadae-
usa, w opisie strasburskiej katedry Najświętszej 
Marii Panny (1617, sygn. 1004869) i u Martina 
Eylenda w Modus Artis fortificatoriae, instrukcji 
budowy twierdzy (1630, sygn. 1011676). 
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Sign. 1004522: Johannes Agricola: 
Bildnis und Abcontrafactur. Dres-
den: [Gimel Bergen] 1607, Fr. 
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Johannes Agricola: Bildnis vnd Abcontrafactur etlicher vornemer gelerter Menner: Wel-
che die rechte reine Apostolische warheit vnd lere des heiligen Euangelij zu diesen 
vnsern letzten zeiten richtig gelehret haben. Derer Leben vnd Wandel in kurtze Reimen 
verfasset vnd beschrieben. Neben etlichen Christlichen vnd Gottseligen Thugenden / 
welcher sich diese vorneme Menner beflissen vnd billich alle Menschen befleissigen 
sollen. Dresden: [Gimel Bergen] 1607 (VD17 547:657899N). 
 

[47] Bl. 
Sign.: 1004522 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck Stiftung, GL 1067 
 
 
Eine im frühen 17. Jahrhundert beliebte ältere 
Text-Bild-Gattung sind Portraitbücher, wie die 
des Johannes Agricola aus Spremberg (um 
1530–1590). Gefördert durch den Landvogt der 
Niederlausitz studierte Agricola, der bereits als 
Lehrer in Schlesien tätig war, 1558–1563 in Wit-
tenberg Theologie und wurde dort 1564 als Pfar-
rer ordiniert. Im gleichen Jahr wurde er auf das 
Pfarramt in Calau berufen. Stets vom Landvogt 
protegiert, wechselte er mehrfach die Positio-
nen. Zuletzt war er Pfarrer an der Domkirche in 
Bautzen. 

Während seines Studiums in Wittenberg ent-
standen u.a. Agricolas Portraitbücher, die Holz-
schnitte berühmter Persönlichkeiten mit kurzen 
Texten in Knittelversen flankieren: 1562 er-
schienen in Wittenberg sowohl die Warhaffte 
Bildnis etlicher Hochlöblicher Fürsten und Her-
ren als auch seine Warhaffte Bildnis etlicher 
gelarten Menner / durch welche Gott aus vnaus-
sprechlicher Gnaden / die reine Lehr des heili-
gen Euangelii / nötige Sprachen / vnd andere 
löbliche vnd nütze Künste / zu dieser letzten zeit 
der Welt / widerumb erwecket / gereiniget / vnd 
der Christenheit gepfantzet hat. Im Jahr 1587 
veröffentlichte er seine Portraits Römischer Kai-
ser und Könige. Alle drei Werke haben mehrere 
erweiterte Auflagen mit variierenden Titeln er-
fahren; die Fürstenportaits sind zudem auch in 
lateinischer Übersetzung erschienen.  

Die Erstauflage der Reformatorenportraits 
erhält neben einer vom Drucker Schnellboltz ver-
fassten Widmung des Bands an die Fürsten von 
Anhalt und neben Agricolas Reimübersetzungen 
von Psalm 1 und 133 insgesamt 18 Würdigun-
gen von Reformatoren, beginnend mit Jan Hus 
und Martin Luther. Eine gereimte Darstellung 
des Lebens oder der Leistung des Reformators, 
eingeleitet durch eine Aufforderung hinzuschauen 

 
 Sign. 1004522: Johannes Agricola: Bildnis und 
Abcontrafactur. Dresden: [Gimel Bergen] 1607. 

Na początku XVII w. jednym z ulubionych star-
szych gatunków, łączących tekst i obraz, były księgi 
portretowe, np. Johannesa Agricoli ze Sprem-
bergu (ok. 1530–1590). Będąc już nauczycielem 
na Śląsku Agricola, sponsorowany przez na-
miestnika Dolnych Łużyc (Niederlausitz), studio-
wał w Wittenberdze teologię i w 1564 r. został 
tam wyświęcony na proboszcza. W tym samym 
roku powołano go na probostwo w Calau. Nadal 
protegowany przez namiestnika, kilkukrotnie 
zmieniał stanowiska, by w końcu zostać probosz-
czem kościoła katedralnego w Budziszynie.  

W czasie studiów w Wittenberdze tworzył 
m.in. księgi portretowe, przedstawiające drze-
woryty sławnych osobistości wraz z krótkimi 
tekstami, pisanymi w tzw. Knittelvers [niem. For-
ma poetycka z rymami parzystymi i dość znorma-
lizowanym rytmem]. W 1562 r. w Wittenberdze 
ukazała się jego Warhaffte Bildnis etlicher Hoch-
löblicher Fürsten und Herren oraz Warhaffte Bild-
nis etlicher gelarten Menner / durch welche 
Gott aus vnaussprechlicher Gnaden / die reine 
Lehr des heiligen Euangelii / nötige Sprachen / 
vnd andere löbliche vnd nütze Künste / zu die-
ser letzten zeit der Welt / widerumb erwecket / 
gereiniget / vnd der Christenheit gepfantzet hat. 
W 1587 r. wydał drukiem portrety cesarzy i kró-
lów rzymskich. Wszystkie trzy dzieła doczekały 
się kilku rozszerzonych edycji pod różnymi 
tytułami. Portrety książąt ukazały się również 
w przekładzie łacińskim.  

Pierwsze wydanie księgi portretów z okresu 
reformacji zawiera, oprócz napisanej przez dru-
karza Schnellboltza dedykacji dla księżnej von 
Anhalt oraz dokonanych przez Agricolę rymowa-
nych przekładów Psalmów 1 i 133, łącznie 18 
hołdów złożonych reformatorom, poczynając od 
Jana Husa i Marcina Lutra. Każdy portret uzu-
pełnia rymowany opis życia lub dokonań refor-
matora, zainicjowany zaproszeniem do lektury 
i zwieńczony pointującym cytatem lub modlitwą.  
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und abgerundet mit einem pointierten Zitat oder 
einem Gebet, steht dem Portrait gegenüber. 

Der Druck von 1607, von dem bisher nur ein 
Exemplar in Gotha bekannt war, enthält zwar 
keine Druckerangabe, gleicht aber weitgehend 
der 1596 bei Gimel Bergen in Dresden gedruck-
ten Ausgabe. Schon 1588 hatte Bergen die Re-
formatorenportraits gedruckt, mit deutlichen Än-
derungen gegenüber dem Erstdruck 1562. An 
die Stelle von Schnellboltz’ Widmung und der 
Psalmen ist bereits 1588 eine Widmung Gimel 
Bergens an die Tucherzunft in Dresden getreten, 
welche die Aussagen aus dem ursprünglichen Ti-
tel und den beiden Psalmen zuspitzt; 1607 ist 
sie in ein Vorwort an den Leser umformuliert, 
ohne Dresdener Bezüge: Bergen dankt Gott für 
die Reformation, mit der er die Kirche aus der 
Finsternis des Papsttums herausgeführt habe, 
beklagt, dass immer noch einige der Papstkirche 
anhängen und ihr Seelenheil verlieren, und 
rechtfertigt das Werk als Nachahmung des anti-
ken Vorbilds, verdienstvollen Helden Monu-
mente zu errichten. Die Liste der Reformatoren 
ist wie 1596 auf 23 erweitert (1588: 21). Vor sie 
sind nun Petrus und Paulus gestellt (1596: Ja-
nus und Paulus, 1588: Paulus); an sie schließen 
sich wie 1595 und 1588 die sieben Freien 
Künste an und wie 1596 die acht (1588: 21) 
Haupttugenden. Der Druck endet wie 1596 und 
1588 mit einem Gebet, das an die Gnadentat 
Christi erinnert.  

Bemerkenswert ist die Veränderung des Lay-
outs schon 1588, das 1607 noch einmal leicht 
geändert worden ist: Die Bilder wirken wie Epi-
gramme, mit Überschrift, Inschrift und Subscrip-
tio. Letztere ist der Aufmerksamkeit fordernde 
Beginn des erläuternden Textes. Dieser wird auf 
der Rückseite fortgesetzt; der pointierte Zitat-    
oder Gebetsschluss ist durch eine Zierbordüre 
besonders hervorgehoben.  

Das Lodzer Exemplar gehörte zu den im Krieg 
ausgelagerten Beständen der Berliner Stadtbib-
liothek (Göritz-Lübeck-Stiftung). Es ist nicht voll-
ständig. Es fehlen Blatt D: Erasmus von Rotter-
dam, E: Musik und E5–7: Fides, Spes und Caritas. 

 
 

 

Druk z 1607 r., z którego wcześniej znany był 
tylko jeden egzemplarz z Gothy, nie dostarcza 
żadnych informacji o drukarzu, ale jest w dużym 
stopniu podobny do drezdeńskiej edycji z 1596 r., 
wydanej przez Gimela Bergena. Bergen już 
w 1588 r. wydrukował portrety reformatorów wy-
raźnie zmienione w porównaniu z pierwodrukiem 
z 1562 r. Także już w 1588 r. w miejsce dedy-
kacji Schnellboltza i Psalmów Bergen zamieścił 
dedykację dla cechu sukienników z Drezna, 
wyostrzającą przesłanie pierwotnego tytułu i obu 
psalmów. W 1607 r. dedykację zamienił na przed-
mowę skierowaną do czytelnika, ale już bez od-
niesień drezdeńskich. Dziękuje w niej Bogu za 
reformację, która wyprowadziła Kościół z mro-
ków papiestwa; skarży się też, że tak wielu wciąż 
trwa przy Kościele papieskim, tracąc tym samym 
szansę na zbawienie wieczne; uzasadniając cel 
swojej pracy pisze o naśladownictwie antycz-
nego modelu wznoszenia pomników zasłużonym 
bohaterom. Listę reformatorów rozszerzył do 23, 
jak w 1596 r. (w 1588 r. było ich 21). Przed nimi 
znaleźli się teraz Piotr i Paweł (w 1596 r. Jan i Pa-
weł, w 1588 r. Paweł); następnie dołącza, jak w la-
tach 1595 i 1588, siedem sztuk wyzwolonych 
i – tak samo jak w 1596 r. – osiem (w 1588 r. 21) 
cnót głównych. Druk kończy się, podobnie jak 
w 1596 i 1588 r., modlitwą przywołującą miło-
sierdzie Chrystusa. Znamienna jest zmiana 
układu graficznego już w 1588 r., ponownie nie-
co zmienionego w 1607 r. Wizerunki wyglądają 
jak epigramaty z nagłówkiem, inskrypcją i sub-
scriptio. Ten ostatni to przykuwający uwagę 
początek tekstu wyjaśniającego, kontynuowa-
nego na odwrocie strony; spointowane zakoń-
czenie cytatu lub modlitwy wyraźnie podkreśla 
ozdobna bordiura. 

Łódzki egzemplarz należał do ewakuowanych 
w czasie wojny zasobów berlińskiej Biblioteki 
Miejskiej (Göritz-Lübeck-Stiftung). Jest niekom-
pletny: brak w nim składek: D (Erazm z Rotter-
damu), E (Muzyka) i E5–7 (Fides, Spes i Caritas). 

 
 
 

 Sign. 1004522: Johannes Agricola: Bildnis und 
Abcontrafactur. Dresden: [Gimel Bergen] 1607, A6r. 
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Daniel Cramer: Emblematum Sacrorum Prima Pars. Das ist: Fünfftzig Geistlicher in 
Kupffer gestochener Emblematum auß der H. Schrifft / von dem süssen Namen vnd 
Creutz Jesu Christi. Erster Theyl. Inventirt / vnd angegeben durch den Ehrwürdigen / 
vnd Hochgelehrten Herrn Daniel Cramern / Theol Doct. Nachmaln von Herrn Cunrado 
Bachmanno. Hist. & Poetices Professore, mit Lateinischen vnd Teutschen / von M.C.R. 
aber mit Frantzösischen vnnd Italiänischen Versen oder Reymen erkläret / gezieret / 
vnd zu einem Gottseligen Stamm- vnd Gesellen Buch angeordnet. Frankfurt a.M.: Lukas 
Jennis 1624 (VD17 32:680688S). 
 
Daniel Cramer: Emblematum Sacrorum Secunda Pars […] Frankfurt a.M.: Lukas Jennis 
1624 (VD17 1:078963A). 
 

213 S., [2] Bl., [1] S.+213 S., [5] Bl. 
Sign.: 1002564 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, III.C.IV.B.5.32.III.26 
 
 
Die Emblembücher Daniel Cramers (1568–
1637), Professor am Fürstlichen Pädagogium 
und Hofprediger zu St. Marien in Stettin, gelten 
als der Beginn der protestantischen Emblematik 
in Deutschland: Im Jahr 1617 brachte Cramer 
seine Emblemata Sacra heraus, zunächst als 
antijesuitische Streitschrift unter dem Titel 
Societas Jesv et Roseæ crucis vera: Hoc est, De-
cades Qvatvor Emblematvm Sacrorvm […]. In 
der Neuauflage 1622 wird der streitbare Titel zu-
rückgenommen: Emblemata Sacra, Hoc est: […], 
ebenso in der auf zwei Bände erweiterten Auf-
lage von 1624. Cramers Embleme wurden mehr-
fach nachgeahmt oder zitiert. Einflussreich war 
insbesondere seine Herz-Emblematik, auf die 
auch Georg Philipp Harsdörffer in seinen Frau-
enzimmer Gesprechspielen verweist. Nach Cra-
mers 1630 publizierten Octaginta emblemata 
moralia nova wurden sogar Fresken in pommer-
schen Kirchen und Landhäusern gestaltet.  

Was die Emblemata Sacra auszeichnet, ist 
ihre Zielsetzung, das Wort Gottes in die Seele 
der Rezipienten einzuprägen und sie so auf den 
Heilsweg zu weisen. Während das Titelblatt der 
Erstauflage noch eine Auseinandersetzung mit 
dem von Ignatius von Loyola beschriebenen 
Heilsweg sucht, suggeriert das Titelblatt der Aus-
gabe von 1624 einen Heilsweg, der über die vier 
Tugenden Fides (Glaube), Caritas (Liebe), Tem-
perantia (Mäßigung) und Prudentia (Weisheit) 
 

 
 Sign. 1002564: Daniel Cramer: Emblematum 
Sacrorum Prima Pars. Frankfurt a.M.: Lukas Jennis 
1624. 
 

Niemiecką emblematykę protestancką zapoczą-
tkowało dzieło Daniela Cramera (1568–1637), 
profesora książęcego pedagogium i nadwornego 
kaznodziei kościoła mariackiego w Szczecinie. 
W 1617 r. opublikował on swoje Emblemata 
Sacra, początkowo pomyślane jako polemika 
antyjezuicka, pod tytułem Societas Jesv et Ro-
seæ crucis vera: Hoc est, Decades Qvatvor 
Emblematvm Sacrorvm […]. W nowym wydaniu 
z 1622 r., podobnie jak w rozszerzonej do dwóch 
tomów edycji z 1624 r., usunięto kontrowersyjny 
tytuł: Emblemata Sacra, Hoc est: [...]. Emblematy 
Cramera często naśladowano lub cytowano. 
Szczególnie znaczące okazały się te z motywem 
serca, do których odwołuje się także Georg 
Philipp Harsdörffer w swych Frauenzimmer Ge-
sprechspiele. W pomorskich kościołach i wiejs-
kich dworach tworzono nawet freski w oparciu 
o wydane w 1630 r. Octaginta emblemata mora-
lia nova Cramera.  

Wyróżnikiem Emblemata Sacra jest cel, 
jakiemu księga miała posłużyć, tj. odciśnięcie 
w duszy odbiorcy Słowa Bożego, a tym samym 
wskazanie mu drogi do zbawienia. O ile na stro-
nie tytułowej pierwszego wydania nadal widnieje 
opisana przez Ignacego Loyolę droga do zbawie-
nia, to już strona tytułowa edycji z 1624 r. Suge-
ruje uwzględnienie przy tym czterech cnót: fides 
(wiara), caritas (miłość), temperantia (umiar) 
i prudentia (mądrość). Celem tak wytyczonej 
drogi ku zbawieniu jest odnowienie serca po-
przez umocnienie w tychże cnotach, stąd też wszyst-
kie one również trzymają w dłoniach serce.  
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führt. Ziel des Wegs ist die Erneuerung des Her-
zens in diesen Tugenden, daher halten alle vier 
Tugenden auch das Herz in ihrer Hand.  

Das hier abgebildete Emblem Nr. 6 gehört in 
die erste Stufe des Heilswegs (Fides). Die In-
scriptio „illuminor“ („ich werde erleuchtet“) ist in 
der Pictura umgesetzt durch ein Herz, das mit ei-
nem offenen Auge auf einem aufgeschlagenen 
Buch liegt und durch eine aus dem Himmel ge-
reichte Laterne beleuchtet wird. Im Buch ist das 
lutherische Motto „Verbum Domini manet in  
aeternum“ („Das Wort des Herrn besteht in Ewig-
keit“) zu lesen. Über dem Bild lesen wir Ps 36,10 
nach der Luther-Übersetzung „In deinem Licht 
sehen wir das Licht“; der lateinische Text ist inso-
fern modifiziert, dass hier die 1. Person Präsens 
verwendet wird. Dies greift auch die Subscriptio 
auf: „Ich sehe das Licht in deinem Licht, daher 
weicht, Schatten. / Aus dem Buch des Herrn 
weiß der, der es weiß“. Auf der gegenüberliegen-
den Seite variiert Cramer auf Latein, Deutsch, 
Französisch und Italienisch jeweils in vier Ver-
sen, die sich inhaltlich keineswegs exakt ent-
sprechen, den Gedanken von der Finsternis, aus 
der das Herz durch Christus befreit ist, das nun 
sieht und durch die Schrift Weisheit erlangt. Der 
kämpferisch protestantische Gedanke hierbei 
ist deutlich: Luthers Prinzip sola scriptura hat die 
‚Finsternis‘ vertrieben.  

Die ursprünglich getrennt gedruckten beiden 
Bände von Cramers Emblemata Sacra liegen in 
Lodz in einen Band zusammengebunden vor. 
Der Ledereinband mit Goldprägung trägt den 
Signaturaufkleber und im Innendeckel das Exlib-
ris der Bibliothek von Schloss Plathe. Das Buch, 
das ausdrücklich als Stammbuch gedruckt ist, 
d.h. mit leeren Doppelseiten zwischen den Emb-
lemen für handschriftliche Einträge, ist nicht als 
solches verwendet worden.  

Przedstawiony tu emblemat nr 6 należy do pier-
wszego etapu drogi zbawienia (fides). Inskrypcję 
„iluminor“ („Jestem oświecony“) urzeczywistnia 
w pictura serce z otwartym okiem, spoczywające 
na otwartej księdze i oświetlone latarnią, opusz-
czoną z nieba. W księdze znajdujemy luterańskie 
motto: „Verbum Domini manet in aeternum“ 
(Słowo Pańskie trwa na wieki). Nad obrazem wid-
nieje fragment Ps 36:10 w przekładzie Lutra: 
„W Twoim świetle widzimy światło“; tekst łacińs-
ki zmodyfikowano poprzez użycie pierwszej oso-
by i czasu teraźniejszego. Do tego nawiązuje 
także subscriptio: „Widzę światło w twym świet-
le, dlatego cienie ustępują. / Z księgi Pana wie 
ten, który wie“. Na sąsiedniej stronie Cramer 
zamieszcza po łacinie, po niemiecku, francusku 
i włosku w czterech wersach o nieidentycznej 
treści przemyślenia na temat ciemności, z której 
Chrystus uwalnia serce; teraz jest ono widzące, 
a dzięki Pismu osiąga mądrość. Wyraźnie widzi-
my tu waleczną protestancką ideę: zasada sola 
scriptura Lutra przepędziła ‚ciemność‘.  

Dwie księgi Emblemata Sacra Cramera, pier-
wotnie wydrukowane osobno, w Łodzi są połą-
czone w jednym tomie. Na skórzanej oprawie ze 
złotym tłoczeniem widnieje naklejka sygnatury, 
na wewnętrznej stronie okładki ekslibris biblio-
teki zamku Plathe. Książki, wydrukowanej naj-
wyraźniej jako księga rodzinna, tj. z pustymi, 
przeznaczonymi na odręczne wpisy podwójnymi 
kartami między emblematami, w takim charak-
terze nie używano.  
 
 
 
 
 
 Sign. 1002564: Daniel Cramer: Emblematum 
Sacrorum Prima Pars. Frankfurt a.M.: Lukas Jennis 
1624, S. 37. 
 

 
Textausgabe / Wydanie tekstu 
 

Cramer, Daniel: Emblemata sacra. Nachdruck der Ausgabe Frankfurt a.M.: Jennis 1624 mit einem Nachwort von 
Sabine Mödersheim. Hildesheim u.a. 1994. 
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Jacob Lochmann: Frommer Christen TrostSpiegel, Bey diesen letzten hochbekümmerli-
chen zeiten, in Creutz vnd Verfolgung gantz nützlich zubetrachten. Dresden: Gimel Ber-
gen 1628 (VD17 Ø). 
 

[1] Bl. 
Sign.: 1019315 – Prov.: V. Wallenberg Bibliothek Landeshut 
 
G.G.L: Christliche Gedancken und selige Betrachtung / Seufftzer vnd Gebet / Von dem 
allerheilgsten Leiden / Creutz vnd Tod vnsers Herren vnd Heylandes Jesu Christi / des 
ewigen Sohnes Gottes. Liegnitz: Nicolaus Schneider 1611 (VD17 Ø). 
 

[1] Bl. 
Sign.: 1019316 – Prov: V. Wallenberg Bibliothek Landeshut 
 
 
Über Jacob Lochmann aus Goldberg in Schlesien 
ist abgesehen von einem Eintrag in die Matrikel 
der Universität Frankfurt a.O. im Jahr 1600 
nichts bekannt. Von ihm sind zwei Flugblätter 
erhalten, die offensichtlich auf die Gräuel des 
Dreißigjährigen Kriegs und der seit 1628 in 
Schlesien durchgeführten Gegenreformation re-
agieren: Trawrige und gantz Klägliche Beschrei-
bung / das Allgemeinen Hochbetrübten Zustan-
des Deutscher Nation (Liegnitz: Fürst. Druckerei 
1630) und das hier vorliegende Flugblatt.  

Die Nutzanweisung des Flugblatts steht deut-
lich im Titel: Es soll in Zeiten von Leid und Verfol-
gung dem meditativen Zugang zu göttlichem 
Trost dienen: Wie in einem Spiegel soll das Leid 
Christi, das das Leid der um seinetwillen Verfolg-
ten vorwegnimmt, betrachtet werden. Seine Er-
lösungstat spendet Trost, so wie das Strahlen 
seines Nimbus den ersten Blick auf sich lenkt. 
Der Spiegeleffekt wird dadurch verstärkt, dass 
das Kreuz vor einer frühneuzeitlichen Stadt ab-
gebildet ist. Der Text ist auf der Höhe des Kreuz-
balkens überschrieben mit: „Andächtiges Seuf-
zen eines hochbetrübten Menschen, gerichtet 
an den gekreuzigten Herrn Jesus“. Die Seufzer, 
die derjenige ausspricht, der das Flugblatt liest, 
umgeben den Gekreuzigten. Links, bzw. auf 
Christi rechter Seite, auf der die Seitenwunde 
besonders auffällt, ist der Text auf Latein gehal-
ten. Auf der gegenüberliegenden Seite steht er 
auf Deutsch in einer fast wörtlichen, aber emoti-
onal vertiefenden Übersetzung. Aus der Klage 
um Not, Verfolgung und Unterdrückung entwi-
ckeln sich eine Weltabsage und die Hoffnung auf 
Gerechtigkeit beim Jüngsten Gericht.  
 
 Sign. 1019315: Jacob Lochmann: Frommer Chris-
ten TrostSpiegel. Dresden: Gimel Bergen 1628. 

O Jacobie Lochmannie z Goldbergu [Złotoryja] na 
Śląsku nie wiemy nic poza pochodzącą z 1600 r. 
matrykułą rejestracyjną Uniwersytetu we Frank-
furcie nad Odrą. Zachowały się jego dwie ulotki, 
otwarcie reagujące na okrucieństwa wojny trzy-
dziestoletniej i prowadzoną na Śląsku od 1628 r. 
kontrreformację. Są to: Trawrige und gantz Kläg-
liche Beschreibung / das Allgemeinen Hochbe-
trübten Zustandes Deutscher Nation (Liegnitz, 
Fürst. Druckerei 1630) i omawiany tekst.  

Jego tytuł jasno określa sposób korzystania 
z broszury: w czasach cierpień i prześladowań 
ma ona być drogą modlitewnego zbliżenia do 
boskiego pocieszenia; cierpienie Chrystusa, wyp-
rzedzające cierpienia prześladowanych z jego 
powodu, należy postrzegać jako lustrzane odbi-
cie. Boski akt odkupienia niesie pociechę, tak 
jak blask nimbu Chrystusa przyciąga wzrok. 
Lustrzany efekt potęguje fakt, że krzyż przedsta-
wiono tu na tle miasta doby wczesno-nowo-
żytnej. Na wysokości ramienia krzyża widnieje 
napis: „Andächtiges Seufzen eines hochbetrüb-
ten Menschen, gerichtet an den gekreuzigten 
Herrn Jesus“ [Nabożne westchnienie człeka wiel-
ce zasmuconego, skierowane do Pana Jezusa 
ukrzyżowanego].  

Westchnienia czytelnika broszury otaczają 
Jezusa ukrzyżowanego. Tekst, napisany po łacinie, 
zamieszczono po stronie lewej (lub po prawej 
stronie Chrystusa, gdzie najlepiej widać ranę 
w boku). Po przeciwnej stronie ten sam tekst 
w języku niemieckim w niemal dosłownym, emo-
cjonalnie pogłębionym tłumaczeniu. Skarga na 
zły los, prześladowanie i ucisk skłania do od-
wrócenia sie od świata doczesnego I pokładania 
nadziei w sprawiedliwości Sądu Ostatecznego. 
Tekst kończy prośba, by Bóg zechciał ukoić ból 
człowieka patrzącego na krzyż, stwarzając w jego   
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Am Ende steht die Bitte, Gott möge die Schmer-
zen des Betrachters stillen, indem er ihm ein 
besseres Leben ins Herz einbildet. Aus der Ver-
bindung von Bild und Wort soll so ein inneres 
Bild entstehen, das über das äußerlich Sicht-
bare erhaben ist. 

Angeregt dürfte Lochmanns Flugblatt durch 
ein älteres Flugblatt sein, welches ein Emblem 
ins Zentrum stellt: das mit „G.G.L.“ unterzeich-
nete, 1611 in Liegnitz gedruckte Blatt Christli-
che Gedancken vnd selige Betrachtung. Im Zent-
rum des Flugblatts steht eine Pictura, welche 
den gekreuzigten Christus mit dem leidenden 
Herz unter dem Kreuz verbindet, mit einer drei-
fachen Inscriptio: der Prophezeiung an Kaiser 
Constantin: „In hoc signo vince“ („in diesem Zei-
chen siege“), dem Bernhard’schen Zitat „Mors 
Christi Mors est meae mortis“ („Der Tod Christi 
ist der Tod meines Todes“) und dem vielfältig 
verwendeten lutherischen Motto „In Christo om-
nia“ („alles in Christus“). Rechts und links vom 
Bild befinden sich insgesamt fünf (Bibel-)Zitate, 
welche die Bedeutung des Kreuzes und des Op-
fertodes Christi betonen. Unter dem Kreuz steht 
ein gereimtes Gebet, welches aus subjektiver 
Perspektive die Erlösung jedes einzelnen durch 
Christi Tod preist, und daneben, nach dem Hin-
weis, dass dies der Betrachtung eines frommen 
Christen entspringe, eine Überlegung zur alleini-
gen Mittlerrolle Christi. Dieses sehr lutherische 
Andachtsblatt kennt noch nicht die Not, aus der 
heraus Lochmanns Flugblatt formuliert worden 
ist, weist aber bereits in die Richtung eines 
kämpferischen Bekenntnisses zum lutherischen 
Grundsatz „solus Christus“, verbunden mit me-
ditativen Elementen. 

Die beiden Flugblätter sind in einen Sammel-
band (UB Lodz, Sign. 1019309–1019318) ein-
gebunden, der deutlich lutherische, auf religiöse 
Innerlichkeit zielende Schriften vereint. Er war 
im Besitz der Wallenberg’schen Bibliothek in 
Landeshut, von wo aus er nach Lodz gelangte. 
 
 

sercu wizję lepszego życia. Z połączenia obrazu 
i słowa ma się narodzić wewnętrzny obraz, 
lepszy od tego, który widzą oczy. 

Tekst Lochmanna prawdopodobnie zainspi-
rowała starsza ulotka, której punktem central-
nym jest emblemat: broszurka Christliche Ge-
dancken vnd selige Betrachtung, sygnowana 
„G.G.L.“ i wydrukowana w Legnicy w 1611 r. 
W jej centrum widoczna jest pictura, łącząca 
ukrzyżowanego Chrystusa i serce cierpiące pod 
krzyżem z potrójną inskrypcją: proroctwem dla 
cesarza Konstantyna: „In hoc signo vince“ („Pod 
tym znakiem zwyciężysz“), cytatem ze św. Ber-
narda: „Mors Christi Mors est meae mortis“ 
(„Śmierć Chrystusa jest śmiercią mojego życia“) 
i szeroko rozpowszechnioną luterańską senten-
cją: „In Christo omnia“ („Wszystko w Chrystusie“). 
Po lewej i prawej stronie obrazu zamieszczono 
łącznie pięć cytatów biblijnych, podkreślających 
znaczenie krzyża i ofiarnej śmierci Chrystusa. 
Pod krzyżem widnieje wierszowana modlitwa, 
wysławiająca z subiektywnej perspektywy odku-
pienie każdego człowieka przez śmierć Chrystusa, 
a obok – po informacji, że powstała ona jako 
efekt kontemplacji pobożnego chrześcijanina 
– refleksja nad wyłącznością pośrednictwa 
Chrystusa. Ta bardzo luterańska dewocyjna 
ulotka nie wie jeszcze nic o doświadczeniu opre-
sji, z jakiego wyrósł tekst Lochmanna, choć 
wskazuje już na bojowe przywiązanie do zasady 
„solus Christus“ Marcina Lutra, połączonej z ele-
mentami medytacyjnymi.  

Obie ulotki znajdują się w klocku (BUŁ Łódź, 
sygn. 1019309–1019318), skupiającym wyraź-
nie luterańskie pisma służące religijnej intro-
spekcji. Książka była własnością biblioteki Wal-
lenberga w Landeshut i stamtąd trafiła do Łodzi.  

 
 
 
 
 
 
 Sign. 1019316: G.G.L: Christliche Gedancken. 
Liegnitz: Nicolaus Schneider 1611. © Cora Dietl  
[zu wissenschaftlichen Vergleichszwecken hinzuge-
zogen / uwzględnione w katalogu w celach porów-
nawczych]. 
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Mit der Publikation seiner 95 Thesen wider den 
Ablass hatte Martin Luther 1517 einen maßgeb-
lichen Schritt dazu getan, dass sowohl das neue 
Medium des Drucks (v.a. Flugschriften und illus-
trierte Flugblätter) als auch die alten Medien 
Predigt, Lied und Theater die Diskussion über 
Fragen der Theologie, der Frömmigkeitspraxis 
und der Kirchenorganisation weit über die Gren-
zen des Fachdiskurses hinaustrugen. Ab dem 
2. Viertel des 16. Jahrhunderts sind konfessio-
nelle Fragen ein fest etabliertes und bald ein vor-
herrschendes Thema in der deutschen Literatur.  

Der Versuch, die konfessionellen Streitigkei-
ten durch den Augsburger Religionsfrieden 1555 
zu beenden, war bereits in den 1580er Jahren 
gescheitert. Einerseits nämlich akzeptierte der 
Frieden neben der katholischen Konfession nur 
die lutherische und ließ anderen Formen des 
Protestantismus keinen Raum, andererseits 
konnte der Versuch, die Frage nach theologi-
scher Wahrheit politisch zu lösen, nicht befriedi-
gen, nachdem diese Fragen bereits seit Jahr-
zehnten im öffentlichen Diskurs verankert waren. 
Nicht zuletzt waren aber auch viele Detailfragen, 
v.a. kirchliche Besitztümer betreffend, nicht ge-
klärt und die Ausnahmeregelung für Reichs-
städte ließ diese zu Konfliktherden werden. 
Schließlich trat auch die katholische Seite, nach-
dem auf dem Konzil von Trient 1545–1563 
eine katholische Reform beschlossen worden 
war, zunehmend militant gegen die ‚Häretiker‘ 
auf und vertrat die Position, dass Vereinbarun-
gen mit diesen nicht bindend seien. Die Katholi-
ken und insbesondere die Jesuiten nutzten nun 
ihrerseits Text und Bild, Musik und Theater, 
um gegen die verschiedenen Formen des Pro-
testantismus zu polemisieren, während sich der 
Ton lutherischer Literatur und Kunst klar ver-
schärfte – sowohl gegenüber den Katholiken als 
auch gegenüber anderen Protestanten, die ihrer-
seits polemische Literatur verfassten. Bereits 
im 16. Jahrhundert gepflegte Literaturformen 
wie das konfessionelle Lied, das konfessionelle 
Drama, Predigtsammlungen, Dialoge, Streit-
schriften, polemische Flugblätter, konfessionelle  
 
 
 Sign. 1012264: Maximilian Philos: Bäpstischer  
Triumph. s.l.: s.n. 1607.  

Ogłoszenie 95 tez Marcina Lutra w 1517 r. 
wpłynęło w znacznej mierze na fakt, że zarówno 
dzięki nowemu medium, jakim był druk (zwłasz-
cza broszur i ilustrowanych pism ulotnych) jak 
i mediom tradycyjnym (kazanie, pieśń, teatr) de-
baty poświęcone kwestiom teologicznym, proble-
mowi praktyk religijnych i organizacji kościelnych 
wykroczyły daleko poza granice specjalistycz-
nego dyskursu. Począwszy od drugiej ćwierci XVI w. 
zagadnienia wyznaniowe stały się w literaturze 
niemieckiej tematem znanym i niebawem domi-
nującym.  
 

Sign. 1007064: Matthias Hoë von Hoënegg:  
Gar kurtzer […] Beweiß. Leipzig: Abraham Lamberg 
1614. 
 
Już w latach 80. XVI w. nie powiodła się próba 
zakończenia sporów na tle wyznaniowym na mo-
cy postanowień pokoju augsburskiego z 1555 r. 
Jedną z przyczyn niepowodzenia był fakt, że po-
kój augsburski sankcjonował – poza wyznaniem  
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Geschichtsschreibung, tendenziöse Biographien 
etc. wurden im 17. Jahrhundert weiterentwickelt.  

Auf dem Reichstag zu Regensburg 1608 for-
derten die Protestanten eine Bekräftigung der 
Verbindlichkeit des Religionsfriedens; im Gegen-
zug dazu forderte die katholische Seite die Re-
stitution sämtlicher seit 1555 unrechtmäßig 
eingezogener Güter; diese Forderung führte zur 
ergebnislosen Auflösung des Reichstags. Der 
Versuch einer Wiederauflage des Reichstags 
1613 scheiterte. Damit war das wichtigste Fo-
rum zum politischen Ausgleich von Streitigkeiten 
innerhalb des Reichs verloren und die Kriegser-
wartungen auf beiden Seiten wuchsen. Der Pra-
ger Fenstersturz am 23.5.1618, ein protestanti-
scher Protest gegen die gegenreformatorischen 
Bestrebungen der Habsburger, löste schließlich 
den Böhmisch-Pfälzischen Krieg aus, dessen 
Flammen rasch auf andere Teile des Reichs 
überschlugen.  
 

Sign. 1019538: Eher Türckisch als Päpstisch.  
s.l.: s.n.: 1627.  

katolickim – jedynie luteranizm, nie pozosta-
wiając miejsca dla innych form protestantyzmu. 
Drugą przyczyną, dla której próba politycznego 
rozwiązania kwestii prawdy teologicznej nie 
mogła się powieść, była okoliczność, iż sprawy te 
już od kilkudziesięciu lat pozostawały w ścisłym 
związku z dyskursem publicznym, zwłaszcza że 
wielu problemów szczegółowych, dotyczących 
głównie kościelnych majątków, wciąż nie wyjaś-
niono; na dodatek za sprawą wyjątkowych regu-
lacji w odniesieniu do miast cesarskich stawały 
się one zarzewiem konfliktów. Wreszcie po ogło-
szonej po Soborze Trydenckim (1545–1563) 
katolickiej reformie, po stronie obozu katolic-
kiego zaczęły się nasilać dążenia do siłowych 
wystąpień przeciw ‚heretykom‘; uznano też, że 
porozumienia nie są już wiążące. O ile katolicy 
(zwłaszcza jezuici) polemizując z różnymi forma-
mi protestantyzmu posiłkowali się teraz tekstem, 
obrazem, muzyką i teatrem, ton literatury i sztuki 
luterańskiej wyraźnie się zaostrzył – zarówno 

w stosunku do katolików jak i innych 
protestantów, tworzących literaturę 
polemiczną. W XVII w. nadal rozwijały 
się kultywowane już w XVI w. takie 
formy literackie jak pieśń i dramat 
religijny, zbiór kazań, dialogi, pisma 
ulotne i polemiczne, polemiczne 
broszury, historiografia religijna, 
tendencyjne biografie itp. 

Podczas obrad sejmu Rzeszy 
(Reichstagu) w Ratyzbonie w 1608 r. 
protestanci zażądali potwierdzenia 
pokoju religijnego. Strona katolicka 
domagała się w zamian zwrotu 
wszelkich dóbr, skonfiskowanych 
nielegalnie od 1555 r. Wskutek tych 
żądań obrady sejmu zakończyły się 
fiaskiem. Nie powiodła się też próba 
ponownego zwołania Reichstagu 
w 1613 r. Tym samym utracono naj-
ważniejsze forum politycznego roz-
strzygania wewnętrznych sporów ce-
sarstwa i po obustronach nasiliły się 
nastroje wojenne. W końcu praska 
defenestracja z 23 maja 1618 r., 
protestancki protest przeciw kontr-
reformacyjnym dążeniom Habsbur-
gów, przyczyniła się do wybuchu woj-

ny między Czechami i Palatynatem, która szybko 
ogarnęła inne części imperium. 
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Der primär konfessionell motivierte Dreißigjäh-
rige Krieg verlieh der Literatur eine neue Quali-
tät. Die Kriegserfahrung, das Leid und die 
Gräuel, die der jeweils gegnerischen Seite zuge-
schrieben werden, rücken ab dem zweiten Vier-
tel des 17. Jahrhunderts in den Vordergrund, 
verdecken aber nicht die konfessionelle Ausein-
andersetzung. Vielmehr wird der Krieg von bei-
den Seiten als göttliche Strafe für den Abfall vom 
‚rechten‘ Glauben verstanden. An die Stelle ei-
ner Auseinandersetzung mit der anderen Seite 
tritt vor allem oft die Selbstvergewisserung, auf 
der rechten Seite zu stehen. 

Die Lodzer Sammlung konfessioneller Litera-
tur aus der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts 
umfasst sowohl Neuauflagen der Werke lutheri-
scher Theologen aus dem 16. Jahrhundert (Lu-
ther, Bugenhagen, Sleidanus, Spangenberg u.a.) 
als auch aktuelle Werke. Bedingt durch den 
Sammlungsschwerpunkt in Schloss Plathe, des-
sen Bestände zum Teil nach Lodz gelangten, las-
sen sich eine besondere Vorliebe für Werke mit 
einem Bezug zu Pommern sowie ein eindeutig 
lutherischer Schwerpunkt feststellen. Vertreten 
sind etwa die anticalvinistischen Werke des 
Matthias Hoë von Hoënegg (1580–1646), Hof-
prediger zu Dresden, des an der Universität Wit-
tenberg tätigen Leonhard Hutter (1563–1616) 
und des Georg Rost (1582–1629), Hofprediger 
zu Lübz. Gegen sämtliche nicht-lutherischen 
‚Sekten‘ und die römische Kirche polemisiert 
Martin Cöler (s.u.). In der Sammlung vertreten 
sind auch die von dem böhmischen Theologen 
Zacharias Theobald (1584–1627) verfasste an-
tikatholische Biographie des Johannes Hus und 
antikatholische Schriften des reformierten ‚Ma-
ximilian Philos‘ (wohl Johannes von Münster, 
1560–1632). Eine Auswahl katholischer kontro-
verstheologischer Schriften ist ebenfalls in der 
Sammlung vertreten, so u.a. eine der alticalvinis-
tischen Polemiken von Caspar Schoppe (1576–
1649), die invektive Lutherbiographie des Jo-
hannes Cochläus (s.u.) und Melchior Zangers 
kritische Untersuchung der lutherischen Bibel-
übersetzung (s.u.). 

 

Wojna trzydziestoletnia, motywowana pierwotnie 
względami religijnymi, nadała literaturze nowy 
wymiar. Choć od początku drugiej ćwierci XVII w. 
na pierwszy plan wysunęły się doświadczenia 
wojenne, cierpienie i okrucieństwo przypisywane 
przeciwnej stronie, nie przesłoniło to konfliktów 
na tle wyznaniowym. Obie strony pojmowały woj-
nę raczej jako karę boską za odstępstwo od 
‚właściwej‘ wiary. Często w miejsce konfrontacji 
z przeciwnikiem pojawiało się dążenie do prze-
konania samego siebie, że stoi się po właściwej 
stronie. 

Łódzki zbiór literatury religijnej z pierwszej 
połowy XVII w. obejmuje zarówno nowe wydania 
dzieł XVI-wiecznych teologów luterańskich (Lu-
ter, Bugenhagen, Sleidanus, Spangenberg i in.) 
jak i pisma aktualne. Ze względu na profil kolek-
cji zamku Plathe, której fragmenty trafiły do 
Łodzi, preferowano związane z Pomorzem dzieła 
o wyraźnie luterańskim charakterze. Znalazły się 
tam więc anty-kalwinistyczne pisma Matthiasa 
Hoë von Hoënegga (1580–1646), nadwornego 
kaznodziei w Dreźnie, a także pracującego na 
uniwersytecie w Wittenberdze Leonharda Hut-
tera (1563–1616) i Georga Rosta (1582–
1629), nadwornego kaznodziei w Luebz. Martin 
Cöler (patrz poniżej) polemizuje ze wszystkimi 
nie-luterańskimi „sektami” i Kościołem rzyms-
kim. W zbiorze znajduje się też antykatolicka bi-
ografia Johannesa Husa, napisana przez czes-
kiego teologa Zachariasa Theobalda (1584–
1627) i antykatolickie pisma zreformowanego 
„Maksymiliana Filosa“ (prawdopodobnie Johan-
nesa von Münster, 1560–1632). Zbiór zawiera 
też wybór katolickich pism z zakresu teologii 
pozytywno-kontrowersyjnej, m.in. jedną z anty-
kalwińskich polemik Caspara Schoppe (1576–
1649), pełną inwektyw biografię Lutra autorstwa 
Johannesa Cochlaeusa (patrz poniżej) oraz kry-
tyczną analizę dokonanego przez Lutra prze-
kładu Biblia autorstwa Melchiora Zangera (patrz 
poniżej).  
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Melchior Zanger: Examen Versionis Lvtheri In Biblia. Das ist / Warhafftige und Augen-
scheinliche Erweisung / welcher gestalt Martinus Luther die H. Schrifft beeder deß 
Alten vnnd Newen Testaments / den Haupt-Sprachen vnd der gantzen Catholischen Kir-
chen Theologischen Verstandt zu wider / an verscheidenen Ortern vngleich verdoll-
metscht / mit newen Zusätzen / vnförmlichen Glossen / Vntertruckung gantzer Bü-
cher / Versickeln / vnnd Wörtern / etc. gefehrlich verfälscht vnnd verkert: Dardurch 
dann vnser hochgeehrt liebes Vatterlandt Teutscher Nation biß anhero sämmerlich ver-
führet vnd betrogen worden. Alles mit sonderm Fleiß / Mühe / Arbeit vnnd Kosten auß 
den fünff Hauptsprachen / der Hebraischen / Caldeischen / Syrischen / Griechischen 
vnd Lateinischen zusammen getragen / Durch / Weylandt den Ehrwürdigen hochge-
lehrten Herrn Melchiorn Zangern gewesenen Probsten zu Ehingen am Necker. Allen 
Pfarrherrn / Geistlichen vnnd gemeinen Catholischen Leyen nutzlich vnnd nothwendig 
zu lesen. Mainz: Johann Albin 1605 (VD17 14:019909S). 
 

[10] Bl., 694 [i.e. 690] S. 
Sign.: 1022300 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, III.C.34.I.16 
 
 
Aus der Auseinandersetzung mit Jakob Heer-
brand in Tübingen sind verschiedene kontro-
verstheologische Schriften Melchior Zangers 
aus Biengen (um 1538–1603), Propst zu Ehin-
gen am Neckar, hervorgegangen: eine lateini-
sche Collatio Catholica gegen die protestanti-
schen ‚Sekten‘ (Köln 1580) und das Examen 
Versionis Lutheri, 1605 posthum herausgege-
ben von Zangers Vetter Georg, der das Werk Erz-
herzog Maximilian von Österreich widmete.  

Das Werk will, wie bereits der Titel deutlich 
erklärt, Luthers Bibelübersetzung Fehler auf ver-
schiedenen Ebenen nachweisen. In seiner Vor-
rede ordnet Zanger zunächst alle ketzerischen 
Strömungen, so auch den Protestantismus, in 
den Racheplan Luzifers nach dem Fall ein, stellt 
die Einheit der katholischen Kirche der Zersplit-
terung der protestantischen ‚Sekten‘ gegenüber 
und erklärt schließlich, weshalb Luthers Prinzip 
sola scriptura nicht aufgehen kann, zumal wenn 
man sich dabei auf eine fehlerhafte Bibelüber-
setzung stützt. Zanger möchte durch einen phi-
lologischen Vergleich der hebräischen, chaldäi-
schen, syrischen, griechischen und lateinischen 
Bibel und unter Einbeziehung zahlreicher theolo-
gischer Autoritäten, die er in einem Register auf-
führt, die Richtigkeit der Vulgata und der deut-
schen Übersetzung Johann Dietenbergers von 
1534 beweisen. Aufgrund der enormen Druck-
kosten verzichtet er allerdings weitgehend auf 
Zitate in fremden Alphabeten (*8v).  

 
 Sign. 1022300: Melchior Zanger: Examen Versio-
nis Lvtheri. Mainz: Johann Albin 1605. 

Efektem sporu z Jakobem Heerbrandem z Tybin-
gi są pisma z zakresu teologii pozytywno-kontro-
wersyjnej Melchiora Zangera z Biengen (ok. 
1538–1603), prepozyta w Ehingen nad Neka-
rem: łac. Collatio Catholica, skierowana przeciw 
protestanckim ‚sektom‘ (Kolonia 1580 r.) oraz 
Examen Versionis Lutheri, wydany pośmiertnie 
w 1605 r. przez kuzyna Zangera, Georga i zade-
dykowany arcyksięciu Maksymilianowi austri-
ackiemu.  

Celem pracy, o czym jednoznacznie infor-
muje jej tytuł, jest wykazanie popełnionych przez 
Lutra na wielu płaszczyznach błędów w przekła-
dzie Biblii. W przedmowie Zanger sytuuje wszel-
kie nurty heretyckie (w tym protestantyzm) w pla-
nie zemsty upadłego Lucyfera, przeciwstawia 
jedność Kościoła katolickiego rozdrobnieniu 
protestanckich ‚sekt‘ i wyjaśnia, dlaczego nie-
możliwa jest realizacja zasady Lutra sola scrip-
tura, zwłaszcza w oparciu o błędne tłumaczenie 
Biblii. Przeprowadzając porównawcze analizy fi-
lologiczne biblii hebrajskiej, chaldejskiej, syryjs-
kiej, greckiej i łacińskiej oraz powołując się na 
autorytety teologiczne, zestawione w indeksie, 
Zanger pragnie dowieść poprawności Wulgaty 
i niemieckiego przekładu Dietenbergera z 1534 r. 
Ze względu na ogromne koszty druku rezygnuje 
jednak w dużej mierze z przytaczania cytatów 
w obcych alfabetach (*8v). 
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In minutiöser Kleinarbeit geht Zanger die ein-
zelnen Bücher der Bibel durch, referiert jeweils 
zunächst den Inhalt des Buchs und begründet 
seine Aufnahme in den Kanon, bevor er auf die 
Formulierungen Luthers eingeht. Das hier abge-
bildete Beispiel (Aiiijr) zeigt die Diskussion um 
Gen 1,2. Dietenberger schreibt: „Aber die Erd 
war zierdloß vnd lehr“, während sie bei Luther 
„wüst vnd lehr“ ist. Die Hauptsprachen der Bibel 
unterstützen Dietenbergers Übersetzung. Deutli-
cher sind die theologischen Konsequenzen der 
Abweichung z.B. bei Jac 3,18: Hier übersetzt Die-
tenberger aus der Vulgata „Zeige mir deinen 
Glauben ohne die Werck“ und Luther: „Zeig mir 
deinen Glauben mit deinen Werken.“ Laut Zan-
ger ersetze Luther „ohne“ durch „mit“, um die 
Werke abzulehnen (Iii4r). Wie die Stelle auf Grie-
chisch lautet, erfahren wir hier nicht.  

Zangers Examen weckte Widerspruch. Micha-
el Beringer publizierte 1613 die Rettung Der 
Teutschen Biblischen Dolmetschung D. Martin 
Luthers: Wider die offenbahre unverschampte 
Unwarheit des Melchior Zangers. Auf sie aber re-
agierte Georg Zanger nicht mehr.  

Insgesamt 21 Exemplare des Drucks sind 
derzeit bekannt. Das Lodzer Exemplar stammt 
aus der Bibliothek von Schloss Plathe. Vermut-
lich hatte Friedrich Wilhelm von der Osten sie für 
seine Pommerania-Sammlung erworben, da Jo-
hannes Bugenhagen zu Beginn der Vorrede er-
wähnt wird. Auf dem Titelblatt ist ein Schen-
kungsvermerk notiert: „A. Ludovico Aegidio 
Mullern quartier Meyster vnter dem Graffen 
Colaldo dono accepit Johanes Jacob Heinbeckh 
den 18. Augusti Anno 1623.“ – Rambold XIII. 
Graf von Collalto war kaiserlicher Feldmarschall 
im Dreißigjährigen Krieg und kämpfte 1623 un-
ter General Tilly am Rhein. Es dürfte sich bei die-
sem Buch also um Kriegsbeute handeln. Auf 
dem Außendeckel findet sich der Besitzereintrag 
von Johann Adam Stadelmann 1745. Er konnte 
nicht identifiziert werden. 

 
 

 Sign. 1022300: Melchior Zanger: Examen  
Versionis Lvtheri. Mainz: Johann Albin 1605, Aiiijr. 
 

Zanger dokonuje drobiazgowego przeglądu 
poszczególnych ksiąg Biblii; referuje treść i uza-
sadnia włączenie ich do kanonu, a następnie 
przechodzi do sformułowań Lutra. Załączona 
rycina (Aiiijr) ilustruje dysputę nt. Gen 1.2. Die-
tenberger pisze: „Lecz ziemia była bez ozdoby 
i pusta“, zaś u Lutra jest ona „bezludna / opusto-
szała i pusta“. Główne języki Biblii potwierdzają 
słuszność przekładu Dietenbergera. Teologiczne 
konsekwencje tego odstępstwa są bardziej oczy-
wiste np. w przypadku Jak 3,18. Tu Dietenberger 
tłumaczy dosłownie z Wulgaty: „Pokaż mi wiarę 
twą bez uczynków“, Luter zaś: „Pokaż mi twą 
wiarę z dziełami twymi“. Zdaniem Zangera Luter 
zastąpił „bez“ przyimkiem „z“, aby odrzucić uczyn-
ki (Iii4r). Nie dowiadujemy się jednak, jak to 
zdanie brzmi po grecku.  

Examen Zangera wzbudził wiele kontro-
wersji. Michael Beringer opublikował w 1613 r. 
Rettung Der Teutschen Biblischen Dolmet-
schung D. Martin Luthers: Wider die offenbahre 
unverschampte Unwarheit des Melchior Zan-
gers [Na ratunek niemieckiemu przekładowi bib-
lijnemu D. Marcina Lutra: Przeciw jawnie be-
zwstydnej nieprawdzie Melchiora Zangera], na 
co jednak Georg Zanger już nie zareagował.  

Obecnie znamy 21 egzemplarzy tej pracy. Eg-
zemplarz łódzki pochodzi z biblioteki zamku 
Plathe. Do swej pomorskiej kolekcji zakupił go 
przypuszczalnie Friedrich Wilhelm von der Osten, 
na co wskazuje wymienione na początku przed-
mowy nazwisko Johannesa Bugenhagena. Na 
stronie tytułowej widnieje zapis darowizny: 
„A. Ludovico Aegidio Mullern quartier Meyster 
vnter dem Graffen Colaldo dono accepit Johanes 
Jacob Heinbeckh den 18. Augusti Anno 1623.“ 
– Rambold XIII, hrabia Collato, cesarski mars-
załek polny, w 1623 r., podczas wojny trzydzies-
toletniej, walczył pod dowództwem generała 
Tilly’ego nad Renem. Niewykluczone, że w przy-
padku tej księgi mamy do czynienia z łupem wo-
jennym. Na obwolucie zewnętrznej adnotacja 
właścicielska Johanna Adama Stadelmanna 
(z 1745 r.), którego dotychczas nie zidentyfiko-
wano. 
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Johannes Cochlaeus: Historia. Martini Lutheri. Das ist / Kvrtze Beschreibung seiner 
Handlungen vnd Geschrifften / der Zeit nach / vom M.D.XVII. biß auff das XLVI. Jar sei-
nes Ableibens / ordenlich vnnd getrewlich den Nachkommenen zů gůtem / Erstlich in 
Latein durch weiland den Ehrwürdigen vnd hochgelehrten Herrn / Ioannem Cochlæum, 
der heiligen Schrifft Doctorn / etc. beschrieben / vnd jetzo auß dem Latein ins Teutsch 
gebracht / Durch Johann Christoff Hueber. Sampt einem am Endt angehenckten nutz-
lichen vnnd gůten Register. Dillingen: Gregor Hänlin 1611 [1612] (VD17 39:121310T). 
 

[10] Bl., 604 S., [18] Bl. 
Sign.: 1001709 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, III.C.34.IV.69 
Sign.: 1008677 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL P51 
 
 
Der bei Wendelstein (lat.: ‚Cochlaeus‘) geborene 
humanistische Gelehrte Johannes Dobeneck 
(1479–1552) entwickelte sich ab 1520 zu ei-
nem flammenden Gegner Luthers. Unter seinen 
weit über einhundert kontroverstheologischen 
Schriften ragen die Commentaria de actis et 
scriptis Martini Lutheri heraus, die er 1535 vor-
läufig abschloss, aber erst 1549, nach Luthers 
Tod, veröffentlichte. Sie stellen einen kritischen 
Kommentar der Schriften Luthers und anderer 
Reformatoren dar, mit Fakten und Anekdoten 
zusammengefügt zu einer Luther-Biographie. 
Cochlaeus’ ursprüngliches Ziel war es, einem 
möglichen Konzil Argumente gegen Luther an 
die Hand zu geben. Das Buch erfuhr rasch Neu-
auflagen in Paris 1565 und Köln 1568. Im Jahr 
1582 publizierte Johann Christoph Huber in In-
golstadt eine getreue deutsche Übersetzung der 
Schrift. Sie ändert wie bereits die lat. Neuaufla-
gen den Titel von Commentaria zu Historia, ent-
sprechend dem Zweck, den das Werk nach dem 
Tod Luthers hatte: das Gedenken an den Refor-
mator zurechtzurücken. Kein Heiliger sollte in 
Luther gesehen werden, sondern ein Häretiker, 
der mit dem Teufel im Bunde stand und zum 
Zwecke der Selbsterhöhung auf populistische 
Mittel setzte.  

Huber hebt in seiner Widmung an Wilhelm 
Pfalzgraf bei Rhein die Gefährlichkeit der Verfüh-
rung des Volkes und der falschen protestanti-
schen ‚Heiligenverehrung‘ sowie die blutigen 
Folgen der Reformation hervor. Zur besseren 
Nachvollziehbarkeit der Argumentation fügt er 
exakte bibliographische Nachweise für die Zitate 
 

 
 Sign. 1001709: Johannes Cochlaeus: Historia. 
Martini Lutheri. Dillingen: Georg Hänlin 1611 [1612]. 
 

Johannes Dobeneck (1479–1522), urodzony 
pod Wendelstein (łac. ‚Cochlaeus‘) uczony doby 
humanizmu, od 1520 r. stawał się coraz bardziej 
zagorzałym przeciwnikiem Lutra. Wśród jego po-
nad 100 prac z zakresu teologii pozytywno-
kontrowersyjnej wyróżniają się zwłaszcza ukoń-
czone w 1535 r., opublikowane dopiero w 1549 r., 
tj. po śmierci Lutra, Commentaria de actis et 
scriptis Martini Lutheri. Są to krytyczne komen-
tarze do dzieł Lutra i innych reformatorów, two-
rzące wraz z faktami i anegdotami biografię Mar-
cina Lutra. Pierwotnie Cochlaeus zamierzał 
dostarczyć potencjalnemu soborowi argumen-
tów przeciw Lutrowi. Pracę wkrótce ponownie 
wydano w Paryżu (1565) i w Kolonii (1568). 
W 1582 r. Johann Christoph Huber opublikował 
w Ingolstadt jej wierne tłumaczenie na niemiec-
ki. Podobnie jak w przypadku nowych wydań ła-
cińskich zmienił on tytuł z Commentaria na His-
toria, stosownie do celu, jakiemu miało posłużyć 
dzieło po śmierci Marcina Lutra, tj. uporządko-
waniu pamięci o reformatorze. W osobie Lutra 
nie należało upatrywać świętego, lecz po-
zostającego w zmowie z diabłem heretyka, który 
dla wywyższenia samego siebie postawił na 
działania populistyczne.  

W dedykacji dla Wilhelma, palatyna Renu, 
Huber podkreśla zagrożenia wynikające z faktu 
uwodzenia ludu i fałszywego protestanckiego 
‚kultu świętych‘, a także zwraca uwagę na oku-
pione rozlewem krwi skutki reformacji. Dla lep-
szego zrozumienia argumentacji zamieszcza 
w cytowanych dziełach Lutra dokładne wska-
zówki bibliograficzne. Merytoryczny wkład Hube-
ra ogranicza się do opowieści o stadzie kruków, 
towarzyszących konduktowi pogrzebowemu 
Lutra. Przekład Hubera ukazał się ponownie  
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aus Luthers Werken ein. Seine einzige inhaltli-
che Ergänzung ist die Erzählung von einem Ra-
benschwarm, der Luthers Leichenzug begleitet 
haben soll. In jesuitischem Kontext wurde Hubers 
Übersetzung 1611 ein zweites Mal aufgelegt. 

Zwei Exemplare dieses sonst nur noch selten 
erhaltenen Dillinger Drucks liegen in Lodz: Sign. 
1001709 stammt aus der Bibliothek von 
Schloss Plathe, erworben vermutlich nach der 
Auflösung des Kapuzinerklosters Und in Krems 
1796, dessen Stempel auf dem Titelblatt zu se-
hen ist. 1736 hatte das Exemplar noch der prä-
monstratensischen Reichsabtei Rot gehört, be-
vor es ein Prediger Philipp einem Bruder Ulrich 
in Krems schenkte.  

Sign. 1008677 ist als Teil der ausgelagerten 
Bestände der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-
Lübeck-Stiftung) nach Lodz gelangt. Der Ein-
band ist der typische Einband dieser Sammlung: 
marmorierte Pappe, Halbleder. Bereits um 1700 
wurde das Format der Seiten vergrößert. Auf der 
Titelseite sieht man quer über den ergänzten 
Rand hinweg die Dokumentation eines Besitzer-
wechsels: „Inter Supellectilem libri .b. m. D. W. 
cöemit me INF P.B. 1710“: „zusammen mit Bü-
cherregalen des seligen Magisters D.W. kaufte 
mich 1710 P.B. aus INF“.  

w 1611 r. w kontekście jezuickim. W Łodzi znaj-
dują się dwie kopie tego rzadkiego druku 
z Dillingen.  

Sygnatura 1001709 pochodzi z biblioteki 
zamku Plathe; egzemplarz pozyskano prawdo-
podobnie po dokonanej w 1796 r. kasacie klasz-
toru kapucynów Und w Krems; jego pieczęć wid-
nieje na stronie tytułowej. Jeszcze w 1736 r. 
egzemplarz należał do Opactwa Premonstra-
tensów (Norbertanów) Rot an der Rot, zanim 
kaznodzieja Filip podarował go bratu Ulrichowi 
z Krems. 

Sygnatura 1008677 dotarła do Łodzi 
w ramach relokacji zbiorów Biblioteki Miejskiej 
w Berlinie (Göritz-Lübeck-Stiftung). Ma oprawę 
typową dla tej kolekcji: marmurkowy karton, 
półskórek. Format kart powiększono już w 1700 r. 
Na stronie tytułowej widnieje zapisane poprzecz-
nie na marginesie poświadczenie zmiany włas-
ności: „Inter Supellectilem libri. b. m. D. W. 
cöemit me INF P.B. 1710“: „wraz z regałami 
bł. Magistra D.W. zakupił mnie w 1710 P.B. 
z INF“. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1008677: Johannes Cochlaeus: Historia. 
Martini Lutheri. Dillingen: Georg Hänlin 1611 [1612] 
© Cora Dietl [zu wissenschaftlichen Vergleichszwe-
cken hinzugezogen / uwzględnione w katalogu 
w celach porównawczych]. 
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Martin Cöler: Pommerscher Buß- und Betetag Das ist Kurtze vnd einfältige erklärung 
über den XXCV. Psalm Davids Welcher auff Christliche vnd Fürstliche anordnung Des 
Durchleuchtigen / Hochgebornen vnd Hochwürdigen Fürsten vnd Herrn Herrn Bogis-
lai XIV. Hertzogen zu Stettin Pommern der Cassuben vnd Wenden / Fürsten zu Rügen / 
erwehlten Bischoffe zu Cammin / Graffen zu Gützkaw / auch Herrn der Lande Lawen-
burg vnd Bütow / etc. Anno 1629. den 7 Januarij Styl: vet: gegen angehende  
gewünschte Friedshandlung in der Stadt Lübeck / in allen Kirchen I.F.G. Hertzog: Fürs-
tenthumb vnd Landen zum Buß: vnd Betetext der Gemeine Gottes fürgehalten / Bey 
Volckreicher Adelicher vnd vnadelicher versamlung in der Pfarrkirchen zu Wüstervitz. 
Danzig: Georg Rhete 1629 (VD17 Ø). 
 

[1] Bl., 36 S. 
Sign.: 1003775 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, IV.B.5.15.III.28 
 
 
Der lutherische Theologe Martin Cöler aus Franz-
burg in Pommern, über den sonst nichts bekannt 
ist, widmet sein Werk den Brüdern Heinrich und 
Paul aus der Wusterwitzer Linie des pommer-
schen Adelsgeschlechts von Ramel sowie deren 
weiterer Verwandtschaft. Diese bildeten offen-
sichtlich auch die Gemeinde, vor der am 7. Ja-
nuar 1629 die hier publizierte Predigt gehalten 
worden ist. Es war der dritte im Zuge des Nieder-
sächsisch-Dänischen Kriegs in Pommern ange-
ordnete Buß- und Bettag (3.3.1627, 20.12.1628, 
7.1.1629). Am 7.1.1629 sollten ursprünglich 
die Friedensverhandlungen zwischen Dänemark 
und dem Reich in Lübeck beginnen; tatsächlich 
wurde der Friede von Lübeck am 22.5.1629 ge-
schlossen.  

Die Predigt über Jes 26,16 und Ps 85 beginnt 
zunächst mit einer Einbettung des aktuellen 
Bußfests in den zeithistorischen Kontext, bevor 
Cöler auf verschiedenste Ereignisse aus der Ge-
schichte verweist, in denen sich seit 500 Jahren 
immer wieder Gottes besondere Gnade gegen-
über dem Lande Pommern zeige: als sich die 
Sekte der Putzkeller auflöste (S. 22), als sich die 
lutherische Reformation durchsetzte,  

da von Tage zu Tag daß reine Evangelium 
durch allerhand Menschensatzungen vnnd 
Antichristliche Lehren je mehr vnd mehr ver-
deckt ward / vnd die H. Bibel vntern Füssen 
lag / hastu dieß sehlige Liecht so helle vnd 
lutter wieder auffgehen lassen / daß auch 
wie gerne man gewolt / es nicht vntern 
Scheffel mügen gesetzt / oder verfinstert 
werden können (S. 23);  

 
 
 Sign. 1003775: Martin Cöler: Pommerscher Buß- 
und Betetag. Danzig: Georg Rhete 1629. 
 

Luterański teolog Martin Cöler z pomorskiego 
Franzburga [pol. histor. Nowopole], o którym 
brak innych informacji, swe dzieło poświęcił 
braciom Heinrichowi i Paulusowi z pomorskiego 
szlacheckiego rodu von Ramel linii Wusterwitz 
oraz ich dalszym krewnym. Najwyraźniej należeli 
oni również do gminy wyznaniowej, dla której 
opublikowane tu kazanie wygłoszono 7 stycznia 
1629 r., tj. w trzecim z obchodzonych na Pomo-
rzu w czasie wojny Dolnej Saksonii z Danią 
(3 marca 1627, 20 grudnia 1628, 7 stycznia 
1629) tzw. Dni Pokuty i Modlitwy. Rozpoczęcie 
pokojowych negocjacji między Danią i Rzeszą 
zaplanowano na 7 stycznia 1629 r., w rzeczy-
wistości pokój w Lubece parafowano dopiero 
22 maja 1629 r.  

Na początku kazania, osnutego wokół wer-
sów z Izajasza 26:16 i Psalmu 85, aktualne Dni 
Pokutne zostają włączone w kontekst historii 
współczesnej; następnie Cöler przywołuje różne 
wydarzenia historyczne z ostatnich 500 lat, w któ-
rych ujawniła się szczególna łaska Boża, jakiej 
wielokrotnie zaznała pomorska ziemia, tj.: gdy 
rozpadła się sekta putzkellerów, gdy zwyciężyła 
luterańska reformacja,  

jako że z dnia na dzień Ewangelię czystą 
coraz bardziej przesłoniły wszelakie ludzkie 
ustawy i nauki antychrześcijańskie / a Biblię 
świętą deptano / sprawiłeś iż błogosławio-
ne światło znów zajaśniało i zwyciężyło / by 
nie bacząc na zakusy / nie sposób było skryć 
je pod korcem / ni zagasić (s. 23); 

gdy Bóg „pęd winny“ (s. 23) Reformacji uchronił 
przed baptystami i interim biskupa Wetter-
hahna, przed flacjanami, kontrreformacją, 
a zwłaszcza przed jezuitami, sakramentystami 
i innymi ‚heretykami‘. Swą pomorską ziemię Pan 
ocalił też od zagrożeń ze strony świeckiego  
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als Gott den „Weinstock“ (S. 23) der Reforma-
tion gegen die Wiedertäufer verteidigte oder 
auch gegen das Wetterhan’sche Interim, die 
Flaccianer, die Gegenreformation und speziell 
die Jesuiten, gegen die Sacramentarier und an-
dere ‚Ketzer‘. Auch aus weltlichen Gefahren 
habe Gott sein Land Pommern befreit: bei den 
Angriffen der Polen im 12. Jahrhundert, Hein-
richs des Löwen, König Waldemars von Däne-
mark und Markgraf Albrechts von Branden-
burg. Daher sei auch angesichts der aktuellen 
Kriegsnot Zuversicht geraten, freilich bedürfe es 
aber der Buße und des gemeinsamen Gebets, 
denn sie seien „daß beste Antidotum, Artzney 
vnd Labsall“ (S. 33). Gott habe Pommern mit al-
lerlei Warnungen zur Buße aufgefordert: mit ei-
nem Blutregen am 16.6.1597 und 3.7. 1597 in 
Stralsund, mit einem Feuer in der Stralsunder 
Marienkirche sowie Schwefelbrunst vor der 
Stadt; mit einem Blutbrunnen bei Wollgast im 
Juli 1597, mit Kometen 1618 und 1619 und ei-
ner Sturmflut 1525 (S. 35). Daher sei es nun 
höchste Zeit zur Umkehr.  

Bislang ist kein anderes Exemplar des Pom-
merschen Buß- und Betetags bekannt. Das 
Buch gehörte zur Bibliothek von Schloss Plathe 
und weist deutliche Spuren einer intensiven Aus-
einandersetzung (vermutlich Friedrich Wilhelms 
von der Osten) mit dem Text auf: Jahreszahlen 
und fehlende Wörter sind handschriftlich er-
gänzt, Namen und Satzzeichen korrigiert. 

świata: w czasie polskich napadów w XII w., 
najazdów Henryka Lwa, króla Danii Waldemara 
i margrabiego Alberta brandenburskiego. Trzeba 
zatem ufać, że i obecna wojna zostanie przezwy-
ciężona, choć do tego konieczne są też pokuta 
i wspólne modły jako „najlepsze antidotum, lek-
arstwo i pokrzepienie“ (s. 33). Bóg wezwał Po-
morze do czynienia pokuty, wysyłając po wiele-
kroć ostrzeżenia, a więc: zsyłając krwawy deszcz 
na Stralsund 16 czerwca 1597 r. i 3 lipca 
1597 r.; wzniecając pożar kościoła mariackiego 
w Stralsundzie i siarkową pożogę na rogatkach 
miasta; mącąc krwią studnię w Wollgast w lipcu 
1597 r.; zsyłając na ziemię komety w 1618 r. 
i 1619 r. i sztormowy potop w 1525 r. (s. 35). 
Najwyższy więc czas, aby się nawrócić.  

Dotychczas nie odnaleziono żadnego innego 
egzemplarza Pomorskiego Dnia Pokuty I Mod-
litwy. Księga, która należała do biblioteki zamku 
Plathe, nosi wyraźne ślady intensywnego użytko-
wania (prawdopodobnie przez Friedricha Wil-
helma von der Osten): odręcznie naniesiono 
w niej daty i brakujące słowa, skorygowano też 
nazwiska i interpunkcję.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1003775: Martin Cöler: Pommerscher Buß- 
und Betetag. Danzig: Georg Rhete 1629, S. 22.  
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Feste und Jubiläen / Święta i rocznice 
CORA DIETL 

 
 

Feste hatten in der frühneuzeitlichen Stadt- und 
Hofkultur einen bedeutenden Stellenwert. Reli-
giöse Feste strukturieren nicht nur das Jahr. Als 
Formen symbolischer Kommunikation dienen 
sie v.a. auch der Stärkung einer Gemeinschaft 
durch die (andere ausgrenzende) Verständigung 
auf eine gemeinsam akzeptierte und gefeierte 
Wahrheit. Analog dazu dienen auch säkulare 
Feste der Verständigung auf einen gemeinsa-
men Wertekanon. Zugleich zelebrieren sie ein 
einmaliges oder wiederkehrendes Ereignis als 
für die Gemeinschaft bedeutend, oder sie feiern 
Rites de Passage. Hochzeiten und Bestattun-
gen, Schwertleiten, Krönungen, Herrscherein-
züge, Fürstenbesuche, Anfang oder Abschluss 
von Hof- oder Reichstagen, Gründungsfeiern von 
Schulen oder Universitäten, Semestereröffnun-
gen oder Graduierungsfeiern, Feiern von Siegen 
oder Friedensschlüssen prägen bereits die spät-
mittelalterliche Hof- und Stadtkultur. Diese Fes-
te sind nie rein säkular; der Festgottesdienst ist 
ein gesetzter Bestandteil von ihnen, denn sie re-
ferieren stets auf die göttliche Schöpfungs- und 
Weltordnung, die gottgewollte Herrschaft oder 
die Gnade, die Gottes Volk erfährt.  

In der Renaissance und v.a. im Barock erhö-
hen sich der Stellenwert und die Dichte der 
Feste sowie der zum Lobe des Gefeierten und 
des Ausrichters des Festes dokumentierte Auf-
wand, der mit diesen Festen betrieben wird. Bil-
dende Kunst und Festarchitektur, Kostümkunst, 
Musik, Parade, Tanz, Theater, Schauturnier und 
Feuerwerkskunst verschränken sich zuneh-
mend ineinander. Zugleich zeichnet sich häufig 
eine Zweiteilung der Feste in einen öffentlichen 
Teil und einen Teil für eine eher geschlossene 
Gruppe (der Fürsten, der Stadtobrigkeit, der Fa-
milie und der geladenen Gäste) ab, auf deren 
Vorwissen bzw. Bildungsstand dann auch gezielt 
mit biblischen, mythologischen oder astronomi-
schen Bildern sowie intertextuellen, historischen 
und biographischen Anspielungen Bezug ge-
nommen werden kann. Die Publikation der Fest-
beschreibungen stellt nachträglich die größere 
Öffentlichkeit wieder her.  
 
 
 Sign. 1004267: Johann Oettinger: Fürstlicher 
Würtembergischer Ritterlicher Pomp vnd Solennität. 
Stuttgart: Gerhard Grieb 1607, S. 34. 

W kulturze miejskiej i dworskiej ery wczesno-
nowożytnej ważną rolę odgrywały święta. Święta 
religijne nie tylko porządkują rok. Jako forma 
symbolicznej komunikacji wzmacniają też prze-
de wszystkim poczucie wspólnoty, wykluczając 
odmienne rozumienie kolektywnie akcepto-
wanej i celebrowanej prawdy. Również święta 
o charakterze świeckim promują  wspólny kanon 
wartości. Jednocześnie celebrują też jednora-
zowe lub powtarzalne wydarzenie jako fakt 
ważny dla wspólnoty lub upamiętniają rytuały 
przejścia. Śluby i pochówki, pasowanie na ryce-
rza, koronacje, procesje władców, wizyty książąt, 
początek lub koniec sejmów dworskich czy 
cesarskich, ceremonie założycielskie szkół lub 
uniwersytetów, rozpoczęcie semestrów czy cere-
monie wieńczące studia, świętowanie zwycięstw 
lub porozumień pokojowych – wszystkie te 
wydarzenia kształtują już w późnym średnio-
wieczu kulturę dworską i miejską. Przy tym 
święta owe nigdy nie mają charakteru czysto 
świeckiego; ich stałym elementem jest uroczyste 
nabożeństwo, zawsze odwołujące się do bos-
kiego dzieła stworzenia i boskiego porządku 
świata, jak również do panowania z woli Boga 
i łaski doświadczanej przez lud Boży. 

W dobie renesansu, zwłaszcza zaś w okresie 
baroku, wzrasta ranga i częstotliwość uroczys-
tości, a także poświadczony dokumentami trud 
włożony w przygotowanie ceremonii ku chwale 
jubilata i organizatorów święta. Coraz bardziej 
zacieśnia się związek sztuk wizualnych z okolicz-
nościową architekturą, kostiumami, muzyką, 
paradami, tańcem, teatrem, pokazowymi turnie-
jami i fajerwerkami. Z drugiej strony równie 
często dochodzi do rozdziału uroczystości na 
część publiczną i tę przeznaczoną dla węższej 
grupy (książąt, władz miasta, rodziny I zapros-
zonych gości), przy czym sięgając do aluzji 
biblijnych, mitologicznych bądź astronomicz-
nych, a także intertekstualnych, historycznych 
i biograficznych uwzględnia się wiedzę i poziom 
wykształcenia uczestników ceremonii. Publiko-
wanie opisów uroczystości ponownie poszerza 
krąg odbiorców. Jeśli w XV i XVI w. o zachowaniu 
opisów świąt decydował zazwyczaj przypadek, to 
w XVII w. teksty opisujące podniosłe ceremonie 
oraz zbiory uroczystych mów i muzyki stają się  
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Ist es im 15. und auch im 16. Jahrhundert oft 
noch ein Glücksfall, wenn sich eine Festbeschrei-
bung erhalten hat, etablieren sich im 17. Jahr-
hundert Festbeschreibungen und Sammlungen 
von Festreden und -musik zu einem beliebten li-
terarischen Genre, zum Teil auch verbunden mit 
Abbildungen von Kostümen, Requisiten oder Ku-
lissen. Für Außenstehende Unverständliches 
wird durch gedruckte Annotationen erklärt. Los-
gelöst vom einzelnen Fest entstehen im 16. und 
v.a. im 17. Jahrhundert auch Tanzbücher, Feuer-
werksbücher und Festordnungen. 

Neu ist im 17. Jahrhundert auch die vermehr-
te Feier von Jahrestagen, beginnend mit den Ge-
burtstagen der Fürsten über Gründungsjubiläen 
(u.a. von Universitäten) bis hin zu Jahrestagen 
historischer Ereignisse, die für die jeweilige 
Gruppe von identitätsstiftender Bedeutung sind. 
Besonders hervorzuheben sind hier die ver-
schiedenen mit der Reformation verbundenen 
Jubiläen: die 100-Jahrfeiern des sog. Thesenan-
schlags 1617, der Einführung der Kirchenord-
nung in Kursachsen 1628, der Confessio Au-
gustana 1630, des Todestags Luthers 1646, 
des Augsburger Religionsfriedens 1655. Von 
großer Bedeutung sind im 17. Jahrhundert aber 
auch neu eingeführte Feste, die auf den Dreißig-
jährigen Krieg bezogen sind: Buß- und Bettage 
zur Bitte um Frieden oder die großen Feierlich-
keiten im Umfeld des Westfälischen Friedens. 

In der Lodzer Sammlung überwiegen deutlich 
die Totenfeiern, daher ist ihnen ein eigener Ab-
schnitt in dieser Ausstellung bzw. dem Katalog 
gewidmet. Daneben finden sich Beschreibungen 
unterschiedlicher Feste: des St. Georgs-Fests in 
Stuttgart 1605 und einer Fürstenhochzeit eben-
dort 1609, des 200-jährigen Jubiläums der Uni-
versität Leipzig 1610, des Reformationsjubilä-
ums 1617 und verschiedener Ereignisse wäh-
rend des Dreißigjährigen Kriegs: des Lübecker 
Friedens 1629, des schwedischen Siegs bei 
Elbing 1631, schließlich des Westfälischen Frie-
dens 1648. 

 

popularną formą literatury, niekiedy łączoną 
z ilustracjami przedstawiającymi stroje, rekwi-
zyty lub scenografię. Wydrukowane adnotacje 
wyjaśniają kwestie niezrozumiałe dla osób pos-
tronnych. W XVI, a zwłaszcza w XVII w., powstają 
też, niezależnie od poszczególnych uroczystości, 
książki o tańcach, fajerwerkach i regulaminach 
celebracji. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Sign. 1007293–308: Chur- vnd Fürstlich-Pfältzische, 
Brandenburgische, Sächsische, Hessische vnd 
Pommerische Jubel-Predigten [1617–1618]. 
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Sign. 1004873: Sigmund von Birken: Teutscher 
Kriegs Ab- und Friedens Einzug. Nürnberg: [o.Dr.] 
1650, Aijr. 

 
 
 

W XVII w. nowym zjawiskiem jest 
wzmożenie częstotliwości ob-
chodzenia rocznic, począwszy od 
urodzin książąt i jubileuszy 
założycielskich (np. uniwersyte-
tów) aż po rocznice wydarzeń 
historycznych, mających zna-
czenie dla utrwalania tożsa-
mości danej grupy. Na szcze-
gólną uwagę zasługują przede 
wszystkim jubileusze pozosta-
jące w związku z reformacją, ta-
kie jak: 100-lecie tzw. ogłosze-
nia tez w 1617 r., wprowadzenia 
obrzędów kościelnych w elektor-
skiej Saksonii w 1628 r., Confes-
sio Augustana w 1630 r., rocznica 
śmierci Lutra w 1646 r. czy augs-
burskiego pokoju religijnego 
w 1655 r. Duże znaczenie mają 
też ustanowione w XVII w. nowe 
święta, związane z wojną trzy-
dziestoletnią, a więc Dni Pokuty 
i Modlitwy o pokój czy wielkie   
uroczystości związane z poko-
jem westfalskim.  

W kolekcji łódzkiej dominują 
opisy uroczystości pogrzebowych, 
stąd właśnie im poświęcono 
osobny dział wystawy. Znajdzie-
my tu również opisy różnych uro-

czystości, np. ku czci św. Jerzego w Stuttgarcie 
w 1605 r., książęcych zaślubin tamże w 1609 r., 
200-lecia Uniwersytetu w Lipsku w 1610 r., rocz-
nicy reformacji w 1617 r. i różnych wydarzeń 
z czasów wojny trzydziestoletniej, takich jak po-
kój lubecki z 1629 r., szwedzkie zwycięstwo pod 
Elbing [Elbląg] w 1631 r. i wreszcie pokój west-
falski z 1648 r. 
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Chur- und Fürstlich-Pfältzische, Brandenburgische, Sächsische, Hessische vnd Pomme-
rische Jubel-Predigten [1617–1618]. 
 

Sign.: 1007293–1007308 – Provenienz: Schloss Plathe, III.C.IV.B.5.33.IV.13  
 
darin / w tym: 
 
Hartmann Braun: Martinvs Lvther Angelvs Dei. Oder Lvther / Der allenthalben Wolbe-
kanter schöner Evangelischer fliegender Engel. Beschrieben Apoc. 14. vers. 6. Gießen: 
Kaspar Chemlin 1618 (VD17 12:120743C). 
 

34 [36] S. 
Sign.: 1007304 
 
 
Nachdem zuerst Professoren der Universität Wit-
tenberg um Erlaubnis gebeten hatten, am 
31.10.1617 einen „primus Jubilaeus christia-
nus“ zu feiern und kurz darauf Friedrich V. von 
der Pfalz die Feier dieses Gedenktags im Rah-
men der Protestantischen Union angeregt hatte, 
als Akt der gemeinsamen Frontstellung gegen 
den Katholizismus, ordnete Kurfürst Johann 
Georg I. von Sachsen eine landesweite dreitä-
gige Jubiläumsfeier nach dem formalen Vorbild 
hoher kirchlicher Feiertage an. Andere protes-
tantische Fürsten schlossen sich ihm an. Ihre 
Vorgaben bezüglich der Lesungstexte am 
31. Oktober, 1. und 2. November 1617 variieren 
zwar; überall aber stehen Ankündigungen des 
Sturzes Satans oder des Antichrist sowie War-
nungen vor falschen Propheten im Zentrum.  

Insgesamt 13 deutsche und drei lateinische 
Drucke zum Reformationsjubiläum, zumeist Pre-
digten, sind in dem Lodzer Band 1007293–
1007308 zusammengebunden. Die Texte stam-
men, wie auf dem Buchrücken vermerkt ist, aus 
der Pfalz und Kurpfalz, aus Brandenburg, Sach-
sen, Hessen und Pommern. Auf dem Vorsatz-
blatt ist ein handschriftliches Inhaltsverzeichnis 
nachgetragen und später – vom Bibliothekar 
von Schloss Plathe – korrigiert.  
 

 
 
 
 
 

 Sign. 1007293–1007308: Chur- und Fürstlich-
Pfältzische, Brandenburgische, Sächsische, Hessi-
sche vnd Pommerische Jubel-Predigten [1617–18], 
handschriftlich angelegtes Inhaltsverzeichnis auf 
dem Vorsatzblatt. 

Gdy profesorowie Uniwersytetu w Wittenberdze 
po raz pierwszy poprosili o zezwolenie na 
celebrowanie w dniu 31 października 1617 r. 
„primus Jubilaeus christianus“, a wkrótce potem 
Fryderyk V z Palatynatu zasugerował święto-
wanie w ramach Unii Protestanckiej tego dnia 
pamięci jako aktu wspólnego wystąpienia prze-
ciw katolicyzmowi, elektor saski Johann Georg I 
zarządził ogólnokrajową trzydniową uroczystość 
jubileuszową, wzorowaną na formalnym modelu 
ważnych świąt kościelnych. Dołączyli do niego 
inni protestanccy książęta. Ich decyzje dotyczące 
wyboru tekstów, które miały być czytane 
w dniach 31 października, 1 i 2 listopada 
1617 r., były wprawdzie różne, ale w każdym 
przypadku ich główne przesłanie stanowiły 
zapowiedzi upadku Szatana lub Antychrysta 
i ostrzeżenia przed fałszywymi prorokami.  

Łącznie w łódzkim tomie 1007293-1007308 
zebrano trzynaście niemieckich i trzy łacińskie 
druki (przede wszystkim kazania), poświęcone 
rocznicy reformacji. Na grzbiecie tomu zaznaczo-
no, że teksty pochodzą z Palatynatu i Palatynatu 
Elektorskiego, z Brandenburgii, Saksonii, Hesji 
i Pomorza. Do wyklejki dołączono odręcznie 
sporządzony spis treści, później skorygowany 
przez bibliotekarza zamku Plathe.  

Jako przykład przywołamy tu kazanie Marti-
nvs Lvther Angelvs Dei pastora z Grünbergu, 
Hartmanna Brauna (1570–1624). Ukazało się 
drukiem w 1618 r. w Giessen. Na karcie tytu-
łowej w tytule łacińskim zakodowano datę: rok 
1617. Podano też tekst, na którym oparto 
kazanie: to Ap 14.6n. Wersety opisują poja-
wienie się anioła apokalipsy, głoszącego wiecz-
ną ewangelię i wzywającego do pobożności. Już 
na samym początku kazania Braun interpretuje   
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Exemplarisch sei hier nur die Predigt Martinvs 
Lvther Angelvs Dei des Grünberger Pfarrers Hart-
mann Braun (1570–1624) vorgestellt, die 1618 
in Gießen gedruckt worden ist. Das Titelblatt 
nennt verschlüsselt im lateinischen Titel die Jah-
reszahl 1617. Genannt wird hier auch der Le-
sungstext, auf dem die Predigt beruht: Offb 
14,6f. Die Verse beschreiben das Erscheinen ei-
nes apokalyptischen Engels, der das ewige 
Evangelium verkündet und zu Gottesfurcht auf-
ruft. Diesen Engel deutet Braun gleich zu Beginn 
der Predigt als Luther, der das Evangelium wie-
der erschallen lasse. Erst nachdem die Ge-
meinde gemeinsam „Das Wort sie sollen lassen 
stahn“ (d.h. die vierte Strophe von Luthers Ein 
feste Burg ist unser Gott) angestimmt hat, er-
folgt die detaillierte Auslegung des Bibelzitats; 
jedes einzelne Wort wird auf Luther, den „Engel“ 
und Verkünder des göttlichen Wortes bezogen 
sowie auf die Notwendigkeit der Abkehr vom 
„Götzenkult“ der Papstkirche. Jetzt erzählt 
Braun den Lebenslauf Luthers nach. Durch 
seine Lehre gegen den Ablass habe er „das 
Evangelium von der verführischen Lehr vnd Ab-
götterey deß Antichrist leutert vnd greiniget / 
vnd ans Liecht gelegt. Also hat er angefangen zu 
fliegen“ (S. 13). Ab dem Jahr 1522 verbindet 
sich die annalistische Darstellung der Vita Lu-
thers mit einer Erzählung von der Verbreitung 
der Reformation bis zu Luthers Tod. Die zwei Flü-
gel des Engels deutet Braun als Luthers rechte 
Lehre und Luthers Tugenden. Mit einer Reflexion 
über den mehrfachen Nutzen eines Gedenkens 
an Luther und einer Bitte um Gottes Hilfe bei der 
Luther-Nachfolge endet die Predigt.  

postać anioła jako Lutra, dzięki któremu znów 
rozbrzmiewa ewangelia. Dopiero po wspólnym 
zaintonowaniu przez gminę fragmentu: „Niech 
Słowo wzruszać strzegą się“ (tj. czwartej zwrotki 
pieśni Lutra Ein feste Burg ist unser Gott), 
następuje szczegółowa interpretacja cytatu 
z Biblii; każde słowo jest odniesione do Lutra, 
„anioła“ i zwiastuna słowa Bożego, a także do 
konieczności porzucenia „bałwochwalstwa“ Ko-
ścioła papieskiego. Następnie Braun przybliża 
życiorys Lutra. Poprzez swe nauczanie przeciw 
odpustom „oczyścił / i uwolnił ewangelię od 
uwodzicielskiego nauczania i bałwochwalstwa 
Antychrysta i tak ujrzała światło dzienne. On zaś 
zaczął fruwać“ (s. 13). Od 1522 r. kronikalny 
obraz życia Lutra łączy się z narracją o szerzeniu 
się reformacji aż do śmierci Marcina Lutra. Dwa 
skrzydła anioła Braun interpretuje  jako właściwą 
naukę Lutra i jego cnoty. Kazanie kończy 
refleksja na temat wielorakich korzyści, płyną-
cych z pamięci o Lutrze i prośba o Bożą pomoc 
w naśladowaniu reformatora.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Sign. 1007304: Hartmann Braun: Martinvs Lvther 
Angelvs Dei. Gießen: Kaspar Chemlin 1618. 
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Johannes Micraelius: Gedoppelter Dramatischer Studenten Auffzug Von zwo grewlichen 
listigen Furien / Dero Eine / Calumnia, in Regimentern / Die Andere / Pornapolis, in der 
Kirchen die grösseste Vnruhe / doch endlich zu Ihrem eigenen Schaden anrichten /  
Denen von I. K. Mayt. aus Schweden hoch und wolbestalten / Hochwolgebornen / 
Hoch- und WollEdlen / Gestrengen / Vesten / Hochgelahrten / Herren Generalen / 
ViceGouverneur / Ober-Commendanten / Vice-Præsidenten / Estat- Hoff- Kirchen- und 
Oeconomey Rähten / ietzt in Alten Stettin / Wie auch allen anderen Herren und Freun-
den / auch dem löblichen Frawenzimmer daselbst / beydes Geist- und Weltlichen 
Standes / Zum frölichen gesegneten Newen-Jahres-Wundsch / und zu bezeugung eines 
danckbahren Gemüths gegen Gott / wegen der guten Hoffnung zu völliger Befriedigung 
des Teutschen-Landes / Durch die im Königlichen Pædagogio zu Alten Stettin Stu-
dirende Jugend / 2. Jan. angehenden 1650. Jahres von Glocke Neun Morgendes an-
gordnet von Joh. Micrælio D. Rectore. Alten Stettin: Georg Götzke 1650. 
 

[4] Bl. 
Sign.: 1011046 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, IV.E.15.I.6 
 
 
Die Flugschrift enthält die Perioche (d.h. eine 
deutschsprachige Zusammenfassung) eines 
von Studenten des Pädagogiums in Stettin in la-
teinischer und deutscher Sprache aufgeführten 
Zweiakters, der im Rahmen einer Neujahrs- und 
Friedensfeier nach dem 30-Jährigen Krieg offen-
sichtlich vor Königin Christina von Schweden 
aufgeführt wurde. Verfasser und Spielleiter war 
Johannes Micraelius (Lütkeschwager) (1597–
1658) aus Coslin, der seit 1641 das Amt des 
Rektors des fürstlichen Pädagogium in Stettin, 
einer ausdrücklich für die Unterstützung der lu-
therischen Reformation eingerichteten Lehran-
stalt, innehatte. Nachdem Stettin schwedisch 
geworden war, wurde er auf Anregung der Köni-
gin Christina von Schweden in Greifswald zum 
Dr. theol. erhoben. Er hat unter pommerscher 
und unter schwedischer Herrschaft mehre Thea-
terstücke geschrieben, welche den Dreißigjähri-
gen Krieg reflektieren: Pomeris (1631), Parthe-
nia (1631), Agathander (1633) und das Drama 
Oratorium Apocalypticum (1646).  

Das Besondere an dem hier vorliegenden 
Drama ist nicht nur die Parallelführung von anti-
ker und christlicher Tradition und von weltlichen 
und geistlichen Missständen, sondern v.a. auch 
die Betonung der Bedeutung von Kunst in (krie-
gerischer) Geschichte.  

 
 
 Sign. 1011046: Johannes Micraelius: Gedoppel-
ter Dramatischer Studenten Auffzug. Alten Stettin: 
Georg Götzke 1650.  
 

Broszura zawiera periochy (niemieckojęzyczne 
streszczenia) dwuaktówki wystawionej publicz-
nie po łacinie i po niemiecku przez studentów 
Pedagogium w Szczecinie przed szwedzką kró-
lową Krystyną w ramach obchodów Nowego 
Roku i Święta Pokoju po wojnie trzydziestolet-
niej. Autorem i mistrzem [reżyserem] przed-
stawienia był Johannes Micraelius (Lütkeschwa-
ger) (1597–1658) z Coslin [właśc. Cöslin, 
tj. Koszalin], od 1641 r. rektor Książęcego Peda-
gogium w Szczecinie. Katedrę, powołaną z ini-
cjatywy Krystyny królowej Szwecji, utworzono bez 
wątpienia dla wsparcia reformacji Lutra. Po 
zajęciu Szczecina przez Szwedów za sprawą 
królowej Krystyny Szwedzkiej Micraelius otrzy-
mał w Greifswaldzie tytuł doktora teologii. Za 
panowania władców pomorskich i szwedzkich 
stworzył kilka dzieł scenicznych, poświęconych 
wojnie trzydziestoletniej: Pomeris (1631), Par-
thenia (1631), Agathander (1633) i Drama 
Oratorium Apocalypticum (1646). 

W omawianej dwuaktówce – poza paralel-
nym odwołaniem do tradycji antycznej i chrześ-
cijańskiej oraz napiętnowaniem przywar kręgów 
świeckich i duchownych – szczególną uwagę 
zwraca podkreślenie znaczenia sztuki w historii 
(wojennej).  
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Der erste Aufzug folgt Lukian und will daher auf 
Latein gehalten werden (oder bei einer Wieder-
aufführung ggf. auf Griechisch). Er erzählt die 
Geschichte des fälschlich angeklagten Malers  
Apelles. Der Maler Antiphylus schließt aus Neid 
gegenüber seinem Konkurrenten Apelles einen 
Pakt mit Diabola. Da sich gerade der Komman-
dant von Tyrus vom König abgewandt und eigen-
mächtig Eroberungszüge zu führen begonnen 
hat, redet Diabola dem König ein, Apelles sei an 
diesem Verrat beteiligt. Er wird zu Tode verur-
teilt. In letzter Sekunde wird aufgrund der Inter-
vention des Verräters die Intrige von Diabola und 
Antiphylus aufgedeckt; Apelles wird begnadigt 
und Antiphylus muss ihm als Sklave dienen.  
Apelles fasst die falsche Anklage (Calumnia) in 
ein Bild, das beim ersten Aufzug gezeigt wird.  

Der zweite Aufzug findet auf Deutsch statt. Er 
beginnt mit einer Beratung der Teufel und zeich-
net in kurzen Zügen halb-allegorisch die Ge-
schichte der Kirche und ihrer Bedrohung, zu-
nächst durch die Hohepriester, dann durch die 
vom Teufel angestachelte, der Pornapolis statt 
der Civitas Dei dienende Papstkirche nach. Am 
Ende wird der Triumph des rechten Glaubens 
und der Friedensfürstin (Christina) gelobt. Das 
Stück endet feierlich mit dem v.a. bei Fürsten-
einzügen üblichen Tedeum.  

Der Text des Dramas ist nicht überliefert; von 
der Perioche sind nur zwei Exemplare bekannt: 
in der BSB München und in der UB Lodz. Das 
vorliegende Exemplar war im Besitz des Histori-
kers und Leiters des Stadtarchivs von Stettin 
Gottfried von Bülow (1831–1907), bevor es 
nach Plathe gelangte. 

  

W pierwszej odsłonie Micraelius podąża śladem 
Lukiana i uznaje, że dzieło należy wystawić po ła-
cinie (lub – w przypadku wznowienia – ewent. po 
grecku). Przedstawia historię fałszywego pomó-
wienia malarza Apellesa. Malarz Antiphylus, zaz-
drosny o Apellesa jako konkurenta, zawiera pakt 
z Diabolą. Ponieważ komendant Tyru, zdra-
dziwszy króla, zaczyna samowolnie organizować 
wyprawy wojenne, Diabola przekonuje władcę, iż 
w zdradzie uczestniczył także Apelles. Malarz zo-
staje skazany na śmierć. W ostatniej chwili wsku-
tek interwencji zdrajcy intryga Diaboli i Antiphy-
lusa wychodzi na jaw; Apelles zostaje ułaskawiony, 
a Antiphylus ma mu służyć jako niewolnik. Apel-
les ujmuje problem fałszywego pomówienia 
(Calumnia) w jednym obrazie, przedstawionym 
w pierwszym akcie. 

Akt drugi, prezentowany po niemiecku, roz-
poczyna się naradą diabłów; dalej w zwięzłej, po 
części alegorycznej formie, zarysowane zostają 
dzieje kościoła i grożące mu niebezpieczeństwa, 
płynące najpierw ze strony arcykapłanów, póź-
niej zaś kościoła papieskiego, podżeganego 
przez diabła i służącego Pornapolis, a nie Civitas 
Dei. Akt drugi kończy pochwała triumfu praw-
dziwej (słusznej) wiary i Księżnej Pokoju (Krys-
tyny). Utwór zamyka uroczyste wykonanie Te 
Deum, prezentowanego zazwyczaj w chwili wkro-
czenia króla.  

Tekst dramatu nie zachował się; znane są 
jedynie dwa egzemplarze periochów: w BSB 
w Monachium i w UB w Łodzi. Zanim omawiany 
egzemplarz trafił do zamku Plathe, był w posia-
daniu Gottfrieda von Bülowa (1831–1907), 
historyka i kierownika archiwum miejskiego 
w Szczecinie. 
 
 
 
 
 Sign. 1011046: Johannes Micraelius: Gedoppel-
ter Dramatischer Studenten Auffzug. Alten Stettin: 
Georg Götzke 1650, vorderer Innendeckel. 
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Sigmund von Birken: Teutscher Kriegs Ab- und Friedens Einzug In etlichen Aufzügen / 
bey allhier gehaltenem hochansehnlichen Fürstlichen Amalfischen Freudenmahl / 
Schauspielweiß vorgestellt. Nürnberg: [o.Dr.] 1650 (VD17 3:636594X). 
 

[1] Bl., 40 [i.e. 38] S. 
Sign.: 1004873 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 2188 
 
 
Im Rahmen des sog. Nürnberger Exekutionstags 
1649–1650, auf dem die Umsetzungsrichtlinien 
zu den Beschlüssen des Westfälischen Friedens 
beraten wurden, fand eine Reihe von Festbanket-
ten statt. Höhepunkte bildeten das schwedische 
Friedensmahl vom 25.9.1649 und das kaiserli-
che am 4.7.1650. Für letzteres schrieb Sieg-
mund von Birken den Teutschen Kriegs Ab- und 
Friedens Einzug, ein allegorisches Festspiel.  

Sigmund von Birken (1626–1681) war Sohn 
eines lutherischen Pfarrers aus dem Vogtland, 
der 1631 mit der Familie nach Nürnberg über-
siedelt war. Nach einem abgebrochenen Jura-
studium in Jena, im Laufe dessen er zu dichten 
begonnen hatte, wurde Birken auf Betreiben Ge-
org Philipp Harsdörffers 1644 in Nürnberg in 
den Pegnesischen Blumenorden aufgenommen. 
Im Jahr darauf vermittelte ihn Harsdörffer an 
den Hof Herzog Augusts in Wolfenbüttel, wo Bir-
ken 1646 zum Dichter gekrönt wurde. Nach 
Nürnberg zurückgekehrt, wurde er als literari-
scher Dienstleister für den Exekutionstag ange-
stellt. Noch vor Beginn des Kongresses hielt er 
am 6.1.1649 eine Friedensrede; das Festban-
kett am 4.7.1650 stand gänzlich unter seiner 
Regie. Nach dem Mahl wurde der Teutsche 
Kriegs Ab- und Friedens Einzug aufgeführt – Bir-
kens erstes Bühnenstück.  

Es beginnt mit einem Auftritt der Discordia, 
die das Festmahl wie einst das Hochzeitsfest 
von Peleus und Thetis durch einen Zankapfel 
(mit der Aufschrift „Potiori“, ‚dem Stärkeren‘) stö-
ren will; da aber tritt Concordia auf und überwäl-
tigt sie, bis Frieden und Gerechtigkeit hinzukom-
men und schließlich Discordia von den Teufeln 
geholt und verbrannt wird. Im zweiten Akt disku-
tieren ein Soldat und ein Schäfer über die Exis-
tenzbedrohung des einen durch den Frieden, 
des anderen durch den Krieg, bis schließlich der 
Schäfer den Soldaten mit der Unterstützung von 
Echo (S. 25) und Fama vom Landleben überzeugen 
 

 
 Sign. 1004873: Sigmund von Birken: Teutscher 
Kriegs Ab- und Friedens Einzug. Nürnberg: [o.Dr.] 
1650. 

W czasie tzw. Norymberskiej Egzekucji [Kongres 
Egzekucji Pokojowych] 1649–1650, tj. zjazdu 
poświęconego omówieniu praktycznych aspek-
tów realizacji postanowień pokoju westfalskiego, 
wydano wiele uroczystych przyjęć. Najważniejsze 
z nich to szwedzki Bankiet Pokoju z 25 września 
1649 r. i Uczta Cesarska z 4 lipca1650 r. Dla 
uświetnienia tej ostatniej Sigmund von Birken 
napisał dramat alegoryczny pt. Teutscher Kriegs 
Ab- und Friedens Einzug [Koniec niemieckiej 
wojny i nastanie pokoju].  

Sigmund von Birken (1626–1681) był synem 
luterańskiego pastora z Vogtlandu, który 
w 1631 r. przeniósł się wraz z rodziną do Norym-
bergii. Podczas (przerwanych) studiów praw-
niczych w Jenie Birken zaczyna pisać wiersze. 
Dzięki poparciu Georga Philippa Harsdörffera 
w 1644 r. zostaje przyjęty w szeregi norymber-
skiego Zakonu Kwiatów Pegnezyjskich (Pegnesi-
scher Blumenorden). Rok później, także z re-
komendacji Harsdörffera, przybywa na dwór 
księcia Augusta w Wolfenbüttel, gdzie w 1646 r. 
otrzymuje symboliczny wieniec laurowy, koronę 
poety. Po powrocie do Norymbergii przyjmuje 
zamówienie na utwór literacki dla uczczenia ob-
chodów Dnia Egzekucji. 6 stycznia 1649 r., je-
szcze przed rozpoczęciem zjazdu, wygłasza mowę 
pokojową i przejmuje wyłączność na organizację 
uroczystości bankietowych w dniu 4 lipca 1650 r. 
Ucztę wieńczy wystawienie pierwszego dzieła 
scenicznego Birkena, Teutscher Kriegs Ab- und 
Friedens Einzug.  

Sztukę otwiera wejście Discordii, która przy 
pomocy jabłka niezgody (z napisem „Potiori“, 
tj. ‚Silniejszemu‘) pragnie zakłócić ucztę, tak jak 
niegdyś zaślubiny Peleusa i Tetydy. W tym mo-
mencie pojawia się Concordia i obezwładnia 
mącicielkę; wreszcie na scenę wkraczają Pokój 
i Sprawiedliwość, a Discordia zostaje porwana 
przez diabły i spalona. W drugim akcie żołnierz 
i pasterz spierają się o to, w jaki sposób życiu 
jednego z nich zagraża pokój, zaś życiu drugiego 
wojna; ostatecznie dzięki wsparciu bogini Echo 
(s. 25) i Famy pasterzowi udaje się przekonać 
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kann. Jetzt tritt im dritten Akt Mars auf, dankt 
den Generälen für den heldenhaft geführten 
Krieg und verabschiedet sich von Deutschland, 
während Venus und Cupido nun neue Möglich-
keiten des Konflikts sehen. Schließlich erklärt 
Vulcanus, es sei noch Schießpulver übrig. Mit 
diesem habe er ein Feuerwerk angerichtet. Er 
übergibt Pfalzgraf Carl Gustav, dem Vertreter der 
Schweden, die Zündrute, um das Feuerwerk zu 
zünden. Damit endet das Spiel. 

Der Druck des Festspiels erfuhr im Jahr 
1650 acht Auflagen, davon fünf in Nürnberg. 
Später wurde der Text mehrfach in anderen Dar-
stellungen des Nürnberger Exekutionstags abge-
druckt. Der Druck zeichnet sich durch sehr aus-
führliche Regieanweisungen aus (vgl. S. 1) und 
durch eine graphische Betonung der verschiede-
nen Metren, die zeigen, dass es sich um das 
Werk eines Lyrikers handelt. Die Texte der vom 
Chor gesungenen Psalmen sind ausgespart.  

Das Lodzer Exemplar (Sign. 1004873) ge-
hörte zur Sammlung der Göritz-Lübeck-Stiftung 
innerhalb der Stadtbibliothek Berlin. Außer ein-
zelnen Unterstreichungen weist er keine Benut-
zerspuren auf. 
 
 

żołnierza do wiejskiego życia. W trzecim akcie 
pojawia się Mars; dziękuje generałom za boha-
terstwo wykazane podczas wojny i żegna się 
z Niemcami; tymczasem Wenus i Kupidyn od-
krywają możliwość nowego konfliktu. Ostatecz-
nie Wulkan oświadcza, że zostało mu jeszcze 
nieco prochu, który chciałby wykorzystać na 
fajerwerki. Wręcza lont przedstawicielowi Szwe-
dów, palatynowi Karolowi Gustawowi i prosi go 
o odpalenie rac. Ta scena  wieńczy sztukę. 

Tekst tego okolicznościowego dzieła ukazał 
się drukiem w 1650 r. w ośmiu edycjach (z czego  
pięć wydano w Norymberdze). Później wielo-
krotnie przedrukowywano go na potrzeby innych 
przedstawień w ramach Norymberskiej Egze-
kucji Pokojowej. W samym tekście zwracają 
uwagę obszerne didaskalia (zob. s. 1), a także 
graficzne zaakcentowanie różnych schematów 
metrycznych, co dowodzi faktu, iż jest to utwór 
napisany przez poetę lirycznego. Teksty śpie-
wanych przez chór psalmów pominięto.  

Egzemplarz łódzki (sygn. 1004873) należał 
do zbioru Göritz-Lübeck-Stiftung w zasobach Bib-
lioteki Miejskiej w Berlinie. Poza kilkoma pod-
kreśleniami nie wykazuje śladów użytkowania.  
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1004873: Sigmund von Birken: Teutscher 
Kriegs Ab- und Friedens Einzug. Nürnberg: [o.Dr.] 
1650, S. 23. 
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Leichenpredigten / Kazania żałobne 
CORA DIETL 

 
 

Ein grundsätzlich mündliches Genre, die Lei-
chenpredigt bei Bestattungen oder Totenrede 
bei Gedenkfeiern, ist im 16. Jahrhundert nach 
Martin Luthers Publikation seiner Leichenrede 
auf Kurfürst Friedrich von Sachsen (1525) in 
eine Form gedruckter Literatur überführt wor-
den. Schon im 16. Jahrhundert, noch mehr im 
17. Jahrhundert, etabliert sich die so genannte 
„Leichabdankung“ (d.h. die gedruckte Leichen-
predigt und/oder Totenrede mit weiteren Bei-
gaben) als weitgehend normiertes Genre.  

Die Predigt selbst folgt zunächst dem festen 
rhetorischen Schema, das auch für andere Pre-
digten gilt: Auf das Zitat des Lesungstexts und 
das Exordium, eine auf den Redeanlass ver-
weisende Einleitung, folgt die Argumentatio 
oder Explicatio, d.h. die Erläuterung des bibli-
schen Textes. An sie schließt sich die Applica-
tio, d.h. die Übertragung auf die Situation der 
trauernden Gemeinde bzw. auf das Leben der 
Verstorbenen, an. Als Peroratio erfolgt darauf-
hin der Trost, der sich aus dem Erörterten 
ergibt. Mit einem Epilogus oder Abschlussgebet 
endet die Predigt. Die einzelnen Teile der Pre-
digt werden im Druck in der Regel durch Über-
schriften kenntlich gemacht, Bibelzitate werden 
in den Marginalien nachgewiesen. Zu den Bei-
gaben im Druck gehört eine Widmung an die 
Hauptleidtragenden und Auftraggeber der Lei-
chenpredigt oder eine Liste der Trauernden. 
Wenn in der Applicatio nicht bereits ausführlich 
auf die Genealogie und die Biographie der Ver-
storbenen eingegangen worden ist, wird diese 
als getrennter Text nachgeholt. Möglich ist auch 
die Beigabe einer Beschreibung des Ablaufs 
der Feierlichkeit oder würdigender Reden und 
Epigramme anderer, oft auf Latein. Wiederholt 
zu finden sind in gedruckten Leichabdankun-
gen auch standardisierte Abbildungen des mit 
einer Fahne überdeckten Sargs, umgeben von 
Bibelzitaten.  

Inhaltlich gehören zu den festen Bestand-
teilen von Leichenpredigten die Thematisierung 
der Trauer, die Erinnerung an die Flüchtigkeit 
des irdischen Lebens, der Blick auf die Familie  

 
 Sign. 1002903: Philipp Cradelius: Eine Lehr Trost 
vnd Vermahnungs Predigt. Alten Stettin: Rhete, 
Johann Christoph Landtrachtinger 1620. 

Zarówno wygłaszane podczas pochówków kaza-
nia żałobne jak i żałobne mowy wspomnieniowe 
poświęcone zmarłym to gatunki z zasady niepi-
sane. Jednak w XVI w., po opublikowaniu przez 
Marcina Lutra kazania żałobnego dla uczczenia 
pamięci elektora Fryderyka Saksońskiego 
(1525), stały się formą literatury drukowanej. 
Już w XVI, a zwłaszcza w XVII w., rozpow-
szechniło się jako gatunek w dużej mierze 
ustandaryzowany tzw. Leichabdankung [abdy-
kacja czyli odejście zmarłego], tj. drukowane ka-
zanie żałobne i lub mowa pogrzebowa z różnymi 
dodatkami.  

Samo kazanie żałobne początkowo kon-
struowano według ustalonego schematu reto-
rycznego, obowiązującego dla innych kazań: po 
cytacie z czytanego tekstu i exordium, czyli 
wstępie wyjaśniającym okoliczności wygłoszenia 
mowy, następuje argumentatio lub explicatio, 
tzn. egzegeza biblijnego tekstu. Dalej ma miej-
sce applicatio, tj. odniesienie do konkretnej 
sytuacji wspólnoty żałobników lub do życia osób 
zmarłych. Następne w kolejności jest peroratio, 
czyli pocieszenie wywodzone z rozważań. Kaza-
nie zamyka epilogus lub modlitwa końcowa. 
W wersji drukowanej poszczególne części kaza-
nia wyróżniano zwykle nagłówkami, zaś cytaty 
z Ewangelii wykazywano na marginesach. Dru-
kowane dodatki to dedykacja dla głównych 
żałobników i tych, którzy zlecili przygotowanie 
kazania, a także lista zasmuconych. Jeśli w ap-
plicatio nie znalazła się szczegółowa genealogia 
i biografia zmarłych, brak ten uzupełnia odrębny 
tekst. Możliwe jest też dołączenie opisu prze-
biegu ceremonii pożegnalnej albo mów poch-
walnych i epigramatów autorstwa innych osób, 
często napisanych po łacinie. Nierzadko w dru-
kowanych wersjach Leichabdankungen można 
również znaleźć ujednolicone, otoczone cyta-
tami z Biblii, wizerunki okrytej flagą trumny.  

Pod względem merytorycznym niezmiennymi 
motywami kazań żałobnych są: żałoba, przy-
pomnienie ulotności życia doczesnego, obraz 
rodziny i modelu życia zmarłych, a także  poboż-
ność lub niezłomność ich wiary. Do stałych 
elementów należą także przypowieści biblijne 
i nawiązania do śmierci Chrystusa-Odkupiciela. 
W procesie rozwoju gatunku ujawniają się róż-
nice indywidualne, a zwłaszcza wyznaniowe.  
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und die Lebensweise so-
wie die Frömmigkeit oder 
Glaubensfestigkeit der 
Verstorbenen. Feste Be-
standteile sind zudem 
biblische Exempel und 
der Verweis auf Christi 
Erlösungstod.  

Bei der Ausgestaltung 
dieser Themen zeichnen 
sich sowohl individuelle 
als v.a. auch konfessi-
onelle Unterschiede ab. 
Seit Justus Jonasʼ Be-
richt über Luthers Tod 
(Vom Christlichen ab-
schied, 1546), der als 
Anleitung zum rechten 
Sterben im lutherischen 
Glauben gelesen werden 
kann (in völliger Ge-
lassenheit, ohne äußere 
Werke der Frömmigkeit 
und in einem festen 
Glauben, der die Angst 
vor dem Tod vertreibt), 
gilt in lutherischen Lei-
chenpredigten ein in die-
sem Sinne ‚gutes‘ Ster-
ben geradezu als Nach-
weis der Seligkeit und als Hauptargument für 
den Trost der Verbliebenen. Bei einem plötz-
lichen Tod der Verstorbenen erhöht sich damit 
die Notwendigkeit, für deren Seligkeit zu argu-
mentieren. Katholische Leichenpredigten the-
matisieren ausführlicher die Sorge um das 
Seelenheil der Verstorbenen; sie verweisen auf 
die Bedeutung guter Werke und der Sakramen-
te und fordern zur Fürbitte für die Seele der 
Verstorbenen auf. Dies wiederum wird in luthe-
rischen Predigten, ebenso wie der Gedanke des 
Fegfeuers, zum Teil emphatisch abgelehnt. Als 
Problem erscheint in katholischen Leichenpre-
digten des 17. Jahrhunderts auch das Maß-
halten zwischen einer betonten Klage, die die 
Verstorbenen lobt, und einer Beherrschung des 
übermächtigen Traueraffekts. In lutherischen 
Predigten stehen dagegen Trauer und Trost 
meist reibungslos nebeneinander.  

Nicht nur als Zeugnisse der Frömmigkeits-, 
Theologie- und Emotionsgeschichte sowie der 
historischen Rhetorik sind Leichenpredigten 
von großer Bedeutung, sondern sie bieten z.T.  
 

Sign. 
1011136: 
Philipp Crade-
lius: Threni 
Pomeranici. 
Alten Stettin: 
Johann Duber 
1621. 
 
 
 
 
 
 

Odkąd 
Justus Jonas 

sporządził  
opis śmierci 
Lutra (Vom 

Christlichen 
abschied, 

1546), który 
można od-

czytywać 
jako 

pouczenie 
o godnym 

odchodzeniu 
w wierze 

luterańskiej 
(tj. z całko- 

witym spokojem, bez zewnętrznych oznak 
pobożności i w mocnej wierze, oddalającej lęk 
przed śmiercią), w luterańskich kazaniach 
żałobnych „dobra śmierć“ uchodzi za dowód 
zbawienia i główny argument przemawiający za 
pocieszeniem zasmuconych. Tym silniejsza jest 
więc potrzeba argumentacji na rzecz zbawienia 
dusz osób zmarłych w przypadku ich nagłej 
śmierci. 

W katolickich kazaniach żałobnych troskę 
o zbawienie dusz osób zmarłych ujmowano 
szerzej; podkreślano znaczenie dobrych uczyn-
ków i sakramentów oraz wzywano do modlitwy 
za ich dusze. Ten aspekt zdecydowanie odrzu-
cają kazania luterańskie, podobnie zresztą jak 
ideę czyśćca. W katolickich kazaniach żałob-
nych z XVII w. problematyczne bywa też zachowa-
nie właściwych proporcji między podkreśleniem 
żalu z powodu odejścia, pochwałą zmarłych 
i zapanowaniem nad obezwładniającym poczu-
ciem żalu. W kazaniach luterańskich natomiast 
równowaga między żałobą i pocieszeniem pozo-
staje dobrze wyważona.   
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faszinierende Einblicke in private Wahrneh-
mungen des Zeitgeschehens, v.a. während des 
Dreißigjährigen Kriegs, und sie liefern wertvolle 
Informationen über Personennetzwerke, Gene-
alogien adeliger oder großbürgerlicher Familien 
und über die Biographien einzelner Personen, 
die zum Teil sonst gar nicht oder kaum bezeugt 
sind. Umso bedeutender ist die Lodzer Samm-
lung von 50 Leichenpredigtdrucken (die z.T. 
mehrere Predigten enthalten) aus der 1. Hälfte 
des 17. Jahrhunderts, da sie zu rund 40% uni-
kal überliefert sind. Ein Großteil der Leichen-
predigten (80%) stammt aus der Bibliothek von 
Schloss Plathe, wo sie offensichtlich mit famili-
enhistorischem Interesse gesammelt worden 
sind: Mitglieder der Familie von Osten sind 
häufig unter den Verstorbenen oder Leidtragen-
den genannt. Sicherlich auch aufgrund dieses 
Sammelinteresses befinden sich in der Lodzer 
Sammlung ausschließlich lutherische Leichen-
predigten. 

Durchaus beachtlich ist für das 17. Jahrhun-
dert, dass sich rund 20% der Leichenpredigten 
in der Lodzer Sammlung auf verstorbene Frau-
en beziehen. Im Ton sind diese Predigten gene-
rell etwas anders: Einerseits legen sie mehr 
Wert auf Zwischenmenschliches und auf die 
Leistungen der Verstorbenen für die Familie 
und v.a. für die Erziehung der Kinder, anderer-
seits enthalten sie häufig längere theologische 
Ausführungen und mehr interkonfessionelle Po-
lemik als Totenreden auf Männer. Nicht vom 
Geschlecht der Verstorbenen, sondern von de-
ren sozialem Stand dagegen scheint es abhän-
gig zu sein, ob sich die Predigten an das forma-
le Schema halten oder mit einer Annäherung an 
andere literarische Formen (Drama, Dialog, 
Traktat, …) spielen.  

 

     Kazania żałobne mają wielkie znaczenie nie 
tylko jako świadectwo dziejów pobożności, teo-
logii i emocji czy retoryki historycznej, ale 
również jako teksty umożliwiające do pewnego 
stopnia fascynujący wgląd w prywatne postrze-
ganie bieżących wydarzeń, zwłaszcza w czasie 
wojny trzydziestoletniej. Są ponadto źródłem 
cennych informacji o więziach personalnych, 
kontaktach i genealogiach arystokratów lub ro-
dzin szlachetnie urodzonych oraz o biografiach 
poszczególnych osób, z których wielu nie ziden-
tyfikowano w ogóle lub jedynie w niewielkim 
stopniu. Tym większa zatem waga łódzkiego 
zbioru 50 drukowanych kazań żałobnych (nie-
które zawierają po kilka z nich) z pierwszej 
połowy XVII w., gdyż około 40% zachowało się 
jako unikaty. Duża część takich kazań (80%) 
pochodzi z biblioteki zamku Plathe, gdzie naj-
wyraźniej gromadzono je ze względu na za-
interesowanie historią rodu: członkowie rodziny 
von Osten często wymieniani są wśród zmarłych 
lub żałobników. Zapewne też z uwagi na profil 
tej kolekcji w łódzkich zasobach znajdują się 
wyłącznie kazania luterańskie. 

Niezwykły w odniesieniu do XVII w. jest fakt, 
że około 20% kazań żałobnych w zbiorach łódz-
kich poświęconych jest zmarłym kobietom. Ich 
ton jest na ogół nieco odmienny: z jednej strony 
kładą większy nacisk na relacje międzyludzkie 
i zasługi zmarłych dla rodziny, szczególnie dla 
wychowania dzieci, z drugiej zaś często zawiera-
ją dłuższe wywody teologiczne i obszerniejszą 
polemikę międzywyznaniową niż w przypadku 
mów żałobnych, poświęconych zmarłym męż-
czyznom. Natomiast nie od płci zmarłych, lecz 
raczej od ich statusu społecznego wydaje się 
zależeć, czy autorzy kazań trzymają się sche-
matu formalnego czy też próbują eksperymen-
tować z innymi formami literackimi (dramat, 
dialog, traktat). 
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Daniel Cramer: Leichpredigt / Zun letzten Ehren / des Weilandt Edlen gestrengen vnd 
Ehrnvesten / Eustachij Flemingen / der F. Pomrischen Stetinischen Regierung Erbland 
Marschaln / auffm Hause Matzdorff vnd Böcke etc. Erbsessen; Welcher den Dienstag 
nach invocavit, war der 11. Martij / dieses 1617. Jahres / In kegenwart Fürstlicher Ab-
gesanten / auch andern ansehnlichen Beystands vnnd fürnehmer versamblung der 
Anverwanten / vnd vieler vom Adel / auff seinem Rittersitz Matzdorff / Christlich zur 
Erden bestetiget worden. Alten Stettin: Johann Duber 1617 (VD17 Ø).  
 

[24] Bl. 
Sign.: 1011184 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, IV. B.3.15.b.IV.6. 
 
 
Daniel Cramer (1568–1637), Professor am 
Fürstlichen Pädagogium in Stettin, Hofprediger 
zu St. Marien und 1613–1619 Vertreter der 
vakanten Superintendentur in Pommern, hielt 
am 11.3.1617 in Matzdorf die Leichenpredigt 
für Eustachius Flemming, Mitglied der Boek-
Matzdorf‘schen Linie des hinterpommerschen 
Adelsgeschlechts Flemming. Eustachius, 1543 
als der vierte Sohn von Jürgen Fleming gebo-
ren, hatte die Schule in Stargard besucht und in 
Frankfurt a.O., Wittenberg und Leipzig studiert. 
Nach zwei sehr langen Kavaliersreisen durch 
Italien, Frankreich und Deutschland und einer 
Tätigkeit am Reichskammergericht in Speyer 
hatte er 1584 Anna von Wedel, Tochter des 
Landrats Hasso von Wedel, geheiratet und war 
um 1611 als Erbmarschall Nachfolger seines 
Bruders Curd geworden. Er starb am 19.12.1616.  

In der Widmung des Drucks an die Witwe 
und die beiden Söhne Hasso Adam und Ewald 
Joachim betont Cramer das Ziel, ein gutes Le-
ben mit einem guten Tod zu beschließen. Die-
ser Gedanke bildet die Klammer für seine Dar-
stellung. Die eigentliche Predigt basiert auf 
Psalm 71,17–21: „Gott, du hast mich von Ju-
gend auf gelehrt, und noch jetzt verkündige ich 
deine Wunder […]“. Cramer erklärt den Psalm 
mit Verweis auf Davids Lebenslauf. Von ihm, 
der 70 Jahre alt wurde, solle man drei Dinge 
lernen: (1) die Dankbarkeit gegenüber Gott, 
(2) die Notwendigkeit der Bitte um Gottes Bei-
stand, (3) das Vertrauen auf göttlichen Trost 
und die Rettung aus der Not. Nach Ausführun-
gen über diese Punkte endet die Predigt mit der 
Zuversicht auf die Schau Gottes von Angesicht 
zu Angesicht. Hieran angehängt ist eine Darstel-
lung der Genealogie Flemmings; die Familien,  
 

 
 Sign. 1011184: Daniel Cramer: Leichpredigt. 
Alten Stettin: Johann Duber 1617. 

Daniel Cramer (1568–1637), profesor ksią-
żęcego Pedagogium w Szczecinie, nadworny 
kaznodzieja w kościele Marii Panny, w latach 
1613–1619 pełniący funkcję superintendenta 
na Pomorzu, wygłosił 11 marca 1617 r. w Matz-
dorf kazanie żałobne ku czci zmarłego Eu-
stachiusa Flemminga, członka linii Boek-Matz-
dorf pomorskiego szlacheckiego rodu Flem-
mingów. Eustachius, urodzony w 1543 r. jako 
czwarty syn Jürgena Flemminga, uczęszczał do 
szkoły w Stargardzie, później studiował we 
Frankfurcie nad Odrą, w Wittenberdze i w Lipsku. 
Po dwóch niezwykle długich podróżach [obo-
wiązkowych dla młodzieńców ze szlacheckiego 
rodu] po Włoszech, Francji i Niemczech, a także 
działalności w Sądzie Izby Cesarskiej / Ce-
sarskim Sądzie Apelacyjnym w Speyer [Spira] 
w 1584 r. poślubił Annę von Wedel, córkę sta-
rosty Hasso von Wedel i ok. 1611 r. zastąpił 
swego brata Curda jako dziedziczny marszałek. 
Zmarł 19 grudnia 1616 r.  

W tekście kazania, dedykowanym wdowie 
i dwóm synom, Hasso Adamowi i Ewaldowi Jo-
achimowi, Cramer podkreśla znaczenie celu, ja-
kim jest zakończenie dobrego życia dobrą 
śmiercią. Myśl ta myśl stanowi klamrę, spinają-
cą mowę. Właściwe kazanie opiera się na 
Psalmie 71:17–21: „Boże, Ty mnie uczyłeś od 
mojej młodości i do tej chwili głoszę Twoje cuda 
[...]“. Cramer dokonuje egzegezy psalmu, od-
nosząc go do życia Dawida. Od niego, który 
dożył 70 lat, należy się uczyć trzech rzeczy: 
(1) wdzięczności Bogu, (2) konieczności pro-
szenia Boga o pomoc, (3) pokładania ufności 
w boskie pocieszenie i wybawienie od cierpie-
nia. Omówiwszy te aspekty, autor kończy kaza-
nie wyrażeniem ufności, iż dane nam będzie 
oglądać Boga na własne oczy. W załączeniu 
znajdziemy schemat genealogii Flemminga;  
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mit denen er verwandt ist, werden tabellarisch 
aufgelistet (Eijv); darunter befinden sich auf 
väterlicher Seite die von Osten und die Edlen 
von Plate, mütterlicherseits erneut die von 
Osten und die Familie Bismarck. Jetzt wird aus-
führlich der Lebenslauf Eustachs nacherzählt. 
Betont wird, dass er schon früh „im Catechismo 
vnd Articulis Vnsers Christlichen glaubens 
vnterrichtet“ (Eiijr) worden sei, stets christliche 
und adelige Tugenden gepflegt habe und auch, 
als ihn das Viertagefieber befallen hatte und 
weder Medizin noch Gebete Besserung ver-
sprachen, im Glauben standhaft geblieben sei. 
Am Ende habe er nicht von Geld, Gut und ande-
rem Vergänglichen reden wollen. Er bat um das 
Abendmahl, betete, beichtete, erhielt die Abso-
lution, betete mit dem Pfarrer, segnete die 
Kinder und Frau, befahl seine Seele in die Hand 
Gottes, wiederholte die biblischen Trostsprüche 
schlief im 72. Lebensjahr sanft ein, „ohn einig 
vngeberde oder bewegung des geringsten Ge-
liedes“ (Fijv). Aus diesem vorbildlichen Sterben 
leitet Cramer die Gewissheit ab, dass Eustachi-
us in die ewige Herrlichkeit einziehe. 

Das Lodzer Exemplar des Drucks stammt 
aus der Pommerania-Sammlung auf Schloss 
Plathe. Eine handschriftliche Paginierung, die 
mit „860“ beginnt, sowie der Vermerk „XIII“ auf 
dem Titelblatt weisen darauf hin, dass die 
Schrift ehemals in einen Sammelband einge-
bunden war, der wohl in Plate auseinanderge-
nommen worden ist. Die Signatur von Plathe 
klebt auf dem Pappeinband, auf dem mit Blei-
stift „von Flemming“ vermerkt ist. Die gleiche 
Hand hat auf Bl. Fr und Fijr vermerkt, dass diese 
beiden Blätter doppelt vorhanden sind. Im vor-
deren Innendeckel ist zudem mit schwarzer 
Tinte vermerkt, dass die hier vorliegende ältes-
te Leichenpredigt aus dem Hause Flemming in 
der Flemmingʼschen Chronik (1909) auf S. 7 
und 331 als „verloren“ bezeichnet wird. Umso 
wertvoller ist das Lodzer Exemplar dieses Pre-
digtdrucks.  

rodziny, z którymi był spokrewniony, zestawiano 
tabelarycznie (Eijv); poniżej po stronie ojca wid-
nieją rody von Ostenów i szlachetnie urodzeni 
von Plate, po stronie matki zaś von Ostenowie 
i Bismarckowie. Dalej zamieszczono szczegó-
łowy życiorys Eustachiusa. 

Autor podkreśla, że już bardzo wcześnie „uczo-
no go Katechizmu i przykazań naszej chrze-
ścijańskiej wiary“ (Eiijr); zawsze kultywował tez 
cnoty chrześcijańskie i szlacheckie, a gdy po-
waliła go czterodniowa gorączka i nie pomagały 
lekarstwa ani modlitwy, mimo wszystko trwał 
w wierze. Odchodząc nie chciał mówić o pienią-
dzach, majątku ani rzeczach doczesnych. Prosił 
o komunię, modlił się, wyspowiadał, otrzymał 
rozgrzeszenie, pomodlił się razem z proboszczem, 
pobłogosławił swe dzieci i żonę i oddał duszę 
Bogu, powtarzając biblijne słowa pociechy. 
W wieku 72 lat zasnął spokojnie na zawsze 
„bez jednego drgnienia i poruszenia ciała“ (Fijv). 
Z tej przykładnej śmierci Cramer czerpie pew-
ność, że Eustachius znajdzie swe miejsce 
w wiecznej chwale.  

Łódzki egzemplarz pochodzi z kolekcji Pom-
merania z zamku Plathe. Odręczna paginacja, 
rozpoczynająca się od „860“ i dopisek „XIII“ na 
stronie tytułowej wskazują na to, że tekst ów 
znajdował się niegdyś w oprawie zbiorczej, 
prawdopodobnie zdemontowanej w Plathe. Syg-
natura zamku Plathe jest naklejona na tektu-
rowej okładce, na której ołówkiem napisano 
„von Flemming“. Tą samą ręką na kartach Fr 
i Fijr napisano, że te dwie karty są duplikatami. 
Na wewnętrznej stronie przedniej okładki zano-
towano ponadto również czarnym atramentem, 
iż to najstarsze kazanie żałobne z dziejów rodu 
Flemming w Kronice Flemmingów z 1909 r. na 
s. 7 i s. 331 określono jako „zaginione“. Tym 
cenniejszy jest więc łódzki egzemplarz tego 
drukowanego kazania. 
 
 
 
 
 Sign. 1011184: Daniel Cramer: Leichpredigt. 
Alten Stettin: Johann Duber 1617, Versoseite des 
Titelblatts.  
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Johann Jäger: Tragico-Comœdia Vitæ Praesentis Et Imminentis, Das ist / Ein Spiel vnd 
Spiegel des gegenwertigen vnd zukünfftigen Lebendes / Aus des 126. Psalms / Jrrdi-
scher Thränensaat / vnd himlischer FrewdenErndte. Bey Christlicher vnd Adelicher 
Leichbegängnüß / Deß Weyland Edlen / Gestrengen vnd Ehrenvesten Junckern Paul 
Daniel Woyen Erbgesessen auff Hohen Puddigra in Pommern / welcher in diesem 
lauffenden Jahre Anno 1622. den 12. Januarii zu Hamburg in warem Erkäntnüß / Be-
käntnüß vnd anfruffung Jesu Christi sanfft vnd selig eingeschlaffen / von dannen nach 
Oldeschlohe geführet / vnd daselbst in sein Ruhe- vnd Schlaffkämmerlein den 28. 
Februarij in grosser Volckreicher / Adelicher vnd Bürgerlicher versamlung gesetzet 
worden. Auff außfordern der löblichen Adelichen Freundschafft daselbst gehalten / 
vnd deroselben begeren nach zu Truck verfertiget. Hamburg: Heinrich Carstens 1622 
(VD17 5120:744633C). 
 

[42] S. 
Sign.: 1002805 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, IV.C.13.a.V.25 
 
 
Anlässlich der feierlichen Bestattung von Paul 
Daniel Woyen (1583–1622), Erbsasse in Wen-
disch Puddiger (Podgory), Sohn des holsteini-
schen Kammerjunkers Ewald Woyen und der 
aus altem holsteinischem Adel stammenden 
Katharina Rantzow, die am 28.2.1622 in Ol-
desloe begangen wurde, entstand eine unge-
wöhnliche Totenrede. Verfasst ist sie von Jo-
hann Jäger (1585–1668), seit 1619 Pastor an 
der Jacobikirche in Hamburg. Jäger kannte 
Woyen seit seiner Schulzeit in Hamburg und 
dem gemeinsamen Studium in Wittenberg. Er 
hatte ihn während seiner Krankheit in Hamburg 
betreut und war dann von der Witwe, Christina 
Sabine, geborene Glasenapp, mit der Leichpre-
digt beauftragt worden.  

Die Predigt basiert auf Ps 126,5: „Die mit 
Tränen säen, werden mit Freuden ernten“. Um 
die Tränen der Trauernden in Freude überfüh-
ren zu können, wählt Jäger die Form eine Tragi-
komödie, sei doch das Leben „ein recht Comœ-
dienspiel“ (Biiijv). Das Stück ist allerdings nicht 
dialogisch formuliert; vielmehr beschreibt Jäger 
eine Art Prozession in fünf Akten, in die er zur 
Erläuterung kurze lateinisch-deutsche Psalmen- 
oder Klassikerzitate einstreut. Jeweils am Akt-
ende wird gemeinsam ein Hymnus angestimmt. 
Im ersten Akt treten als ‚Wandernde‘ Abraham, 
Jacob, Hiob und Sirach auf. Sie verdeutlichen, 
wie wenig Halt der Mensch im Diesseits hat. 
Danach singt die Trauergemeinde Johann  
 

 

 Sign. 1002805: Johann Jäger: Tragico-Comœdia 
Vitæ Praesentis. Hamburg: Heinrich Carstens 1622. 

Z okazji uroczystego pochówku Paula Daniela 
Woyena (1583-1622), dziedzica w Wendisch 
Puddiger (Podgory), syna holsztyńskiego szam-
belana Ewalda Woyena i pochodzącej ze starej 
holszyńskiej szlachty Kathariny Rantzow, który 
odbył się 28 lutego 1622 r. w Oldesloe, pow-
stała niezwykła mowa pogrzebowa. Napisał ją 
Johann Jäger (1585-1668), od 1619 r. pastor 
w kościele św. Jakuba w Hamburgu. Jäger znał 
Woyena z czasów szkolnych w Hamburgu i z lat 
wspólnych studiów w Wittenberdze. Opiekował 
się nim w Hamburgu podczas jego choroby; po 
jego śmierci wdowa Christina Sabine z domu 
Glasenapp zleciła mu przygotowanie mowy po-
grzebowej. Rozważania osnute są wokół Psalmu 
126:5: „Którzy we łzach sieją, żąć będą w rado-
ści“. Chcąc zamienić łzy żałobników w radość, 
Jäger wybrał formę tragikomedii, bo przecież 
życie to „prawdziwa komedia“ (Biiijv). Utwór nie 
ma jednak postaci dialogowej. W pięciu aktach 
Jäger opisuje raczej rodzaj procesji, gwoli 
wyjaśnienia włączając do tekstu krótkie łacińs-
ko-niemieckie cytaty z psalmów i klasyków. 
Każdy akt kończy się wspólnie śpiewanym hym-
nem. W akcie pierwszym występują jako ‚pąt-
nicy‘ Abraham, Jakub, Hiob i Syrach. Oznacza to 
symbolicznie, jak bardzo nietrwałe jest ludzkie 
życie na tym świecie. Następnie żałobnicy 
śpiewają napominający o przemijaniu wszyst-
kiego co doczesne, hymn Johanna Hessego 
O Mensch bedenk zu dieser Frist. W akcie II po-
jawiają się Noe, Izaak, Izrael i Elizeusz jako 
‚siewcy‘. Pokazują trudy, ciążące na ludziach 
w ich życiu. Potem znów śpiewany jest hymn  
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Hesses Hymnus O Mensch bedenk zu dieser 
Frist, der an die Vergänglichkeit alles Irdischen 
erinnert. In Akt II erscheinen als ‚Säende‘ Noah, 
Isaak, Israel und Elisaeus. Sie präsentieren die 
Mühen, die den Menschen in ihrem Leben auf-
erlegt sind. Noch einmal wird Hesses Hymnus 
angestimmt. Akt III führt dann die Weinenden 
vor: Salomon, David,  

Hiskija und Jesus belegen, dass Tränen und 
Leid mit der sündhaften Welt verknüpft sind. 
Wieder wird der gleiche Hymnus gesungen. 
Akt IV lässt dann die in Freude Heimkehrenden 
auftreten: Joseph, Moses, Davids Sohn, 70 Jün-
ger und die Königin von Saba. Sie verdeutlichen 
die Sehnsucht aller Gerechten, zum Schöpfer 
zurückzukehren. Jetzt singt man Strophe 4–8 
von Michael Weißes Hymnus Nun lasst uns den 
Leib begraben. Darin wird der Übergang von 
irdischem Jammer zu ewiger Freude beschrie-
ben. Im fünften Akt sehen wir die Freude Ern-
tenden: Abraham, Abigail, Elias, Maria und 
David. Sie präsentieren den Jubel der Auser-
wählten am Jüngsten Tage. Nach einem Jubel-
lied (der letzten Strophe von Johannes Rohs 
Hymnus Gottes Sohn ist kommen oder der sieb-
ten Strophe von Philipp Nicolais Wie schön 
leuchtet der Morgenstern) legt Jäger im Epilog 
die fünf Akte auf Paul Daniel Woyen aus. Seine 
von Schicksalsschlägen gezeichnete Biogra-
phie, seine Geduld, seine Frömmigkeit und sein 
Sündenbewusstsein zeichnen ihn als Wandern-
den, Säenden, Weinenden und Heimkehrenden 
aus, der mit Sicherheit ewige Freude im Him-
mel ernten wird.  

Das Lodzer Exemplar des Drucks gehörte 
zur Pommerania-Sammlung auf Schloss Plathe. 
Eine handschriftliche Paginierung, die mit 213 
beginnt, weist darauf hin, dass die Schrift ehe-
mals in einen Sammelband eingebunden war, 
der wohl in Plate auseinandergenommen wor-
den ist. Die Signatur von Plathe klebt auf dem 
brüchigen Pappeinband, auf dem mit Bleistift 
„Woyen“ vermerkt ist. 

 

Hessego. Akt III przedstawia płaczących Sa-
lomona, Dawida, Ezechiasza i Jezusa. Wywodzą 
oni, że łzy i cierpienie wiążą się z grzesznym 
światem. Potem ponownie rozbrzmiewa ten 
sam hymn. W akcie IV występują ci, którzy 
w radości powracają do domu: Józef, Mojżesz, 
syn Dawida, 70 uczniów i królowa Saby. Symbo-
lizują oni tęsknotę wszystkich sprawiedliwych za 
powrotem do Stwórcy. Teraz śpiewa się strofy 
4–8 hymnu Michaela Weisse Nun lasst uns den 
Leib begraben. Opisują one przejście od ziem-
skiej niedoli do wiecznej radości. W akcie 
piątym widzimy żniwiarzy radości: Abrahama, 
Abigail, Eliasza, Marię i Dawida, wyrażających 
radość wybranych w Dniu Sądu Ostatecznego. 
Po radosnej pieśni (ostatnia zwrotka hymnu 
Johannesa Roha Gottes Sohn ist kommen lub 
siódma zwrotka pieśni Philippa Nickolaia Wie 
schön leuchtet der Morgenstern) w epilogu 
Jäger interpretuje wszystkie pięć aktów w odnie-
sieniu do życia Paula Daniela Woyena. Jego 
naznaczony ciosami losu życiorys, cierpliwość, 
pobożność i świadomość własnej grzeszności 
charakteryzują go jako wędrowca, siewcę, pła-
czącego i powracającego do domu, słowem jako 
żniwiarza wiecznej radości w niebie.  

Łódzki egzemplarz należał do zbioru Pom-
merania z zamku Plathe. Odręczna paginacja, 
zaczynająca się od 213, wskazuje na to, że 
tekst stanowił niegdyś część tomu zbiorczego 
w jednej oprawie, prawdopodobnie zdemonto-
wanej w Plate. Podpis Plathe naklejono na 
kruchej tekturowej okładce, na której ołówkiem 
napisano: „Woyen“.  
 

 
 
 
 
 

 
 Sign. 1002805: Johann Jäger: Tragico-Comœdia 
Vitæ Praesentis. Hamburg: Heinrich Carstens 1622, 
S. 248 (Actus tertius). 
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Friedrich Mutreich: Abner Immerenter Enecatus. Oder Leichpredigt / bey trawriger 
Leichbegengniß des WollEdlen vnd Ehrnvesten / Hanns Christoff von Straussen / Wey-
land auff Zernicko / Liebenfelde / vnd Simonßdorff Erbsessen. Welcher Anno 1628. 
den 19. Januarij im 16. Jahr seines Alters / vnverhoffter / vnverschuldeter / vnnd 
Meuchelmörderischer weise / auffm Pferde / mit einer Pistolen von Schönfließ er-
schossen / vnd den 19. Martij Adelich vnnd Ehrlich zur Erden ist bestattet worden / zu 
Zernicko gehalten / vnd auff begehren im Druck gegeben. Alten Stettin: Georg Götzke 
1628 (VD17 Ø). 
 

[30] Bl. 
Sign.: 1008368 – Prov.: Schloss Plathe, IV.B.3.15.b.VI.2 
 
 
Von Friedrich Mutreich sind keine Lebensdaten 
bekannt. Die erste von ihm erhaltene Predigt, 
NahrungsSpiegel (über Ps 37), hat er 1611 in 
Königsberg in der Neumark gehalten. Von 1611 
bis 1614 war er Pfarrer zu Putterfelde und Vie-
tenitz in Brandenburg; aus dieser Zeit sind drei 
seiner Leichpredigten erhalten. Nachdem Burk-
hard Heidenreich, Pfarrer und Inspektor zu Sol-
din, 1614 verstorben war, übernahm Friedrich 
Mutreich dieses Amt. Bis 1632 sind 12 Predig-
ten von ihm überliefert, darunter eine Kirch-
weihpredigt, Sacrum Encæniale (1622, Sign. 
BUŁ: 1006281). Sie enthält ein Sterberegister 
aus Soldin, in dem 1617 auch Mutreichs fünf 
Jahre altes Töcherlein Anna verzeichnet ist.  

Die Leichpredigt für Hans Christof von Strauß 
(1612–1628), Erbsasse auf Zernikow und Lie-
benfelde, stellt aufgrund des plötzlichen Todes 
des jungen Mannes eine Herausforderung für 
den Prediger dar. Der Druck beginnt mit einer 
Auflistung der trauernden Hinterlassenen, be-
ginnend mit der verwitweten Mutter Catharina, 
geb. Schönbeck. Die Predigt basiert auf 2 Sam 
3,26–33, der Erzählung von der Ermordung Ab-
ners, des Heerführers Ischbaals, durch Davids 
Heerführer Joab, und der Klage Davids um Ab-
ner. Im Exordium erklärt Mutreich geradezu 
schulmäßig die Struktur seiner Predigt. In der Expli-
catio erläutert er die Hintergründe des biblischen 
Geschehens und bewertet die Handlungen der 
erwähnten Personen. In der Applicatio reflektiert 
er über die Fragen, ob Militärdienst die Selig-
keit behindere, wie schwer die Sünde des Mords 
wiege und wie Herrschaft Verbrechen angemes-
sen bestrafen soll. Zum Trost der Trauernden 
verweist er schließlich auf den vorbildlichen 
 
 Sign. 1008368: Friedrich Mutreich: Abner Im-
merenter Enecatus. Alten Stettin: Georg Götzke 
1628. 

Na temat życia Friedricha Mutreicha brak infor-
macji. Wiadomo, że w 1611 r. wygłosił w Kró-
lewcu/Neumark swoje pierwsze (oparte na 
Ps 37) kazanie NahrungsSpiegel. W latach 1611–
1614 był proboszczem w Putterfelde i Vietenitz 
w Brandenburgii; z tego okresu zachowały się 
jego trzy kazania pogrzebowe. Po śmierci pasto-
ra i inspektora w Soldin, Burkharda Heiden-
reicha (1614), urząd przejął Friedrich Mutreich. 
Do 1632 r. wydano drukiem dwanaście napisanych 
przez niego kazań, w tym Sacrum Encæniale 
(1622, sygn. BUŁ: 1006281), wygłoszone z oka-
zji konsekracji świątyni. Znajduje się w nim re-
jestr zgonów z Soldin, w którym pod datą 1617 r. 
widnieje też 5-letnia córka Mutreicha, Anna.  

Kazanie żałobne ku pamięci Hansa Christofa 
von Straussa (1612–1628), dziedzica Zerniko-
wa i Liebenfelde, stanowiło dla kaznodziei nie 
lada wyzwanie ze względu na nagłą śmierć mło-
dego człowieka. Tekst otwiera lista opłakują-
cych zmarłego żałobników, na czele z owdo-
wiałą matką, Cathariną z domu Schönebeck. 
Kazanie oparte jest na 2 Sm 3:26–33, 
tj. historii zabójstwa Abnera, wodza Iszbaala, 
przez dowódcę Dawida, wodza Joaba i opłaki-
waniem Abnera przez Dawida. W exordium 
Mutreich niemal szkolną metodą tłumaczy 
strukturę swojego kazania. W explicatio wyja-
śnia tło biblijnych wydarzeń i ocenia czyny 
wymienionych w nich osób. W applicatio pod-
nosi kilka kwestii: czy służba wojskowa może 
stanowić przeszkodę na drodze do zbawienia, 
jaka jest waga grzechu takiego jak zabójstwo 
i jaką adekwatną karę winni wymierzyć 
zwierzchnicy za zbrodniczy czyn. Wreszcie, by 
pocieszyć żałobników, kaznodzieja przywołuje 
wzorowy model życia Hansa Christofa, który 
„pilnie studiował swój catechismus“ (Er) i żył 
zawsze w pobożności i pokorze wobec Boga; 
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Lebensstil Hans Christofs, der „seinen Ca-
techismum fleissig gelernet“ (Er) und stets 
fromm und gottesfürchtig gelebt habe, daher 
könne ein plötzlicher Tod seine Seligkeit nicht 
stören, schließlich folge der Tod aller Menschen 
Gottes Plan (Eijr). Mutreich zählt biblische und 
historische Beispiele für jäh, aber selig Verstor-
bene auf, von Abel bis zu den christlichen Mär-
tyrern. Allein entscheidend sei der Glaube. Er 
warnt davor, aus der Todesart auf die Seligkeit 
der Menschen schließen zu wollen. Endlich 
geht Mutreich auf den Lebenslauf und die Ge-
nealogie des Verstorbenen ein. Nach dem Tod 
des Vaters Hans von Straußen 1617 war er u.a. 
von Christof von der Osten erzogen worden. Mit 
dessen Sohn besuchte er die Schule in Star-
gard, floh aber bald vor der Pest. Später wurde 
er mit den Kindern seines Onkels Hans von 
Schönebeck durch Hauslehrer unterrichtet. 
Wegen der grassierenden Seuchen und des 
Krieges wurde er nicht auf die Universität ge-
schickt, sondern militärisch erzogen. Als die 
kaiserlichen Truppen in der Neumarkt statio-
niert waren, schloss er sich diesen an. Auf ein-
em Heimaturlaub begegnete er reformierten 
Truppen, verstand sich eine Nacht lang gut mit 
zwei jungen Soldaten, wurde aber am nächsten 
Morgen von einem der beiden erschossen. Der 
flüchtige Mörder wurde vogelfrei erklärt.  

Das Lodzer Exemplar ist das einzig be-
kannte dieses Drucks. Es stammt aus der 
Sammlung von Schloss Plathe. Es ist offensicht-
lich dort aus einem Sammelband herausge-
nommen und in Pappe mit Klammerheftung 
gebunden worden; auf dem Vorderdeckel ist 
mit Bleistift „von Strauss“ vermerkt. Auffällig 
sind Benutzerspuren aus dem 17./18. Jahr-
hundert: Auf Biijv sind Formulierungen im Text 
korrigiert: „bei“ für „biß“ und „Vetter“ für „Va-
ter“. Auf Eijr äußert eine andere Hand Wider-
spruch: Neben der Erklärung, Gott lege Todes-
zeitpunkt und -art der Menschen fest, steht: 
„NB: Es geschieht aber auch viel in der welt ab 
sonderlich böses daran gantz Gott da klar kein 
gefallen hat und wieder sein gevallen geschieht, 
also Mord und [...] hurerey in [...] vnd […]“. 

dlatego nagła śmierć nie mogła przeszkodzić 
w jego zbawieniu, jako że śmierć wszystkich ludzi 
wpisana jest w Boski plan (Eijr). Mutreich wymi-
enia biblijne i historyczne przykłady tych, którzy 
odeszli nagle, lecz szczęśliwie, poczynając od 
Abla a na chrześcijańskich męczennikach koń-
cząc. Liczy się tylko wiara. Kaznodzieja ostrzega 
też przed pokusą wyciągania pochopnych 
wniosków o zbawieniu człowieka w zależności 
od rodzaju śmierci. Wreszcie przywołuje życiorys 
i genealogię zmarłego. Po śmierci ojca, Hansa von 
Straussa w 1617 r., wychowaniem chłopca zajął 
się m.in. Christof von der Osten. Wraz z synem 
tegoż zmarły uczęszczał do szkoły w Star-
gardzie, ale wkrótce musiał uciekać przed za-
razą. Później ksztaceniem jego i dzieci wuja, 
Hansa von Schönebecka, zajmował się guwer-
ner. Z powodu szalejących epidemii i wojny Hansa 
Christofa nie posłano na uniwersytet, lecz wy-
chowywano na przyszłego wojskowego. Gdy 
w Neumark stacjonowały cesarskie wojska, 
młody człowiek przyłączył się do nich. Przeby-
wając na przepustce w domu natknął się na zre-
formowanych żołnierzy. Przez jedną noc pozo-
stawał w dobrych relacjach z dwoma młodymi 
żołnierzami, lecz następnego ranka jeden z nich go 
zastrzelił. Zbiegłego zabójcę wyjęto spod prawa.  

Łódzki egzemplarz kazania jest jedynym 
znanym spośród drukowanych wersji tekstu. 
Pochodzi ze zbiorów zamku Plathe. Najwyraź-
niej został tam wyłączony z tomu zbiorczego 
i oprawiony w tekturę ze zszywkami; na okładce 
napisano ołówkiem „von Strauss“. Widoczne są 
ślady użytkowania z XVII/XVIII w.: na Biijv popra-
wiono w tekście sformułowania: „bei“ na „biss“ 
oraz „Vetter“ na „Vater“. Na Eijr inny charakter 
pisma wyraża sprzeciw: obok wyjaśnienia, że to 
Bóg wyznacza moment i sposób śmierci czło-
wieka, napisano: „NB: Ale na świecie dzieje się 
też wiele rzeczy złych, w których Bóg na pewno 
nie może mieć upodobania, a które dzieją się 
wbrew Jego woli, jak mord i [...] nierząd w [...] i [...]“.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1008368: Friedrich Mutreich: Abner Im-
merenter Enecatus. Alten Stettin: Georg Götzke 
1628, B3v. 
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Neue Spiritualität / Nowa duchowość 
MAŁGORZATA KUBISIAK 

 
 

Das Zeitalter des Barock bietet in spiritueller 
Hinsicht ein verwirrend schillerndes Bild, das in 
konfessioneller Spaltung Europas und zugleich 
in den Versuchen begründet liegt, diese ideen-
geschichtlich aufzufangen. Es entwickelten sich 
neue Formen der Spiritualität, von denen so-
wohl der Protestantismus als auch der Katholi-
zismus erfasst wurde. Sie richteten sich gegen 
die Lehren der Amtskirchen und versuchten, 
die im Konfessionellen Zeitalter verhärteten 
Fronten der katholischen und der protestanti-
schen Orthodoxie aufzubrechen. Angestrebt 
wurde eine Reform der Frömmigkeit, die an die 
Mystik des Mittelalters und den mystischen 
Spiritualismus des 16. Jahrhunderts anknüpfte. 

Eine besondere Bedeutung kam hierbei der 
Theologia Deutsch (Eyn deutsch Theologia) zu, 
einer dem sog. ‚Frankfurter‘ zugeschriebenen 
mystischen Schrift aus dem 14. Jahrhundert, 
die Martin Luther 1516 und 1518 herausge-
geben und damit ihrer Rezeption innerhalb des 
Protestantismus des 16. und 17. Jahrhunderts 
den Weg geebnet hatte. Rezipiert wurden auch 
die Predigten des Dominikanermönches Johan-
nes Tauler (um 1380−1471) und die Schriften 
des lutherischen Theologen Valentin Weigel 
(1533−1588), dessen mystischer Spiritualis-
mus das Schaffen eines der bekanntesten mys-
tisch-spiritualistischen Schriftsteller des Barock 
prägte: Johann Arndts (1555−1621) Vier Bü-
cher vom wahren Christentum 1605−1610. Die 
Mystiker vertrauen auf eine individuelle Erfah-
rung Gottes im Inneren des Subjekts, für die 
spiritualistische Mystik des 17. Jahrhunderts 
wurde die mystische Erfahrung aber oft zu einer 
Erfahrung der Selbstermächtigung des Men-
schen. Die Unio mystica, eine Vereinigung der 
Seele mit Gott, wurde bei Arndt z.B. das Fun-
dament einer verinnerlichten Frömmigkeit, die 
auf Veränderung der christlichen Praxis ab-
zielte. Arndt verweist auf die Bedeutung des 
Herzens bei der Erkenntnis Gottes und auf die 
Auswirkung einer solchen ‚Herzensfrömmigkeit‘ 
auf das Leben eines Christen: „Christum durch 
blosse wissenschaft erkennen vnnd nicht Lieb  
 
 
 Sign. 1018997: Julius Sperber: Echo Der von Gott 
hocherleuchten Fraternität. Danzig: Andreas Hüne-
feld 1615. 

Problem duchowości epoki baroku obejmuje 
szeroki wachlarz zagadnień: z jednej strony 
w Europie mamy do czynienia z konfliktami na 
tle wyznaniowym, z drugiej zaś z próbami ich 
usytuowania w kontekście historii idei. Wyk-
ształciły się wówczas nowe formy duchowości, 
które wpłynęły zarówno na protestantyzm jak 
i na katolicyzm. Sprzeciwiając się nauczaniu 
oficjalnych kościołów próbowały one przełamać 
umocnione w dobie konfliktów wyznaniowych 
fronty katolickiej i protestanckiej ortodoksji. Ich 
celem było zreformowanie pobożności, nawią-
zujące do mistycyzmu średniowiecza i mistycz-
nego spirytualizmu XVI w. 

W procesie tym szczególną rolę odegrał 
XIV-wieczny mistyczny traktat Theologia Deutsch 
(Eyn deutsch Theologia), którego autorstwo 
przypisywano tzw. ‚Frankfurtczykowi‘. Dzieło to 
wydał Marcin Luter w 1516 i 1518 r., torując 
mu drogę do recepcji przez XVI- i XVII-wieczny 
protestantyzm. Uznanie znalazły też kazania 
dominikańskiego mnicha Johannesa Taulera 
(ok. 1380−1471) oraz pisma luterańskiego 
teologa Valentina Weigela (1533−1588), któ-
rego mistyczny spirytualizm ukształtował twór-
czość jednego z najbardziej znanych pisarzy 
mistyczno-duchowych epoki baroku, Johanna 
Arndta (1555–1621), autora dzieła Vier Bücher 
vom wahren Christentum (Cztery księgi prawd-
ziwego chrześcijaństwa 1605–1610). Mistycy 
wierzyli w indywidualne doznanie Boga w pod-
miocie, ale dla spirytystycznego mistycyzmu 
XVII-wiecznego doświadczenie to często pro-
wadziło do odkrycia samowładztwa człowieka. 
Przykładowo u Arndta ‚unio mystica‘, tj. Zjed-
noczenie duszy z Bogiem, stanowi fundament 
zinternalizowanej pobożności, mającej na celu 
zmianę chrześcijańskich praktyk. Arndt pod-
kreśla rolę serca w poznaniu Boga i wpływ tak 
rozumianej ‚pobożności serca‘ na życie   
chrześcijanina: „Poznanie Chrystusa jedynie 
drogą nauki, a nie ukochanie go, nie jest nic 
warte […]“. Ten aspekt aktywności, tak charak-
terystyczny dla reformy pobożności w dobie 
baroku, wyróżniał też ruch różokrzyżowców. 
Jego powstanie przypada na pierwszą połowę 
XVII w. i wiąże się z nazwiskiem Johanna Valen-
tina Andreae, którego dzieła, w tym także  
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haben ist nichts nütze […].“ Dieses aktive Mo-
ment, das für die Reform der Frömmigkeit im 
Barock charakteristisch war, kennzeichnete 
auch die Entwicklung der Rosenkreuzer-Bewe-
gung, deren Entstehen in die erste Hälfte des 
17. Jahrhunderts fällt und an den Namen Jo-
hann Valentin Andreäs geknüpft ist, dessen 
Werke, darunter auch der utopische Roman 
Christianopolis, den Mythos dieser Bewegung 
begründeten.     

Charakteristisch für die Entwicklung des 
mystischen Denkens im barocken Zeitalter war 
die Verbindung von Innerlichkeit und Naturzu-
gewandtheit: Die mystische Einkehr in Gott ging 
mit der Erkundung der Natur einher. Die Vor-
stellung, dass Gott sich in der Natur offenbart, 
war selbstverständlich keine Erfindung der Neu-
zeit, neu war aber im 17. Jahrhundert der Ge-
danke, dass die Natur immer mehr in ihrer 
Materialität, wenngleich noch nicht in ihrer Ei-
gengesetzlichkeit, einen Verweischarakter auf 
Gott hat. Der Gedanke, dass Gott in der Natur 
aufgesucht werden kann, inspirierte eine ver-
stärkte Suche nach Naturerfahrung und sorgte 
dafür, dass auch die Mystiker versuchten, na-
turkundliches Wissen in ihr Gedankengebäude 
zu integrieren. Die Entwicklung pansophischer 
und pantheistischer Ideen war die Folge, aber 
auch das Aufblühen alchimistischer und astro-
logischer Praktiken, die dem mystischen Den-
ken im Barock ein naturphilosophisch grundier-
tes theosophisches Gepräge gaben. Der aus 
Schlesien stammende Jakob Böhme (1575− 
1624) nahm an diesem Prozess besonders 
intensiv teil. In Aurora oder die Morgenröte im 
Aufgang von 1612 zeichnete er den Weg des 
Menschen aus der ‚Selbheit‘ hin zu Gott als ei-
ne ‚Wiedergeburt‘ und Wiedergewinnung der ur-
sprünglichen Einheit mit der göttlichen ‚Sophia‘. 

Der mystische Spiritualismus des barocken 
Zeitalters beeinflusste das theologische Den-
ken im Protestantismus weit über die Jahrhun-
dertgrenze hinaus. Ohne Arndts Vier Bücher 
vom wahren Christentum ist die Entwicklung 
des das religiöse Leben im 18. Jahrhundert 
stark prägenden Pietismus kaum denkbar. 
Charakteristisch war auch die Breitenwirkung 
des mystischen Spiritualismus, der auch in 
untere Bevölkerungsschichten ausstrahlte und 
auch diejenigen erreichte, die von theologi-
schen Kontroversen weit entfernt waren. Diese 
letztendlich den Prozess der Säkularisierung 
 

utopijna powieść Christianopolis, utrwaliły mity-
czny wymiar tego ruchu. 

Sign. 1018998: Andreas Libavius: Wolmeinendes 
Bedencken. Frankfurt: Egenolff Emmel und Peter 
Kopf 1616. 
 
Charakterystyczne dla rozwoju barokowych idei 
mistycznych było powiązanie introspekcji ze 
zwrotem ku naturze: mistyczna kontemplacja 
Boga szła w parze z eksploracją przyrody. Idea, 
że Bóg objawia się w przyrodzie, nie była oc-
zywiście odkryciem doby nowożytnej. Nowością 
w XVII w. było jednak przekonanie, że przyroda 
w swej materialności, choć jeszcze nie w swych 
prawach, w coraz większym stopniu wskazuje 
na istnienie Boga. Wiara, że Boga można 
szukać w naturze, inspirowała do poszukiwania 
intensywnych doznań przyrody i sprawiała, że 
również mistycy próbowali włączyć do swej 
filozofii wiedzę przyrodoznawczą. W efekcie 
przyczyniło się to do rozwoju idei panzoficznych  
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fördernde Entwicklung sorgte für heftige theo-
logische Kontroversen und machte die Mystiker 
oft der Häresie verdächtig. Böhme wurde 1612 
das Schreiben verboten, sein Anhänger Quiri-
nus Kuhlmann (1651−1689) wurde gar als 
Ketzer hingerichtet; alle Spiritualisten waren in 
mehr oder minder heftige Kontroversen verwi-
ckelt, innerhalb welcher sie ihre Ideen entwi-
ckelten und verbreiteten.  

Die Sammlung der UB Lodz ist an mystisch-
spiritualistischen Schriften nicht besonders 
reich. Immerhin verzeichnet sie eine kleine ge-
schlossene Sammlung von Texten, die die Ent-
wicklung der Rosenkreuzer-Bewegung doku-
mentieren (David Merder, Andreas Libavius, 
Julius Sperber und Gottlieb Hoffmann). Die in 
einem Band zusammengebundenen Schriften  
 

stammen 
aus den 
Bestän-
den der  
V. Wallen-
berg Bib-
liothek in 
Landes-
hut. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

i panteistycznych, ale też do rozkwitu praktyk 
alchemicznych i astrologicznych, które nadały 
mistycznemu myśleniu doby baroku charakter 
teozofii, opartej na filozofii przyrody. Szcze-
gólnie intensywnie uczestniczył w tym procesie 
pochodzący ze Śląska Jakob Böhme (1575− 
1624). W swym dziele Aurora oder die Morgen-
röte im Aufgang z 1612 r. przedstawił drogę 
człowieka od ‚własnego ja‘ do Boga jako ‚odro-
dzenie‘ i odzyskanie pierwotnej jedności z bos-
ką ‚sofią‘. 

Wpływ mistycznego spirytualizmu epoki 
baroku na teologiczną myśl protestantyzmu 
utrzymał się znacznie dłużej niż tylko do końca 
stulecia. Bez Czterech Ksiąg Prawdziwego 
Chrześcijaństwa Arndta trudno sobie wyobrazić 
rozkwit pietyzmu, kształtującego w dużym stop-
niu XVIII-wieczną religijność. Charakterystyczny 
był także zakres oddziaływania mistycznego 
spirytualizmu, docierającego aż do niższych 
warstw społecznych, a nawet do osób dalekich 
od teologicznych kontrowersji. Trend ten, w kon-
sekwencji wzmagający proces sekularyzacji, 
wywoływał gwałtowne spory teologiczne i często 
skutkował podejrzewaniem mistyków o herezję. 
Böhme otrzymał w 1612 r. zakaz pisania, a jego 
zwolennika Quirinusa Kuhlmanna (1651–1689) 
stracono na stosie jako heretyka; wszyscy spiry-
tualiści angażowali się w mniej lub bardziej 
gwałtowne kontrowersje, w ramach których roz-
wijali i rozpowszechniali swe idee.  

Zbiory BUŁ nie są szczególnie bogate w pis-
ma mistyczno-duchowe. Niemniej biblioteka po-
siada niewielki, zwarty zbiór tekstów dokumen-
tujących rozwój ruchu różokrzyżowców (David 
Merder, Andreas Libavius, Julius Sperber i Gott-
lieb Hoffmann). Pisma zebrane w jednym tomie 
pochodzą ze zbiorów biblioteki Wallenberga 
w Landeshut (Kamienna Góra).  

 
Sign. 1018999: David Meder: Judicium Theologicum. 
Danzig: Andreas Hünefeld 1616. 
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Johann Arndt: Das Dritte Buch vom wahren Christenthumb / vom Inwendigen Men-
schen. Wie Gott den höchsten Schatz: sein Reich in des Menschen Hertz geleget hat / 
als einen verborgenen Schatz im Acker: Als ein Göttliches Liecht der Seelen / vnd wie 
dasselbe in vns zu erwecken vnd zu suchen. Johann Francke: Magdeburg 1610 
(VD17: c1:658942M). 
 
Das Vierdte Buch vom wahren Christenthumb / Liber Naturae. Wie das grosse 
Weltbuch der Natur / nach Christlicher Außlegung / von Gott zeuget / vnd zu Gott 
führet / wie auch alle Menschen Gott zu lieben / durch die Creaturen gereitzet / vnd 
durch ihr eigen Hertz vberzeuget werden. Johann Francke: Magdeburg 1610  (VD17: 
c1: 039805N). 
 
[11] Bl., 194 [i.e. 192] S., [10] Bl., 339 S.  
Sign.: 1009120/3/4 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck Stiftung, GL 1766 
 
 
Der lutherische Theologe Johann Arndt (1555− 
1621) stammte aus dem Fürstentum Anhalt. Als 
dieses immer calvinistischer wurde, zog er als 
Prediger zunächst nach Quedlinburg, dann nach 
Braunschweig und Eisleben, um sich schließlich 
als Generalsuperintendent für Braunschweig-
Lüneburg in Celle niederzulassen. Aus seinem 
umfangreichen und vielgestaltigen Werk ragen 
die Vier Bücher vom wahren Christentum her-
vor. Der erste Band, in dem Arndt das Pro-
gramm des Gesamtwerks ankündigt, ist 1604 
erschienen, im Jahr danach die zweite, sog. 
Braunschweiger Auflage des ersten Bandes, 
der noch weitere Auflagen folgten. Schon dieser 
eine Band rief heftige Kontroversen hervor, die 
sich noch steigerten, als der Autor 1610 drei 
weitere Bände seines Werks veröffentlichen 
ließ. Gegen Arndt schrieben u.a. der Tübinger 
Theologe Lucas Osiander d.J. und Theodor 
Thumm, die ihn der Häresie verdächtigten. 
Arndt selbst sah jedoch die in seinem Werk for-
mulierten Ideen keinesfalls als gegen die luthe-
rische Amtskirche gerichtet und war stets um 
eine Übereinstimmung seiner Theologie mit der 
lutherischen Rechtfertigungslehre bemüht. Er 
knüpft an die Mystiker des Mittelalters, vor al-
lem Johannes Tauler und Thomas von Kempen 
(á Kempis) an, sein Werk ist aber auch durch 
den mystischen Spiritualismus Valentin Weigels 
und pansophische Ideen geprägt. 

 
 
 

 Sign. 1009120/3: Johann Arndt: Das Dritte Buch 
vom wahren Christenthumb. Johann Francke: Mag-
deburg 1610. 

Luterański teolog Johann Arndt (1555−1621) 
pochodził z księstwa Anhalt. Gdy zaczęło ono 
coraz wyraźniej opowiadać się za kalwinizmem, 
Arndt udał się jako kaznodzieja najpierw do 
Quedlinburga, potem do Brunszwiku i Eisleben, 
a w końcu osiadł w Celle jako Generalny Super-
intendent prowincji Brunszwik-Lüneburg. Wśród 
jego obszernych i różnorodnych prac wyróżniają 
się zwłaszcza Vier Bücher vom wahren Chris-
tentum (Cztery Księgi Prawdziwego Chrześ-
cijaństwa). Pierwszy tom, w którym autor zapo-
wiada program wszystkich swych dzieł, ukazał 
się w 1604 r.; rok później wyszło drugie, tzw. 
brunszwickie wydanie tomu pierwszego, a po 
nim kolejne edycje. Już tylko ta jedna księga 
wywołała ostre kontrowersje, które nasiliły się, 
gdy autor w 1610 r. wydał trzy kolejne tomy. 
Polemiki przeciw Arndtowi pisali m.in. teolog 
z Tybingi Lucas Osiander Młodszy i Theodor 
Thumm; obaj podejrzewali Arndta o herezję. On 
sam jednak w żadnym razie nie postrzegał 
sformułowanych przez siebie idei jako ataku na 
oficjalny Kościół luterański i nie szczędził trudu, 
by jego teologia była zgodna z luterańską 
doktryną uzasadnienia (tzw. Rechtfertigungs-
lehre). Nawiązywał do mistyków średniowiecz-
nych, zwłaszcza do Johannesa Taulera i Tho-
masa von Kempen (á Kempis), choć pozostawał 
też pod wpływem mistycznego spirytualizmu 
Valentina Weigela oraz idei pansoficznych.  

Vier Bücher vom wahren Christentum sta-
nowiły element zainicjowanej w luteranizmie ok. 
1600 r. reformy religijności, skierowanej prze-
ciw sztywnemu gorsetowi ortodoksji i postulu-
jącej powrót do ‚żywej wiary‘. Charakterystycz-
nym rysem nowego ideału pobożności było 
milenijnie nacechowane wezwanie do pokuty;  
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Arndts Vier Bücher vom wahren Christentum 
waren Teil einer um 1600 einsetzenden Fröm-
migkeitsreform im Luthertum, die sich gegen 
die Erstarrung der Orthodoxie richtete und eine 
Rückkehr zum ‚lebendigen Glauben‘ forderte. 
Charakteristisches Moment dieses Frömmig-
keitsideals war der chiliastisch geprägte Aufruf 
zur Buße; Arndt wollte seine Zeitgenossen von 
der Notwendigkeit einer Rückkehr zur Leben-
digkeit der christlichen Praxis überzeugen und 
ihnen einen Weg zum Erlebnis Gottes im eige-
nen Inneren weisen, indem er eine ‚Herzens-
frömmigkeit‘ als Fundament eines wahren 
Lebens im Geiste Christi propagierte. Im Vor-
wort zum dritten Buch ermahnt er den Leser:  

Damit du mich aber in diesem Dritten Buch 
recht verstehest / so wisse das es dahin 
gerichtet ist / wie du das Reich GOttes in dir 
suchen vnd finden mügest / welches so es 
geschehen soll / mustu Gott dein gantz 
Hertz vnnd Seele geben / nicht allein den 
Verstandt sondern auch den Willen / vnnd 
herzliche liebe (Aiijv–Aiiijr).  

Im vierten Buch richtet Arndt seine Aufmerk-
samkeit auf die Natur in ihrer Funktion als Weg-
weiserin des Menschen zu Gott. Den paracel-
sischen Gedanken von Makro- und Mikrokosmos 
aufgreifend, legt er darin dar, wie die „Crea-
turen gleichsam als Hände oder Handleiter vnd 
Botten Gottes seyn / so uns Christlicher Er-
klärung nach zu Gott und Christo führen“ (Aiij r). 

Arndts Bücher vom wahren Christentum wa-
ren rezeptionsgeschichtlich eines der wichtigs-
ten Werke des barocken Zeitalters, welches bis 
tief ins 18. Jahrhundert hineinwirkte. Es wurde 
als Erbauungsbuch in breiten Bevölkerungs-
schichten gelesen und beeinflusste die Entste-
hung und Entwicklung des Pietismus, dessen 
Begründer Philipp Jacob Spener (1635−1705) 
Arndts Werk rezipierte. Es wurde immer wieder 
neu aufgelegt und in viele europäische Spra-
chen übersetzt, 1743 auch ins Polnische durch 
Samuel Tschepius: Sześć ksiąg o prawdziwym 
chrześciaństwie, o zbawienney pokucie, ser-
deczney skrusze i żalu za grzech, prawey Wier-
ze, świętobliwym zywocie, i przystoynym prawd-
źiwych chrześćianów obcowaniu. Jan Henryk 
Hartung: Królewiec [Königsberg] 1743.  

Von den vier Bänden des Gesamtwerks 
Arndts finden sich in der UB Lodz unter der 
Signatur 1009120 (3-4) der dritte und vierte 
Band, die aus der Sammlung der Stadtbib-
liothek in Berlin (Göritz-Lübeck Stiftung) nach 

Arndt chciał przekonać współczesnych mu ludzi 
o konieczności powrotu do spontaniczności 
chrześcijańskich praktyk religijnych; pragnął też 
wskazać im drogę do doznania Boga w sobie, 
propagując ‚pobożność serca‘ jako fundament 
prawdziwego przeżycia w duchu Chrystusa. 
W przedmowie do trzeciej księgi zwraca się do 
czytelnika słowami:  

Abyś dobrze mnie rozumiał w tej księdze 
trzeciej / wiedz że ma ona na celu wska-
zanie / jak możesz poszukać i odnaleźć 
w sobie królestwo Boże / acz żeby tak się 
stało / musisz Bogu oddać całe twe serce 
i duszę / nie tylko rozum, ale też wolę / 
i miłość serdeczną (Aiijv–Aiiijr).  

W czwartej księdze Arndt skupia się na naturze 
jako przewodniku człowieka w drodze do Boga. 
Nawiązując do idei makro- i mikrokosmosu 
Paracelsusa wyjaśnia, w jaki sposób „stwo-
rzenia są niczym ręce lubo też przewodnicy 
i posłańcy Boga / i tym samym wedle chrześ-
cijańskiej wykładni wiodą nas ku Bogu i Chrys-
tusowi“ (Aiijr).  

Pod w zgldem recepcji Vier Bücher vom 
wahren Christentum Arndta należały do najważ-
niejszych dzieł baroku, oddziałując aż do póź-
nego XVIII w. Jako księgi dewocyjne znalazły 
wielu czytelników; wywarły też wpływ na pow-
stanie i rozwój pietyzmu, którego założyciel 
Philipp Jacob Spener (1635–1705) recypował 
dzieło Arndta. Wielokrotnie je wznawiano 
i tłumaczono na wiele języków europejskich; 
w 1743 r. ukazał się też przekład na język 
polski. Dokonał go Samuel Tschepius, opatrując 
swe tłumaczenie tytułem: Sześć ksiąg o prawdzi-
wym chrześciaństwie, o zbawienney pokucie, 
serdeczney skrusze i żalu za grzech, prawey 
Wierze, świętobliwym żywocie, i przystoynym 
prawdźiwych chrześćianów. Jan Henryk Har-
tung: Królewiec [Königsberg] 1743. 

Z czterech tomów dzieł zebranych Arndta 
w BUŁ znajdują się pod sygnaturą 1009120 
(3–4) tom trzeci i czwarty, które dotarły do Łodzi 
z księgozbiorów Biblioteki Miejskiej w Berlinie 
(Göritz-Lübeck-Stiftung). Na karcie tytułowej 
tomu trzeciego widnieje odręczna adnotacja: 
„Ex libris Matthei Lampork F[ili]us. M.F.M.“ Tym 
samym charakterem pisma naniesiono tu także 
kilka adnotacji po niemiecku i po grecku, m.in. 
na Aijr: „Początkiem życia chrześcijańskiego 
jest pokuta“ i na Aiijr: „Oto królestwo Boże 
jest w nas“. Na ostatniej wyklejce znajdujemy 
wpis innego właściciela: „Nabyłem tę książkę 
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Lodz gelangten. Auf dem Titelblatt des dritten 
Bandes findet sich eine handschriftliche Notiz: 
„Ex libris Matthei Lampork F[ili]us. M.F.M.“ Die 
gleiche Hand hat einige Annotationen auf 
Deutsch und Griechisch im Band hinterlassen, 
u.a. auf Aijr: „Des Christlichen Lebens anfang ist 
die Buße“ und auf Aiijr: „Siehe, das reich Gottes 
ist inwendig in uns“. Auf dem letzten vorderen 
Vorsatzblatt findet sich ein anderer Besitzer-
eintrag: „Dies Buch kaufte ich auf der Auction, 
die der Herr Prediger Carsted in Clincken, 
Mittwoch den 27. September 1837 hielt. Ahlex 
Aschröder [?]“. Der vordere Innendeckel und 
die nachfolgenden zwei Vorsatzblätter sind in 
einer Hand des 17. Jahrhunderts beschrieben: 
Zuerst ein lateinisches Zitat aus Carmen Bura-
num 40 („Quicquid habes meriti“), dann eine 
Reihe von deutschen Zitaten aus den Predigten 
Johannes Taulers und aus der Bibel. Im ganzen 
Buch finden sich Unterstreichungen in roter 
und grüner Tinte.   

na aukcji, którą pan Kaznodzieja Carsted 
przeprowadził w Clincken, w środę 27 września 
1837 r. Ahlex Aschroeder [?]“. Na przedniej 
wewnętrznej okładce i dwóch kolejnych kartach 
wyklejki znajdują się napisane pismem z XVII w.: 
łaciński cytat z Carmen Buranum 40 („Quicquid 
habes meriti“) oraz seria niemieckich cytatów 
z kazań Johannesa Taulera i z Biblii. W całej 
książce wiele miejsc podkreślono czerwonym 
i zielonym atramentem.  
 

Sign. 1009120/3: Johann Arndt: Das Dritte Buch 
vom wahren Christenthumb. Johann Francke: Mag-
deburg 1610, Innendeckel. 

 
Textausgabe / Wydanie tekstu 

 

Johann Arndt: Vier Bücher vom wahren Christentum. Bd. 1. Kritisch hg., komm. und mit einem Nachwort versehen v. 
Johann Anselm Steiger unter Mitwirkung v. Thomas Illg. Hildesheim u.a. 2020. 
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Johann Valentin Andreä (?): Fama Fraternitatis: oder Entdeckung der Bruderschafft 
deß löblichen Ordens deß Rosencreutzes. Beneben der Confession Oder Bekanntnuß 
derselben Fraternitet, an alle Gelehrte und Häupter in Europa geschrieben. Auch etli-
chen Responsionen vnd Antwirtungen, von Herrn Haselmeyern vnd andern gelerten 
Leuten auff die Famam gestellet. Sampt einem Discurs von allgemeiner Reformation 
der gantzen Welt: Jtzo von viellen Erraten entlediget, verbessert, vnd allen Trewhertzi-
gen zu gut in offentlichen Druck mit Gott allein gefertiget. Frankfurt a.M.: Johann Brin-
ger 1615 (VD17 14: 050864M). 
 
Chymische Hochzeit: Christiani Rosenkreüz. Anno 1459. Arcana publicata vilescunt; & 
gratiam prophanata amittunt. Ergo: ne Margaritas obijce porcis, seu Asino substerne 
rosas. Straßburg: Lazarus Zetzner 1616 (VD17 23: 279666R). 
 

216 S. + 146 S.  
Sign.: 1018996, 1019001 – Prov.: V. Wallenberg Bibliothek Landshut, 2746 
 
 
Johann Valentin Andreä (1586−1645) studierte 
Theologie in Tübingen, war Superintendent in 
Calw und stieg zuletzt zum Hofprediger und 
Konsistorialrat in Stuttgart auf. Sein Gönner 
und Förderer, aber auch Gesprächs- und Brief-
partner war Herzog August zu Braunschweig-
Lüneburg, auf dessen Betreiben hin er 1646 
mit dem Beinamen ‚Der Mürbe‘ in die Frucht-
bringende Gesellschaft aufgenommen wurde. 
Trotz seiner Stellung in der Hierarchie der 
Amtskirche war Andreä an Ideen und Gedanken 
interessiert, die abseits des orthodoxen Luther-
tums lagen: Er las die mystisch und panso-
phisch geprägten Schriften Johann Arndts und 
Valentin Weigels und hegte Reformpläne, die 
ihn zu einer der bedeutendsten Figur in der Ge-
schichte der Rosenkreuzer-Bewegung machten.  

Im Jahr 1615 erschien in Frankfurt a.M. die 
vorher in Abschriften unter Eingeweihten zirku-
lierende Fama Fraternitatis, eine Darstellung 
des Mythos von der Entstehung und dem Wir-
ken der Rosenkreuzer. Ob Andreä Autor der Fa-
ma war, ist zwar nicht gesichert, aber sehr 
wahrscheinlich. Die Schrift zeitigte eine immen-
se Wirkung. Manche begrüßten sie enthusias-
tisch, Katholiken und orthodoxe Lutheraner 
aber bezeichneten sie als Teufelswerk. Das hier 
dargestellte System der Rosenkreuzer stellt 
sich als ein Amalgamat von alchimistischem 
Gedankengut und einer auf Empirie basieren-
den Naturerkenntnis dar, die in der Beherr-
schung der Natur zum Wohle der Menschen  
 
 Sign. 1018996: Johann Valentin Andreä (?): Fama 
Fraternitatis. Frankfurt a.M.: Johann Bringer 1615, 
Innendeckel. 

Johann Valentin Andreä (1586−1645) studio-
wał w Tybindze teologię, był superintendentem 
w Calw, a potem awansował do rangi dworskie-
go kaznodziei i radcy konsystorialnego w Stutt-
garcie. Jego protektorem i sponsorem, ale też 
partnerem do rozmów i korespondencji, był 
książę August z Brunszwiku-Lüneburga. Dzięki 
wstawiennictwu księcia w 1646 r. Andreä został 
przyjęty w poczet członków akademii ‚Frucht-
bringende Gesellschaft‘ [Zakon Palmowy], w któ-
rym działał jako ‚Der Mürbe‘ [Pokorny]. Pomimo 
swej pozycji w hierarchii oficjalnego kościoła, 
interesował się ideami wykraczającymi poza 
ortodoksyjny luteranizm: czytał mistyczne i pan-
zoficzne pisma Johanna Arndta i Valentina Wie-
gela, snuł też plany reform, dzięki którym stałby 
się jedną z najważniejszych postaci w dziajach 
ruchu różokrzyżowców.  

W 1615 r. we Frankfurcie nad Menem wysz-
ło drukiem dzieło Fama Fraternitatis, przybli-
żające mit założycielski i działalność różokrzy-
żowców. Odpisy tej pracy już wcześniej krążyły 
wśród wtajemniczonych. Nie wiadomo z całą 
pewnością, czy autorem Famy był Andreä, jest 
to jednak wysoce prawdopodobne. Pismo odbiło 
się szerokim echem i zyskało wielu entuzjastów, 
choć zarówno katolicy jaki i ortodoksyjni lute-
ranie okrzyknęli je dziełem szatana. Opisana 
w nim struktura bractwa różokrzyżowców łączy 
idee alchemii z empiryczną wiedzą o naturze, 
kulminującą uznaniem dominacji natury dla 
dobra ludzkości. Bractwo Różokrzyżowców sta-
wiało przede wszystkim na ‚powszechną refor-
mację‘ życia duchowego, poszukiwało też 
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kulminiert. Die Bruderschaft der Rosenkreuzer 
setzte zum einen auf eine ‚General-Reforma-
tion‘ des geistigen Lebens; angestrebt wurde 
aber auch eine Reform der gesellschaftlich-
sozialen Lebensbedingungen, darunter die Be-
seitigung von Armut und Krankheit.  

Die Chymische Hochzeit dürfte nach 1608 
entstanden sein, als Andreä sich in Tübingen im 
Kreis des von der Alchemie und den panso-
phischen Ideen faszinierten Juristen Tobias 
Hess (1568−1614) bewegte. Sie wurde ano-
nym in Straßburg im Verlag von Lazarus Zetzner 
veröffentlicht. Im Mittelpunkt der Handlung der 
in einem märchenhaften Ton erzählten Ge-
schichte steht die Figur des vermeintlichen 
Gründers des Rosenkreuzer-Ordens, Christia-
nus Rosenkreuz, der von langen Reisen, darun-
ter auch in den Orient, zurückgekehrt, an einer 
sieben Tage lang dauernden Königshochzeit 
teilnimmt, die sich im Fortgang des Gesche-
hens als ein Initiationsritus entpuppt, der den 
Zögling in das Mysterium der Liebe einführt. In 
Anknüpfung an die Idee der ‚aurea catena‘ ist 
diese Liebe einer All-Sympathie vergleichbar, 
die den Makro- und Mikrokosmos durchdringt, 
zum Leben erweckt und am Leben erhält und in 
allen Formen von Liebesbeziehungen bis hin 
zur körperlichen Liebe wirksam wird.  

Die Fama Fraternitatis und die Chymische 
Hochzeit liegen in der UB Lodz in einem Band 
zusammengebunden vor. Der Band enthält fünf 
Schriften von David Merder Andreas Libavius, 
Julius Sperber und Gottlieb Hoffmann, die alle 
dem Thema der Rosenkreuzer-Bewegung ge-
widmet sind und im gleichen Zeitraum (1615–
1616) veröffentlicht wurden, und eine Schrift 
alchemistischen Charakters. Der Buchrücken 
trägt den verkürzten Titel der Fama-Schrift und 
die Signatur der Wallenberg’schen Bibliothek; 
im Innendeckel findet sich ein handschriftliches 
Inhaltsverzeichnis des Bands.  

 

możliwości zreformowania życia społecznego, 
w tym wyeliminowania nędzy i chorób.  

Praca Chymische Hochzeit powstała praw-
dopodobnie po 1608 r., gdy Andreä utrzymywał 
w Tybindze kontakty z osobami skupionymi wo-
kół prawnika Tobiasa Hessa (1568–1614), za-
fascynowanego alchemią i ideą panzofizmu. 
Jako dzieło anonimowe opublikował ją w Stras-
burgu Lazarus Zetzner. Główną postacią histo-
rii, opowiedzianej w konwencji baśni, jest dom-
niemany założyciel zakonu różokrzyżowców, 
Christianus Rosenkreuz. Powracając z dalekich 
podróży (m.in. po krajach Orientu) bierze udział 
w trwającym siedem dni królewskim weselu. 
Z dalszych wydarzeń wynika, że jest to w istocie 
obrzęd inicjacyjny, wprowadzający ucznia w ar-
kana miłosnego misterium. Nawiązując do idei 
‚złotego łańcucha‘ (aurea catena), miłość można 
przyrównać do wszechogarniającego uczucia, 
przenikającego makro- i mikrokosmos. To ona 
daje życie i je podtrzymuje, oddziałując pod 
wszelkimi postaciami relacji miłosnych, w tym 
także fizycznych.  

W BUŁ w Łodzi oba teksty: Fama Fraternita-
tis i Chymische Hochzeit, znajdziemy w jednym 
wspólnie oprawionym tomie. Zawiera on pięć 
tekstów: Davida Merdera, Andreasa Libaviusa, 
Juliusa Sperbera i Gottlieba Hoffmanna (wszyst-
kie poświęcone ruchowi różokrzyżowców i opub-
likowane w tym samym przedziale czasowym 
(1615–1616) oraz jeden tekst o charakterze al-
chemicznym. Na grzbiecie księgi widnieje skró-
cony tytuł Fama oraz sygnatura biblioteki Wal-
lenberga, zaś na wewnętrznej stronie okładki 
naniesiono odręcznie spis treści tomu. 
 
 
 Sign. 1019001: Chymische Hochzeit. Straßburg: 
Lazarus Zetzner 1616. 
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Ägidius Guttmann: Offenbarung göttlicher Mayestat: Darinnen angezeygt wird / wie 
Gott der Herr Anfänglich /sich allen seinen Geschöpffen / mit Worten und Wercken 
geoffenbaret / und wie Er alle seine Werck / derselben Art / Eygenschafft / Krafft und 
Wirckung / in kurtze Schrifft artlich verfaßt / vnd solches alles dem Ersten 
Menschen / den Er selbst nach seiner Bildnus geschaffen / vberreycht / welches 
dann biß daher gelangt ist. Hanau: Johann Wolff Däsch 1619 (VD17: 3: 605845Z).  
 

38 Bl., 530 S. + 13 Bl., 512 S. 
Sign.: 1002188 – Prov.: Bibliothek Schloss Plathe, III.C.34.IV.16 
 
 
Das Ägidius Gutmann zugeschriebene Werk 
Offenbarung Göttlicher Majestät soll um 1575 
entstanden sein und in Abschriften zirkuliert 
worden sein, bevor es ein mit „M.B.M.F.C.I.“ 
zeichnender Anonymus 1619 zum Druck ge-
bracht hat. Es gehört in die Vorgeschichte der 
Rosenkreuzer-Bewegung (Julius Sperber, Ro-
bert Fludd) und wurde in spiritualistisch-theoso-
phischen Kreisen um Johann Arndt rezipiert. Ob 
sich hinter dem Kryptogramm des Herausge-
bers jedoch Arndts Freund, der Theosoph Mel-
chior Breier, oder der Jurist M. Barcius aus 
Frankfurt verbirgt, bleibt unentschieden. Aegi-
dius selbst soll ein Mönch in Schwaben gewe-
sen sein und sich eine Zeitlang in Augsburg 
aufgehalten haben; mehr weiß man nicht. Das 
Werk zählt insgesamt 1.100 Seiten und ist in 
24 Bücher mit unterschiedlicher Kapitelzahl ein-
geteilt. Jedes Kapitel ist einem Wort der Gene-
sis gewidmet, das in Hebräisch und Deutsch als 
dessen Überschrift fungiert. Dem Werk liegt die 
Konzeption der Physica Mosaica zugrunde, ei-
ner theologisch-philosophischen Theorie, die 
vom esoterischen Wissen des Menschen von 
göttlichen Dingen ausgehend, in der Schöp-
fungsgeschichte physikalische Erkenntnisse 
über die Welt niedergelegt findet. In der epis-
tola dedicatoria verweist der Herausgeber auf 
das Anliegen des Werks – die Wahrheit über 
den Menschen und die Natur aus den in der 
Genesis vermittelten Wahrheiten von den 
‚ewigen‘ und den ‚natürlichen‘ Dingen zu er-
schließen. Ein Auszug aus dem Inhaltsver-
zeichnis des IV. Buches, das dem Wasser ge-
widmet ist, gibt einen Einblick in die Eigenart 
von Gutmanns kabbalistisch geprägtem Kom-
mentar zur biblischen Schöpfungsgeschichte, 
das dem Wort ‚Schamaijm‘: ‚Gewässer‘ und 
dessen Bedeutung nachgeht:  

 
 Sign. 1002188: Ägidius Guttmann: Offenbarung 
Göttlicher Mayestat. Hanau: Johann Wolff Däsch 
1619. 

Przyjmuje się, że przypisywane Aegidiusowi Gut-
mannowi dzieło Offenbarung Göttlicher Ma-
jestät (Objawienie Boskiego Majestatu) pow-
stało ok. 1575 r. i krążyło w odpisach, zanim 
anonimowa osoba, podpisująca się inicjałami 
„M.B.M.F.C.I“ w 1619 r. przekazała je do druku. 
Praca, wpisująca się w prehistorię ruchu różo-
krzyżowego (Julius Sperber, Robert Fludd), zna-
lazła oddźwięk w kręgach spirytualistyczno-teo-
zoficznych skupionych wokół Johanna Arndta. 
Nie wiadomo, czy za kryptogramem wydawcy 
skrywa się przyjaciel Arndta, teozof Melchior 
Breier czy prawnik M. Barcius z Frankfurtu. Sam 
Aegidius być rzekomo mnichem w Szwabii, przy-
bywającym przez pewien czas w Augsburgu; to 
wszystko, co o nim wiadomo. Dzieło liczy łącznie 
1100 stron i dzieli się na 24 księgi o różnej 
liczbie rozdziałów, z których każdy poświęcono 
jednemu słowu z Księgi Rodzaju (słowo podano 
w języku hebrajskim i niemieckim), będącemu 
zarazem tytułem rozdziału. Praca opiera się na 
koncepcji Physica Mosaica, teorii teologiczno-
filozoficznej, przyjmującej za punkt wyjścia ezo-
teryczną wiedzę człowieka o rzeczach boskich 
i odnajdującej w historii stworzenia zapis fizycz-
nej wiedzy o świecie. W epistola dedicatoria 
wydawca wyjaśnia cel dzieła, tj. wywiedzenie 
prawdy o człowieku i naturze z zawartych 
w Księdze Rodzaju prawd o rzeczach ‚wiecz-
nych‘ i ‚naturalnych‘. Fragment spisu treści 
księgi IV, poświęconej wodzie, przybliża naturę 
kabalistycznego komentarza Gutmanna do 
biblijnych dziejów stworzenia. Księga ta bada 
słowo ‚Szamajim‘: tj. woda i próbuje odkryć jego 
znaczenie: 

I. Z jakich rzeczy lub pramaterii powstała 
woda?  
II. Czym jest woda / i dlaczego PAN BÓG 
stworzył ją najpierw? […]  
IV. Ile jest wód? […]  
X. Ile i jak wielkie cnoty posiada słodka 
woda? [...]  
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I. Auß was Sachen oder Urhab das Gewäs-
ser beschaffen worden?  
II. Was das Wasser seye / vnd warumb es 
GOTT der HERR am ersten geschaffen? […]  
IV. Wie vielerley Wasser seyn? […]  
X. Wie viel und wie grosse Tugenden das 
süsse Wasser habe? […]  
XII. Zu was Kranckheiten vnd wie die Artz-
neyen aus dem süssen Wasser zu gebrau-
chen? […]  
XIX. Ob nicht das Edelgestein in dem Wasser 
wachse? (iijr) 

 
Das Lodzer Exemplar von Guttmanns Werk 
stammt aus den Beständen der Bibliothek von 
Schloss Plathe. Es ist stark abwechselnd in ro-
ter und grüner Tusche annotiert.  
 
 

XII. Na jakie choroby i jak stosować leki ze 
słodkiej wody? […]  
XIX. Czy w wodzie nie rośnie drogocenny 
klejnot? (iijr) 

 
Łódzki egzemplarz dzieła Guttmanna pochodzi 
ze zbiorów biblioteki zamkowej w Plathe. Anno-
tacje wykonano naprzemiennie czerwonym i zie-
lonym tuszem.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1002188: Agidius Guttmann: Offenbarung 
Göttlicher Mayestat. Hanau: Johann Wolff Däsch 
1619. 
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Martin Opitz, Reformer der deutschen Poetik 
Martin Opitz, reformator niemieckiej poetyki 

TOMASZ OSOSIŃSKI 
 

 
 

Martin Opitz (1597–1639) war ein wichtiger 
Autor, Theoretiker der Dichtung und Übersetzer 
des Barock und kann als eine Schlüsselfigur 
der deutsch-polnischen Literaturbeziehungen in 
dieser kulturellen und politischen Umbruchszeit 
angesehen werden. Geboren wurde er in Schle-
sien, in einer protestantischen Familie, studier-
te dann in Heidelberg und Leiden. Später stand 
er im Dienste der schlesischen Fürsten und des 
Grafen von Dohna, der als Führer der schlesi-
schen Gegenreformation bekannt ist. Ab 1629 
war er Mitglied der Fruchtbringenden Gesell-
schaft. Von Kaiser Ferdinand II. wurde er zum 
poeta laureatus gekrönt und in den Adelstand 
erhoben. Am Ende seines Lebens, 1636, wurde 
er in den Dienst des polnischen Königs Władys-
ław IV. aufgenommen, der ihn zum polnischen 
Hofhistoriographen ernannte. Er starb in Danzig 
und wurde dort in der Marienkirche begraben. 

Opitz schuf lateinische und deutsche Ge-
dichte, daneben auch Dramen (Judith). Für den 
Komponisten Heinrich Schütz schrieb er ein 
Opernlibretto: Die Dafne wurde 1627 uraufge-
führt und gilt als die erste deutsche Oper. 

Manche seiner Gedichte erlangten große 
Popularität, so z.B. das Gedicht Echo oder Wi-
derschall. Doch bekannt wurde Opitz vor allem 
als Autor des Buches von der Deutschen Po-
eterey (1624), in dem er eine neue Regel (Met-
rik und Gattungstheorie) für die deutsche Dich-
tung vorstellte und diese tatsächlich auch für 
die nächsten Jahrhunderte in vieler Hinsicht 
bestimmte: In seiner Schrift lehnt er unregel-
mäßige Knittelverse ab und plädiert für die 
Beachtung des Versmaßes unter Berücksichti-
gung des natürlichen Wortakzents. Er beruft 
sich auf die vergangene Größe deutscher Dich-
tung (u.a. Walther von der Vogelweide) und 
bekämpft unreine Reime und Fremdwörter. In 
der Ausführung seiner Theorie stützt er  
 

 

 Sign. 1005818: Martin Opitz: Prosodia Germani-
ca. Wittenberg: Clemens Berger Erben 1641. 

Martin Opitz (1597–1639) to ważny autor, 
teoretyk poezji i tłumacz epoki baroku, jedna 
z kluczowych postaci polsko-niemieckich sto-
sunków literackich w tym przełomowym okresie 
wstrząsów kulturowych i politycznych. Urodził 
się na Śląsku w rodzinie protestanckiej; studio-
wał w Heidelbergu i Lejdzie. Później pozostawał 
w służbie śląskich książąt i przywódcy śląskiej 
kontrreformacji, hrabiego von Dohny. Od 1629 r. 
był członkiem stowarzyszenia Fruchtbringende 
Gesellschaft. Z rąk cesarza Ferdynanda II otrzy-
mał laur poetycki i został wyniesiony do stanu 
szlacheckiego. Pod koniec życia, w 1636 r., 
wstąpił na służbę polskiego króla Władysła-
wa IV, który uczynił go nadwornym polskim 
historiografem. Zmarł w Gdańsku i tam pocho-
wano go w Kościele Mariackim.  

Opitz pisał wiersze łacińskie i niemieckie 
oraz dramaty (Judith). Jest także autorem libret-
ta do  skomponowanej przez Heinricha Schütza 
opery Dafne. Jej prawykonanie miało miejsce 
w 1627 r. Utwór ten uznaje się za pierwszą 
niemiecką operę.  

Wiele wierszy Opitza zyskało dużą popu-
larność, np. Echo oder Widerschall. Autor 
zasłynął jednak przede wszystkim dziełem Das 
Buch von der Deutschen Poeterey (1624), 
w którym wyłożył nowe zasady (teorię metryczną 
i gatunkową) poezji niemieckiej, pod wieloma 
względami utrwalając je na kilka kolejnych stu-
leci. W swym traktacie odrzuca nieregularną 
wersyfikację tzw. Knittelverse i wzywa do przes-
trzegania metrum wersyfikacyjnego z uwzględ-
nieniem naturalnego akcentu wyrazowego. 
Odwołuje się do dawnej świetności niemieckiej 
poezji (m.in. Walthera von der Vogelweide), 
zwalczając nieczyste rymy i obce słowa. Wyłusz-
czając swą teorię bardzo wyraźnie czerpie 
z Horacego i nowych poetów włoskich, zwłasz-
cza z Juliusza Cezara Scaligera (1484–1558). 
W rzeczywistości praca Opitza jest w dużej mier-
ze tłumaczeniem i kompilacją różnych starszych 
źródeł.  
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sich sehr stark auf Horaz und 
die neuen italienischen Dich-
ter, vor allem Julius Caesar 
Scaliger (1484–1558). Tat-
sächlich ist das Buch zum 
großen Teil eine Übersetzung 
und Kompilation von ver-
schiedenen älteren Quellen. 
Die Übersetzungen nahmen 
auch sonst einen wichtigen 
Platz in seinem Werk an. Er 
übersetzte Senecas Troerin-
nen, wobei er seiner Theorie 
entsprechend versuchte, die 
antiken Versmaße in der 
deutschen Sprache wieder-
zugeben: die Trimeter in Ale-
xandrinern, die Chöre in jam-
bischen oder trochäischen 
Versen. 1636 kam seine Über-
setzung der sophokleischen 
Antigone heraus. 

Manche Übersetzungen wa-
ren Gelegenheitsarbeiten, wie 
die des lateinischen Romans 
Argenis von Johann Barclay 
oder die des Manuale contro-
versiarum des Jesuiten Martin 
Becanus, eine umfangreiche 
Anweisung zur Bekehrung der 
Protestanten, die Opitz im 
Auftrag des Grafen von Dohna 
übersetzte.  

Zu den religiösen Überset-
zungen gehören das holländi-
sche Gedicht Von der Wahr-
heit der christlichen Religion 
von Hugo Grotius (1631), die 
deutsche Umdichtung der Klagelieder Jeremiä 
(mit Hilfe einer lateinischen Version von Grotius), 
eine Übertragung des Hohen Liedes (1627) und 
des Propheten Jona (1628) und die Überset-
zung der Psalmen (1637). 

In der Lodzer UB befinden sich Das Buch 
von der Deutschen Poeterey (Ausgabe von 
1641), drei Gedichtbände: die erste eigene 
Ausgabe der gesammelten Gedichte aus dem 
Jahre 1625, der erste Band der Ausgabe aus 
dem Jahre 1937 und der dritte Band der Aus-
gabe von 1645, und schließlich drei Über-
setzungen: die Troerinnen von Seneca, das 
. 

Sign. 1005818: Martin Opitz: Prosodia Germani-
ca. Wittenberg: Clemens Berger Erben 1641, Cv. 
 
 
 
Przekłady zajmowały w jego twórczości ważne 
miejsce. Przetłumaczył Trojanki Seneki, starając 
się zgodnie z własną teorią oddać w niem-
czyźnie starożytne metrum: trymetry w aleksan-
drynach, chóry w wersach jambicznych lub tro-
cheicznych. W 1636 r. ukazał się jego przekład 
Antygony Sofoklesa.  
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Hohelied Salomos und eine Übersetzung aus 
dem Französischen: Von der Welt Eitelkeit. Von 
den wichtigeren Schriften fehlt die Werkausga-
be aus dem Jahre 1629, die Übersetzung der 
Psalmen, die Übersetzungen von Antigone, 
Argenis und von Philip Sydneys Arcadia. Auch 
die Opitz’sche Version des Manuale contro-
versiarum ist in Lodz nicht vorhanden.  

 

 
Sign. 1001441: Martin Opitz: Von der Welt Eitelkeit. 
Breslau: David Müller 1629. 

 
 
 
 

Niektóre przekłady były pracami okazjonalnymi. 
Tak było w przypadku łacińskiej powieści Ar-
genis Johanna Barclay’a czy Manuale contro-
versiarum jezuity Martina Becanusa, obszernej 
instrukcji nawracania protestantów, którą Opitz 
przetłumaczył na zlecenie hrabiego von Dohny. 

Przekłady tekstów religijnych to m.in. holen-
derski poemat Von der Wahrheit der christli-
chen Religion Hugona Grotiusa (1631), nie-

miecka wersja (sporządzona z pomocą 
łacińskiej wersji Grotiusa) Lamentacij 
Jeremiasza, tłumaczenie Pieśni nad 
Pieśniami (1627), proroka Jonasza 
(1628) oraz Psalmów (1637). 

Łódzka Biblioteka Uniwersytecka 
posiada Das Buch von der Deutschen 
Poeterey (wyd. z 1641 r.), trzy zbiory 
poezji: pierwsze własne wydanie wier-
szy zebranych z 1625 r., pierwszy tom 
wydania z 1937 r. i trzeci tom edycji 
z 1645 r., a także trzy przekłady: Tro-
janki Seneki, Pieśń nad Pieśniami 
króla Salomona i tłumaczenie z fran-
cuskiego: Von der Welt Eitelkeit. 
Z ważniejszych pism brak wydania 
dzieł z 1629 r., przekładu Psalmów, 
przekładów Antygony, Argenis i Arkadii 
Philipa Sydneya. W Łodzi nie ma też 
wydanej przez Opitza wersji Manuale 
controversiarum.  

 
.  
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Martin Opitz: Martini Opitii Acht Bücher, Deutscher Poematum: durch Ihn selber her-
aus gegeben, auch also vermehret unnd übersehen, das die vorigen darmitte nicht zu 
vergleichen sindt. Breslau: David Müller, 1625 (VD17 23:243723M). 
 

[52] Bl., 29 S., [1] Bl., S. 31–40, [1] Bl., S. 41–64, [1] Bl., S. 65–101, [1] Bl., S. 102–125, [1] Bl., 
S. 126–225, [1] Bl., S. 227–244. 
Sign.: 1005712 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 2026 
 
Martin Opitz: Martini Opitii Geistliche Poëmata: Von jhm selbst anjetzo zusammen ge-
lesen, verbessert vnd absonderlich herauß gegeben. Amsterdam: [Jan Janszoon] 1645 
(VD17 39:120114H). 
 

323 S. 
Sign.: 1007063 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 2021 III 
 
 
Es sind zu Lebzeiten von Opitz mehrere seiner 
Werkausgaben erschienen. Die erste kam 1624 
in Straßburg heraus, wurde von seinen Freun-
den, u.a. Julius Wilhelm Zincgref (1591–1635), 
besorgt und enthielt auch die Gedichte des 
Dichterkreises um Opitz. Die erste von dem 
Autor selber vorbereitete Ausgabe erschien ein 
Jahr später in Breslau unter dem Titel Martini 
Opitii Acht Bücher Deutscher Poematum. Ob-
wohl die letzten drei Bücher als solche nicht 
ausgezeichnet sind, ist die Anlage klar erkenn-
bar: Das erste Buch enthält die geistlichen 
Texte, was in den eigenen Ausgaben von Opitz 
dann beibehalten wird. Im zweiten Buch stehen 
Lehrgedichte und eine Übersetzung von Daniel 
Heinsius’ Lobgesang auf Bacchus. Das dritte 
Buch enthält Gelegenheitsdichtung, das vierte 
Epithalamien, das fünfte Liebeslyrik, das sechs-
te Oden und Gesänge und am Schluss finden 
wir Sonette und Epigramme. Die eigenen Ge-
dichte wurden bewusst mit den Übersetzungen 
anderer Dichter vermengt. 

Die zweite Werkausgabe erschien 1629 bei 
demselben Verleger und umfasste bereits zwei 
Bände. In der dritten Ausgabe, die 1638 zu 
erscheinen begann, wurden schon die geist-
lichen Werke von den weltlichen separiert und 
in eigenen Bänden publiziert. Der erste Band 
erschien unter dem Titel Geistliche Poemata. 
Es befinden sich darin auch manche Über-
setzungen: Am Anfang steht die poetische Fas-
sung des Hohen Liedes, dann kommen die 
Klagelieder Jeremiä und Jonas. Es folgen dann  
 

 
 Sign. 1005712: Martin Opitz: Acht Bücher Deut-
scher Poematum. Breslau: David Müller 1625, Buch 1. 

Za życia Opitza ukazało się kilka wydań jego 
dzieł. Pierwsza edycja pochodzi ze Strasburga 
z 1624 r., a jej inicjatorami były osoby zaprzy-
jaźnione z autorem, m.in. Julius Wilhelm Zinc-
gref (1591–1635). Znalazły się w niej również 
wiersze poetów z kręgu Opitza. Pierwsze wyda-
nie przygotowane przez samego autora ukazało 
się rok później we Wrocławiu jako Martini Opitii 
Acht Bücher Deutscher Poematum. Choć 
w trzech ostatnich księgach brak takiego ozna-
czenia, zamysł jest wystarczająco czytelny: 
księga pierwsza zawiera teksty religijne, układ 
ten zachowany został potem w wydaniach 
własnych Opitza. W drugiej księdze zebrano 
wiersze dydaktyczne i przekład hymnu do 
Bachusa autorstwa Heinsiusa. W trzeciej 
księdze zmieszczono poezję okolicznościową, 
w czwartej epitalamia (pieśni weselne), w piątej 
poezję miłosną, w szóstej ody i pieśni, na końcu 
sonety i epigramaty. Własne wiersze autora ce-
lowo wymieszano z przekładami innych poetów.  

Drugie wydanie dzieł ukazało się w tym 
samym wydawnictwie w 1629 r. i obejmowało 
już dwa tomy. W trzecim wydaniu, od 1638 r., 
utwory o charakterze sakralnym oddzielono już 
od poezji świeckiej i wydano w osobnych to-
mach. Pierwszy tom nosił tytuł Geistliche Poe-
mata. Znajduje się w nim także kilka przekła-
dów: najpierw poetycka wersja Pieśni nad 
Pieśniami, potem Lamentacje Jeremiasza i Księga 
Jonasza. Dalej zamieszczono m.in. dramat 
Judyta i ody religijne. Na końcu znajdziemy bez 
Trostgedicht Jn Widerwertigkeit Des Kriegs. 
Opracowany przez Opitza rok wcześniej 
przekład Psalmów w tym tonie się nie znalazł. 
Dwa pozostałe tomie tego wydania ukazały się  
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u.a. das Drama Judith und geistliche Oden. Am 
Ende steht das Trostgedicht Jn Widerwertigkeit 
Des Kriegs. Opitz’ Übersetzung der Psalmen, 
die ein Jahr zuvor erschienen war, wurde nicht 
in den Band aufgenommen. Die zwei weiteren 
Bände dieser Ausgabe erschienen in den Jah-
ren 1639 und 1644. 

Diese letzte Ausgabe wurde dann in Ams-
terdam von dem holländischen Verleger Jan 
Janszoon wieder gedruckt. Anders als in allen 
vorigen Ausgaben und sicherlich gegen das 
Opitz’sche Konzept kamen aber die geistlichen 
Gedichte hier erst in dem dritten Band heraus.  

In der Lodzer UB befinden sich die erste ei-
gene Ausgabe aus dem Jahr 1625 (Sign. 
1005712) und der letzte Band der Amsterda-
mer Ausgabe aus dem Jahr 1645 (Sign. 
1007063). Beide stammen aus den alten Be-
ständen der Berliner Stadtbibliothek. Bei Signa-
tur 1005712 zeugt davon ein Stempel „Göritz-
Lübeck-Stiftung“ und ein gedrucktes Exlibris 
„Göritz-Lübeck-St.“ Bei Signatur 1007063 fin-
den wir zwei Stempel: „Göritz-Lübeck Stiftung 
1882“ und „St. B.“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w 1639 i 1644 r. To ostatnie wydanie zostało 
potem przedrukowane w Amsterdamie przez 
holenderskiego wydawcę Jana Janszoona. 
W przeciwieństwie do wszystkich poprzednich 
wydań i z pewnością wbrew koncepcji Opitza 
poematy religijne zamieszczono tu dopiero 
w tomie trzecim.  

Łódzka Biblioteka Uniwersytecka jest 
w posiadaniu pierwszego własnego wydania 
Opitza z 1625 r. (sygn. 1005712) oraz ostat-
niego tomu wydania amsterdamskiego z 1645 r. 
(sygn. 1007063). Oba pochodzą z dawnych 
zasobów berlińskiej Biblioteki Miejskiej. W przy-
padku sygn. 1005712 poświadcza to pieczęć 
„Göritz-Lübeck-Stiftung“ oraz drukowany ekslib-
ris „Göritz-Lübeck-St.“ Pod sygnaturą 1007063 
znajdują się dwa stemple: „Göritz-Lübeck-
Stiftung 1882“ oraz „St. B.“  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sign. 1001303: Martin Opitz: Deutscher Poema-
tum Erster Teil. s.l.: s.n.: 1637.  
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Opitz, Martin: Gesammelte Werke, Kritische Ausgabe, 5 Bände. Stuttgart 1968–2021.  
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Martin Opitz: Salomons Des Hebreischen Königes Hohes Liedt / Vom Martin Opitz in 
deutsche Gesänge gebracht. Breslau: Georg Baumann, David Müller 1627 (VD17 
1:633275N). 
 

[4] Bl., 30 S. 
Sign.: 1005993 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 2022 
Sign.: 1005212 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung 
 
 
Das Hohelied ist ein Buch aus dem Alten Tes-
tament, das einen Dialog eines Geliebten mit 
seiner Geliebten enthält und dessen Autor-
schaft dem König Salomo zugeschrieben wur-
de. Dieses Buch wurde von Opitz in deutsche 
Reime übersetzt – eine Praktik, die vielleicht 
nicht allgemein, aber auch nicht so ganz neu 
war: Die älteste deutsche Versübertragung des 
Hohenlieds stammt von Williram von Ebersberg 
aus dem 11. Jahrhundert. In der Vorrede beruft 
sich Opitz auf den spätantiken Autor Arator, der 
die biblischen Geschichten in lateinischen 
Hexametern wiedergab. Außerdem befuge Opitz 
– so lesen wir weiter in der Vorrede – das eben 
beendete dreißigste Lebensjahr dazu, dass er 
sich nun genauer mit dem Hohenlied befassen 
könne.  

Das Buch besteht aus acht Kapiteln, von 
denen fast jedes metrisch anders gestaltet ist: 
Das erste und zweite bestehen aus sechszeili-
gen Strophen, deren Verse aus Trochäen gebil-
det sind, das dritte aus vierzeiligen Strophen 
und jambischen Versen usw. Die Rhythmen 
entstehen – ganz im Sinne des Buches von der 
deutschen Poeterey – aufgrund der natürlichen 
Wortakzente. Im Text ist auch der Rednerwech-
sel zwischen Braut und Bräutigam markiert; die 
Sprecher werden als „Salomo“ und „Sulamit-
hin“ bezeichnet. 

Nach Opitz dient seine Übersetzung auch 
der genaueren Explikation des Inhalts, indem 
sie teilweise sogar den Kommentarersetzt. Der 
Dialog wurde seit jeher auf sehr verschiedene 
Weisen interpretiert, meistens als ein Gespräch 
von Gott und der menschlichen Seele oder von 
Jesus und der Kirche. Diese Interpretationen 
von den Kirchenvätern (Origenes, Gregorius 
Magnus u. a.) werden von Opitz in der Vorrede 
erwähnt und er schließt sich ihnen an: Es gehe  
 

 
 Sign. 1005993: Martin Opitz: Salomons Hohes 
Liedt. Breslau: Georg Baumann, David Müller 1627. 
 

Pieśń nad Pieśniami to księga Starego Testa-
mentu, będąca dialogiem kochanka z ukochaną, 
której autorstwo przypisuje się królowi Salo-
monowi. Księgę tę Martin Opitz przetłumaczył 
na niemiecki w formie rymowanej – sposób 
niekoniecznie powszechny, ale też nie całkiem 
nowy: autorem najstarszego, pochodzącego z XI 
wieku, niemieckiego wierszowanego przekładu 
Pieśni nad Pieśniami jest Williram von Ebers-
berg. W przedmowie Opitz powołuje się na Ara-
tora, autora późnoantycznego, opisującego his-
torie biblijne łacińskim heksametrem. Ponadto 
autor jest zdania – czytamy dalej w przedmowie 
– że fakt, iż właśnie ukończył trzydziesty rok 
życia, upoważnia go do bliższego zajęcia się 
Pieśnią nad Pieśniami.  

Książka składa się z ośmiu rozdziałów, z któ-
rych niemal każdy ma inną strukturę metryczną: 
pierwszy i drugi zawiera strofy sześciowier-
szowe, których wersety składają się z trochejów; 
trzeci z czterowierszowych strof i wersów jam-
bicznych itd. Rytm powstaje – w duchu dzieła 
Das Buch von der deutsche Poeterey – na pod-
stawie naturalnych akcentów wyrazowych. 
W tekście zaznaczono również zmianę narra-
torów: kochanka i ukochanej. Są oni nazywani 
„Salomonem“ i „Sulamitką“.  

Zdaniem Opitza jego przekład służy też 
dokładniejszemu wyjaśnieniu treści, niekiedy 
częściowo zastępując nawet komentarz. Dialog 
ten od zawsze różnie interpretowano, najczęś-
ciej jako rozmowę Boga z duszą ludzką lub 
dialog Jezusa z Kościołem. O takich inter-
pretacjach Ojców Kościoła (Orygenes, Gregorius 
Magnus itd.) wspomina Opitz w przedmowie 
i sam też idzie w ich ślady: chodzi tu bowiem 
o wyższe uczucie miłości, nie tylko tej między 
mężczyzną i kobietą. Dlatego przeprasza, jeśli 
jego słowa niekiedy wydać się mogą zbyt „nie-
przyzwoite i świeckie“.  

Przekład powstał we Wrocławiu w 1626 r. 
i był dedykowany Horatiusowi von Forno (1587–
1654), który ówczesnego pana Opitza, hrabiego  
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hier um eine höhere Liebe, nicht nur die zwi-
schen Mann und Frau. Deswegen entschuldigt 
er sich auch, wenn seine Worte manchmal zu 
„buhlerhaft und weltlich“ erscheinen mögen. 

Das Werk entstand 1626 in Breslau und 
wurde dem Horatius von Forno (1587–1654) 
gewidmet, der sich für den Autor bei seinem 
damaligen Herrn, dem Grafen von Dohna, dafür 
einsetzte, dass Opitz für seine Arbeit einen 
schöpferischen Urlaub bekam.  

In der Lodzer UB befinden sich zwei Exem-
plare von dem Hohen Lied. Beide stammen aus 
den alten Beständen der Berliner Stadtbiblio-
thek. Bei der Signatur 1005993 zeugt davon 
ein Stempel „Göritz-Lübeck Stiftung 1882“. Auf 
dem Titelblatt befindet sich noch eine hand-
schriftliche Notiz („1866 A Opitz Löwen“), die 
vielleicht auf einen vorigen Besitzer hinweist. In 
dem anderen Exemplar (Signatur 1005212) fin-
den wir einen Stempel („Stadt-Bibliothek Berlin 
Göritz-Lübeck“) und ein gedrucktes Exlibris 
(„Göritz-Lübeck-St.“). 

 
  

Dohnę, poprosił o udzielenie mu urlopu na pra-
cę nad tłumaczeniem.  

W zbiorach BUŁ znajdują się dwa egzemp-
larze Pieśni nad Pieśniami. Oba pochodzą 
z dawnych zbiorów berlińskiej Biblioteki Miejs-
kiej. W przypadku sygn. 1005993 poświadcza 
to pieczęć „Göritz-Lübeck-Stiftung 1882“. Na 
karcie tytułowej widnieje odręczny zapis („1866 
A Opitz Lowen“), który może wskazywać na 
poprzedniego właściciela. W drugim egzemp-
larzu (sygn. 1005212) znajdujemy pieczątkę 
(„Stadt-Bibliothek-Berlin Göritz-Lübeck“) oraz 
drukowany ekslibris („Göritz-Lübeck-St.“).  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1005993: Martin Opitz: Salomons Hohes 
Liedt. Breslau: Georg Baumann, David Müller 1627, Br. 
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Neues Sprachbewusstsein / Nowy stosunek do języka 
MAŁGORZATA KUBISIAK 

 
 

Das 17. Jahrhundert war das Jahrhundert eines 
gesteigerten Interesses an der deutschen Spra-
che. Den Entwicklungen in anderen europäischen 
Ländern vergleichbar (Italien und Frankreich), 
ging es auch im Deutschland des barocken Zeit-
alters darum, den Gebrauch der Mutterprache in 
Dichtung und Wissenschaft zu fördern. Das Pro-
gramm war Teil einer kulturpatriotischen Bewe-
gung, die in der 30er Jahren einsetzte und am 
Ende des Jahrhunderts in der sprachtheoreti-
schen Forschung des Philosophen Gottfried Wil-
helm Leibniz kulminierte. Schon 1617 dichtete 
zwar der als ‚Vater‘ der deutschen Dichtung ge-
feierte Martin Opitz ein Lob auf die deutsche 
Sprache in seinem Aristarchus sive de con-
temptu linguae teutonicae, erst aber eine neue 
Generation von Dichtern und Sprachforschern 
(Georg Philipp Harsdörffer, Johann Georg Schot-
telius, Philipp von Zesen) setzte sich ausdrück-
lich zum Ziel, die deutsche Sprache gegenüber 
dem Lateinischen und den anderen europäi-
schen Sprachen (vor allem dem Französischen) 
aufzuwerten und ihre Bedeutung aus ihrem Alter 
und kunstvollen Aufbau herzuleiten. Dieser auf 
die Sprache fokussierte deutsche Kulturpatrio-
tismus war gleichermaßen rhetorisch-gramma-
tisch wie sprachmystisch begründet und ging auf 
den Sprachuniversalismus des barocken Zeital-
ters zurück, der in der Tiefenstruktur der Spra-
che die Ordnung der Welt abgebildet sah. 

Den Bemühungen um die deutsche Sprache 
lag nämlich ein ontologisch fundiertes Sprach-
bewusstsein zugrunde: In der Erforschung der 
Sprache ging man davon aus, dass diese ein 
speculum rerum sei – dass also die Wörter die 
Dinge nicht nur benennen, sondern sie auch in 
ihrem ‚Wesen‘ erfassen. Schottelius, dessen Ar-
beiten zur deutschen Sprache richtungsweisend 
für das ganze Jahrhundert wurden (Teutsche 
Sprachkunst, 1641; Ausführliche Arbeit von der 
deutschen HaubtSprache, 1663) und ihm selbst 
den Titel eines ‚deutschen Varro‘ eingetragen 
haben, betont, dass das Wort „das lebhafte Bild 
eines Dinges“ sei und dessen ‚Natur‘ wieder  
 

 
 Sign. 1006046: Justus Georg Schottelius: Der 
Teutschen Sprach Einleitung. Lübeck: Johann Meyer, 
Matthäus Dinkler 1643. 

XVII wiek to epoka wzmożonego zainteresowania 
językiem. Podobnie jak w innych krajach europe-
jskich (Włochy i Francja) również w Niemczech 
doby baroku ważne staje się promowanie ojczys-
tego języka w poezji i nauce. Trend ten stanowił 
element ruchu kulturalno-patriotycznego, zaini-
cjowanego w latach 30. i zakończonego u schył-
ku stulecia badaniami z zakresu teorii języka, 
prowadzonymi przez filozofa Gottfrieda Wil-
helma Leibniza. Martin Opitz, uważany za ‚ojca‘ 
niemieckiej poezji, już w 1617 r. wychwalał wpraw-
dzie język niemiecki w swym traktacie Aristar-
chus sive de contemptu linguae teutonicae, ale 
dopiero nowe pokolenie poetów i badaczy języka 
(Georg Philipp Harsdörffer, Johann Georg Schot-
telius, Philipp von Zesen) wytyczyło klarowny cel, 
jakim było dowartościowanie niemczyzny wobec 
łaciny i innych języków europejskich (zwłaszcza 
francuskiego) oraz wywiedzenie jej rangi i zna-
czenia z czasokresu istnienia i strukturalnego 
kunsztu tego języka. Skoncentrowany na as-
pekcie językowym niemiecki patriotyzm kultur-
owy opierał się w jednakowej mierze zarówno na 
retoryce i gramatyce jak i na mistycyzmie języ-
kowym, odsyłającym do językowego uniwersaliz-
mu baroku, dostrzegającego w głębokiej struk-
turze języka odbicie porządku świata.  

Za podstawę promowania niemczyzny przy-
jęto ontologiczną świadomość językową: bada-
nia nad językiem zakładały, że jest on speculum 
rerum, tzn. że słowa nie tylko nazywają rzeczy, 
ale też oddają ich ‚istotę‘. Schottelius, którego 
prace nad niemczyzną (Teutsche Sprachkunst, 
1641; Ausführliche Arbeit von der deutschen 
HaubtSprache, 1663) wyznaczyły kierunek ba-
dań na całe stulecie, zaś jemu samemu przy-
niosły tytuł ‚niemieckiego Varro‘, podkreśla, że 
słowo to „żywy obraz rzeczy“, odzwierciedlający 
jej ‚naturę‘. Dla legitymizacji respektu wobec 
niemczyzny Schottelius odwołuje się do jej długo-
wiecznego istnienia; język niemiecki narodził się 
tuż po akcie pomieszania języków, jest zatem ró-
wny hebrajskiemu i bliżej mu niż łacinie i grece 
do pierwotnego języka rodzaju ludzkiego. 

Poza genezą języka szczególna wartość 
niemczyzny wynika nie tylko z jej pochodzenia, 
lecz również z jej kunsztownej struktury, wyjaśnia 
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gebe. Um die Wertschätzung der deutschen 
Sprache zu legitimieren, verweist Schottelius auf 
das hohe Alter des Deutschen, das unmittelbar 
nach der Babylonischen Sprachverwirrung ent-
standen sei, daher dem Hebräischen gleiche 
und der Ursprungssprache des menschlichen 
Geschlechts noch vor dem Lateinischen und 
Griechischen am nächsten stehe. Neben dem 
Ursprung leite sich der besondere Wert der deut-
schen Sprache aus ihrer kunstvollen Tektonik, 
führen Schottelius und nach ihm Harsdörffer in 
dessen als Beilage den zwei ersten Bänden der 
Gesellschaftsbücher der Fruchtbringenden Ge-
sellschaft angefügten Schutzschrift für die Teut-
sche Spracharbeit (1644) aus. Den hohen Wert 
des Deutschen sichere sein Reichtum an einsil-
bigen Stammwörtern, die Eindeutigkeit bei der 
Benennung der Dinge gewährleisten, und an zu-
sammengesetzten Wörtern (composita), die die 
besondere Variabilität der Sprache, d.h. ihre 
kombinatorischen Möglichkeiten an den Tag. Da 
die Sprache in ihrer Tiefenstruktur den Ordo der 
Welt spiegele, können die Wörter selbst und 
nicht erst ihre Bedeutung die Signatur 
der Dinge tragen, eine Idee, die den 
sprachmystischen Texten Jacob Böh-
mes zugrundeliegt.   

Die Pflege der deutschen Sprache 
wurde auch institutionell in den sog. 
Sprachgesellschaften formalisiert. 
Die wirkungsmächtigste von ihnen 
war die von Fürst Ludwig von Anhalt-
Köthen 1617 gegründete Frucht- 
bringend Gesellschaft, unter deren 
Mitgliedern sich auch bekannte bür-
gerliche Autoren wie Andreas Gry-
phius, Georg Philipp Harsdörffer, Mar-
tin Opitz, Justus Georg Schottelius 
u.a. befanden. Den Satzungen der So-
zietät gemäß sollten ihre Mitglieder 
die deutsche Sprache in allen Wis-
sensgebieten fördern und auf ihre 
‚Reinheit‘ achten. Diese sprachpuristi-
sche Tendenz war in allen Sprachge-
sellschaften ausgeprägt, so auch in 
der von Philipp von Zesen 1643 ins 
Leben gerufenen Deutschgesinnten 
Gesellschaft und dem Pegnesischen 
Blumenorden, den die Nürnberger 
Dichter (Harsdörffer, Johann Klaj und 
Sigmund von Birken) gründeten. Da-
bei ging es nicht nur darum, Fremdwörter 
 

Schottelius; po nim czyni to Harsdörffer w swej 
rozprawie Schutzschrift für die Teutsche Sprach-
arbeit (1644), będącej dodatkiem do dwóch 
pierwszych tomów ksiąg stowarzyszenia Frucht-
bringende Gesellschaft. Wielką wartością niem-
czyzny jest bogactwo jednosylabowych rdzeni 
wyrazów, gwarantujących jednoznaczność 
w nazywaniu rzeczy, oraz wyrazów złożonych 
(composita), demonstrujących szczególną 
zmienność języka, tzn. jego możliwości kombi-
natoryczne. Ponieważ język w swej głębokiej 
strukturze odzwierciedla ordo tj. porządek 
świata, już same słowa, nie zaś dopiero ich zna-
czenie, są nośnikami sygnatury rzeczy – myśl ta 
legła u podstaw tekstów z zakresu mistyki języ-
kowej Jacoba Böhme. 

Dbałości o niemczyznę nadano też ramy 
formalno-instytucjonalnie w tzw. towarzystwach 
językowych. Najbardziej wpływowe było Frucht-
bringende Gesellschaft, założone w 1617 r. przez 
księcia Ludwiga von Anhalt-Köthen. Należeli do 
niego znani mieszczańscy autorzy tacy jak  
 

Sign. 1006202: Harsdörffer: Pegnesisches Schäfer-
gedicht. Nürnberg: Wolfgang Endter 1644. 
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aus dem Wortschatz zu entfernen, sondern auch 
Archaismen, Vulgarismen und Regionalismen, 
um so eine einheitliche deutsche ‚Kunstspra-
che‘ in ihrer angenommenen Ursprünglichkeit 
aufrechtzuerhalten.   

In der Sammlung der UB Lodz befinden sich 
Werke von Johann Georg Schottel: seine Teut-
sche Sprachkunst von 1641, Der Teutschen 
Sprach Einleitung von 1643 und Teutsche Vers- 
und Reimkunst von 1645. Alle drei stammen 
aus der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-Lübeck 
Stiftung). Von der Tätigkeit der Fruchtbringen-
den Gesellschaft zeugen die vier Gesellschafts-
bücher der Sozietät von 1641–1644. Dem Ein-
trag gemäß gehörte der erste Band der Ausgabe 
dem Gründer der Gesellschaft, Fürst Ludwig zu 
Anhalt-Köthen, persönlich. Die Entstehung des 
Pegnesischen Blumenordens dokumentiert das 
Pegnesische Schäfergedicht in den Berinorgi-
schen Gefilden Harsdörffers von 1644. Das Inte-
resse an der Lexikographie dokumentiert das in 
der Sammlung der UB befindliche deutsch-italie-
nische Wörterbuch: Dictionarium Teutsch-Itali-
änisch des Levinus Hulsius aus Gent, dessen 
erste Ausgabe 1606 erschien. Die von Hulsius 
verfassten Wörterbücher (Deutsch-Italienisch / 
Italienisch-Deutsch und Deutsch-Französisch / 
Französisch-Deutsch) waren die ersten birektio-
nalen Wörterbücher und wurden im 17. Jahrhun-
dert wiederholt aufgelegt. Das Lodzer Exemplar 
des Wörterbuchs stammt von 1630. 

 
 

Andreas Gryphius, Georg Philipp Harsdörffer, 
Martin Opitz, Justus Georg Schottelius i in. 
Zgodnie ze statutem stowarzyszenia jego człon-
kowie mieli promować niemczyznę we wszyst-
kich dziedzinach wiedzy i zwracać szczególną 
uwagę na jej ‚czystość‘. Ów puryzm językowy 
dominował we wszystkich stowarzyszeniach 
językowych, w tym w założonym przez Philippa 
von Zesena w 1643 r. Deutschgesinnte Gesell-
schaft i w powołanym do życia z inicjatywy no-
rymberskich poetów (Harsdörffer, Johann Klaj 
i Sigmund von Birken) Zakonie Kwiatów Pegne-
zyjskich (Pegnesischer Blumenorden). Ich zada-
niem było nie tylko rugowanie obcych słów, ale 
też archaizmów, wulgaryzmów i regionalizmów 
w celu zachowania jednolitego charakteru 
‚kunsztu‘ niemczyzny w jej (jak zakładano) pier-
wotnej formie.  

W zbiorach BUŁ znajdują się dzieła Johanna 
Georga Schotteliusa: Teutsche Sprachkunst 
z 1641 r., Der Teutschen Sprach Einleitung z 1643 r. 
oraz Teutsche Vers- und Reimkunst z 1645 r. 
Wszystkie trzy pochodzą z berlińskiej Biblioteki 
Miejskiej (Göritz-Lübeck-Stiftung). O działal-
ności Fruchtbringende Gesellschaft świadczą 
cztery księgi stowarzyszeniowe sodalicji z lat 
1641–1644. Wnioskując z wpisu pierwszy tom 
wydania był osobistą własnością założyciela 
towarzystwa, księcia Ludwiga zu Anhalt-Köthen. 
Powstanie Zakonu Pegnezyjskich Kwiatów doku-
mentuje napisany przez Harsdörffera poemat 
Pegnesisches Schäfergedicht in den Berinorgi-
schen Gefilden z 1644 r. Zainteresowanie leksy-
kografią potwierdza znajdujący się w zbiorach 
BUŁ słownik niemiecko-włoski Dictionarium 
Teutsch-Italiänisch Levinusa Hulsiusa z Gan-
dawy, którego pierwsze wydanie ukazało się 
w 1606 r. Słowniki opracowane przez Hulsiusa 
(niemiecko-włoski / włosko-niemiecki i niemiec-
ko-francuski / francusko-niemiecki) były pierw-
szymi, w XVII w. wielokrotnie wznawianymi, słow-
nikami dwukierunkowymi. Łódzki egzemplarz 
pochodzi z 1630 r.  
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Justus Georg Schottel [Schottelius]: Teutsche Sprachkunst / Darinn die Allerwort-
reichste / Prächtigste / reinlichste / vollkommene / Uhralte Hauptsprache der Teut-
schen auß ihren Gründen erhoben / dero Eigenschafften und Kunststücke völliglich ent-
deckt / und also in eine richtige Form der Kunst zum ersten mahle gebracht worden. 
Abgetheilet in Drey Bücher. Braunschweig: Balthasar Gruber 1641 (VD17 12:130705V). 
 

8 Bl., 655 S.  
Sign.: 1006045 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck Stiftung, GL 1018 
 
 
Justus Georg Schottel (1612–1676) blieb die 
meiste Zeit seines Lebens dem Hof des Herzogs 
August d.J. von Braunschweig und Lüneburg ver-
bunden, wohin er schon mit 28 Jahren als Prä-
zeptor der Kinder des Herzogs gekommen ist 
und wo er in der höfischen Hierarchie schließlich 
zum Konsistorial- und Kammerrat aufstieg. Sein 
schriftstellerisches Schaffen war weit gespannt 
und umfasste Gelegenheitsgedichte, geistliche 
Lieder und Erbauungsschriften, den wirkungsge-
schichtlich bedeutendsten Teil bildeten jedoch 
sprachwissenschaftliche Abhandlungen, die ihn 
zu einem der bedeutendsten Sprachwissenschaft-
ler des 17. Jahrhunderts machten. Schottel 
wurde berühmt und als ‚deutscher Varro‘ gewür-
digt. 1642 wurde er in die Fruchtbringende Ge-
sellschaft (als ‚Der Suchende‘) aufgenommen, 
dessen Begründer, dem Fürsten Ludwig von An-
halt-Lüneburg, er das Lehrgedicht Der Teut-
schen Sprache Einleitung (1643) widmete; 
1646 wurde er Mitglied des Pegnesischen Blu-
menordens.  

Die Teutsche Sprachkunst von 1641 ist Schot-
tels erste sprachtheoretische Arbeit, in welcher 
er die Grundlinien seines kulturpatriotisch 
begründeten Sprachverständnisses festlegt. 
Zusammen mit den späteren Arbeiten zur deut-
schen Sprache wird sie in seiner letzten Abhand-
lung, der Ausführlichen Arbeit Von der Teutschen 
HaubtSprache (1663), zu einem einheitlichen 
System verarbeitet. Die Würde und Schönheit 
der deutschen Sprache gründe darin, führt Schot-
tel aus, dass sie dem Alter nach dem Hebräi-
schen, Griechischen und Lateinischen gleiche 
und durch einen besonders kunstvollen Aufbau 
gekennzeichnet sei. Ausgangspunkt der Analyse 
sind die einzelnen sprachlichen Elemente: Buch-
staben, vor allem aber die sog. ‚Wurzelwörter‘, 
 

 
 Sign. 1006045: Justus Georg Schottelius: Teut-
sche Sprachkunst. Braunschweig: Balthasar Gruber 
1641. 

Justus Georg Schottel (1612–1676) większość 
życia spędził na dworze Augusta Młodszego, 
Księcia Brunszwiku i Lüneburga. Przybył tam 
w wieku 28 lat jako preceptor książęcych dzieci 
i tam na koniec awansował w hierarchii dwors-
kiej do rangi radcy konsystorialnego. Jego boga-
ta twórczość literacka obejmowała wiersze 
okolicznościowe, pieśni sakralne i pisma dewo-
cyjne, lecz największe znaczenie dla historii 
miały jego traktaty językoznawcze, dzięki którym 
zasłynął jako jeden z najważniejszych językoz-
nawców XVII w. Przyniosły mu sławę i miano 
‚niemieckiego Varro‘. W 1642 r. przyjęto go 
w poczet członków Fruchtbringende Gesellschaft 
(przyjął przydomek ‚Poszukujący‘), którego zało-
życielowi, księciu Ludwigowi von Anhalt-Lüne-
burg, zadedykował poemat dydaktyczny Der 
Teutschen Sprache Einleitung (1643). W 1646 r. 
Schottel został członkiem Zakonu Kwiatów Peg-
nezyjskich (Pegnesischer Blumenorden).  

Teutsche Sprachkunst z 1641 r. to pierwsza 
rozprawa językowa poświęcona teorii języka, 
w której Schottel nakreślił podstawowe wytyczne 
do swego kulturowo-patriotycznego pojmowania 
języka. Razem z późniejszymi pracami na temat 
języka niemieckiego zostaje przekształcona 
w ujednolicony system w ostatnim traktacie au-
tora, w szczegółowej pracy Ausführliche Arbeit 
Von der Teutschen HaubtSprache (1663). Zda-
niem Schottela dostojeństwo i piękno niem-
czyzny wynika z faktu, że jest ona pod względem 
czasokresu swego istnienia zbliżona do hebrajs-
kiego, greckiego i łaciny oraz charakteryzuje się 
wyjątkową strukturą artystyczną. Punktem wyjś-
cia analizy stanowią poszczególne elementy 
językowe: litery, a zwłaszcza ‚rdzenie słów‘, 
łączone zgodnie z zasadami gramatyki w ‚com-
posita‘ i zdania. Ta zasada kombinatoryki nie ma 
jednak charakteru polihistorycznego, lecz 
epistemologiczny: regularność języka odzwier-
ciedla mianowicie prawidła porządku świata. 
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die nach grammatischen Regeln zu ‚Composita‘ 
und Sätzen kombiniert werden. Dieses Prinzip 
der Kombinatorik hat aber keinen polyhistori-
schen, sondern erkenntnistheoretischen Cha-
rakter: die Gesetzmäßigkeit der Sprache spie-
gele die Ordnungsgesetze der Welt wider.  

Das Lodzer Exemplar (Sign. 1006046) der 
Teutschen Sprachkunst gehörte zur Sammlung 
der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-Lübeck-Stif-
tung), deren Bestände zum Teil nach Lodz ge-
langt sind. Sie ist mit zwei weiteren Werken von 
Schottelius in einem Band zusammengebunden: 
Sign. 1006044: Teutsche Vers- und Reimkunst 
(1645) und Sign. 1006046: Der Teutschen 
Sprache Einleitung (1643).  

 
 
 

Łódzki egzemplarz (sygn. 1006046) traktatu 
Teutsche Sprachkunst należał do zasobów ber-
lińskiej Biblioteki Miejskiej (Göritz-Lübeck-Stif-
tung), której część trafiła do Łodzi. Jest opra-
wiony w jednym tomie z dwoma innymi dziełami 
Schotteliusa: sygn. 1006044: Teutsche Vers- 
und Reimkunst (1006044) i sygn. 1006045: 
Der Teutschen Sprache Einleitung (1643).  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Sign. 1006044: Justus Georg Schottelius: Teut-
sche Vers- und Reimkunst. Wolfenbüttel: Johann Bis-
marck 1645. 
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[Fürst Ludwig von Anhalt-Köthen]: Der Fruchtbringenden Geselschaft Nahmen / Vorha-
ben / Gemählde und Wörter: Nach jedes Einnahme ordentlich in Kupfer gestochen / 
und In achtzeilige Reimgesetze verfasset. Frankfurt a.M.: Matthäus Merian d.Ä. 1646 
(VD17: 23:283550L). 
 

[14] Bl., 400 S. 
Sign.: 1006216/1–4 – Prov.: Ø 
 
 
Die Fruchtbringende Gesellschaft wurde 1617 
nach dem Vorbild der italienischen Akademia 
della Crusca von Fürst Ludwig von Anhalt-
Köthen (1579–1650) in Weimar gegründet. Die 
meisten Mitglieder der Gesellschaft waren adlig 
und protestantisch, auch wenn sich die Sozietät 
in den Wirren des Dreißigjährigen Krieges für 
den überkonfessionellen Frieden einsetzte und 
Standesgrenzen zu überwinden trachtete. Mit ih-
ren fast 900 Mitgliedern war die Fruchtbrin-
gende die größte Sprachgesellschaft in Deutsch-
land. Sie bestand bis 1680; schon mit dem Tod 
des Fürsten Ludwig von Anhalt-Köthen 1650 
büßte sie aber an Impetus ein. Das Ziel der Ge-
sellschaft war, die deutsche Sprache auf allen 
Wissensgebieten zu pflegen und zu fördern. Ihre 
Mitglieder wollten, „das man die Hochdeutsche 
sprache in ihrem rechten wesen und stande / 
ohne einmischung frembder außländischer Wort / 
aufs möglichste und thunlichtse erhalte / und 
sich so wol der besten aussprache im reden / 
als der reinesten art im schreiben und Reime-
dichten befleißige“ – ein Anliegen, das freilich 
nicht nur kulturpatriotisch begründet war, son-
dern sich aus dem für die Gesellschaft binden-
den Vorbild der humanistischen Sprachgesell-
schaften Italiens erklärte. 

Zum Sinnbild der Gesellschaft wurde die Pal-
me gewählt, die ihr ihren zweiten Namen, den 
der ‚Palmgesellschaft‘, gab. Die Wahl wurde mit 
dem Nutzen der Palme erklärt: So wie alle Teile 
des Palmbaumes nutzbringend verwertet werden, 
so setzen die Mitglieder der Fruchtbringenden 
Gesellschaft ihre Talente und Kräfte zum Wohle 
aller ein. Charakteristisch für die Sozietät waren 
die sinnbildlichen Namen ihrer Mitglieder, die 
ein Licht auf den Charakter ihrer Tätigkeit war-
fen: Georg Philipp Harsdörffer z.B., ein Vertrau-
ter des Herzogs, trat als ‚Der Spielende‘ auf, 
Martin Opitz als ‚Der Gekrönte‘ und Andreas Gry-
phius als ‚Der Unsterbliche‘. Der Fürst selbst, der 
die Arbeiten der Gesellschaft überwachte, trug 
den Namen ‚Der Nährende‘. Über das Wirken 
der Gesellschaft informierten die so genannten 

Stowarzyszenie znane jako Fruchtbringende 
Gesellschaft (Towarzystwo Owocodajne, inaczej 
Zakon Palmowy) założył w Weimarze w 1617 r. 
książę Ludwig von Anhalt-Köthen (1579–1650) 
na wzór włoskiej Accademia della Crusca. Więk-
szość członków towarzystwa miała szlachecki 
rodowód i wyznawała protestantyzm, choć pod-
czas wojny trzydziestoletniej niezależnie od wyz-
nania opowiedziała się za pokojem i dążyła do 
przezwyciężenia barier klasowych. Ze swymi bez 
mała 900 członkami Fruchtbringende Gesell-
schaft było największym niemieckim towa-
rzystwem językowym. Istniało wprawdzie do 
1680 r., ale wraz ze śmiercią księcia Ludwika 
von Anhalt-Koethen w 1650 r. utraciło swój 
impet. Celem stowarzyszenia było kultywowanie 
i promowanie języka niemieckiego we wszyst-
kich dziedzinach wiedzy. Jego członkowie prag-
nęli „zachować język górnoniemiecki w jego 
właściwej naturze i stanie / bez ingerencji ob-
cych wyrazów / na tyle jak to możliwe / by posłu-
giwać się nim jak najlepiej w mowie / w jak naj-
czystszy sposób w piśmie i przy układaniu 
rymów“. Zadanie to, wyrastające nie tylko z kul-
turowego patriotyzmu, motywowano także wią-
żącym dla społeczeństwa przykładem włoskich 
humanistycznych towarzystw językowych.  

Na symbol stowarzyszenia wybrano palmę, 
dzięki której sodalicja zyskała swą drugą nazwę: 
‚Palmgesellschaft‘ (Zakon Palmowy). Wybór aku-
rat tego symbolu wynikał z ogólnej użyteczności 
drzewa palmowego: tak jak dla powszechnego 
pożytku można wykorzystać wszystkie jego częś-
ci, tak członkowie Fruchtbringende Gesellschaft 
wykorzystują swe talenty i siły dla dobra ogółu. 
Członkowie stowarzyszenia posługiwali się sym-
bolicznymi imionami; fakt ten rzuca światło na 
charakter działalności sodalicji: np. Georg Philipp 
Harsdörffer, powiernik księcia, występował jako 
‚Gracz‘, Martin Opitz nazywał się ‚Ukoronowa-
nym‘, zaś Andreas Gryphius ‚Nieśmiertelnym‘. 
 
 Sign. 1006216/1–4: [Ludwig von Anhalt-Köthen:] 
Der Fruchtbringenden Geselschaft Nahmen. Frank-
furt a.M.: Matthäus Merian d.Ä. 1646. 



134     Neues Sprachbewusstsein / Nowy stosunek do języka 
 

Gesellschaftsbücher. Sie waren wie Emblembü-
cher gestaltet, in welchen die einzelnen Mitglie-
der der Sozietät mit Bild und Text vorgestellt wur-
den. Sie erschienen 1622, 1624, 1628, 1629–
1630, 1641–1644 und 1646; die Ausgaben von 
1629–1630 und 1646 wurden von dem berühm-
ten Kupferstecher Matthäus Merian d.Ä. illustriert. 

Die in der Sammlung der UB Lodz befindliche 
Ausgabe von 1641–1644 umfasst vier Bücher 
(das Erste, Zweyte, Dritte und Vierdte Hundert). 
Jedes Buch hat ein eigenes Titelblatt, das mit ei-
nem Kupferstich Merians geschmückt ist. Der 
Stich stellt eine Palme dar, deren sinnbildlichen 
Nutzen die Imprese „Alles zu Nutzen“ über dem 
Bild der Palme und ein Klanggedicht betonen. 
Das Lodzer Exemplar unterscheidet sich von den 
beiden im VD17 genannten Fassungen des 
Werks (23:283550L und der nur das 3. und das 
4. Hundert enthaltenden Fassung 3:315407P) 
dahingehend, dass es ein gedrucktes Register 
enthält. Dieses endet allerdings mit Nr. 353 (von 
400) und einer Schlussvignette. 

Der letzte Besitzer des Lodzer Exemplars war 
der Berliner Arzt Alois Lautenschläger (1870–
1943), was das Exlibris „Vermächtnis des Dr. 
Med. Alois Maria Lautenschlägers in Berlin-Gru-
newald“ bezeugt. Ursprünglich hatte der Band 
Fürst Ludwig zu Anhalt-Köthen persönlich ge-
hört. Laut Eintrag auf dem vorderen Vorsatzblatt 
schenkte er ihn am 4. März 1649 Carl Heinrich 
von Nostitz (1613–84), Mitglied der Fruchtbrin-
genden Gesellschaft. In der Hand Carl Heinrichs 
von Nostitz ist am Ende des Buchs das Verzeich-
nis der Mitglieder der Fruchtbringenden Gesell-
schaft um die Nummern 354 bis 360 ergänzt. 
Später wanderte der Band offensichtlich in die 
Bibliothek Heinrich Jakobs van Bashuysen 
(1679–1750), Rektor und Professor Primarius 
am Gymnasium in Zerbst. Dies dokumentiert ein 
Besitzereintrag im vorderen Innendeckel: „Sten-
zel. Zerbst e bibl. v. Bashuysen“. Vielleicht von 
derselben Hand, in jedem Fall aus einer Zeit 
nach 1785, stammten auf dem vorderen Vor-
satzblatt biographische und bibliographische 
Hinweise zu Fürst Ludwig von Anhalt sowie Er-
gänzungen zur Darstellung von Ludwigs Fami-
liengeschichte in der Marginalie zum „Kurtzen 
Bericht“ (d.h. Vorwort) des Buchs. 

Sam książę, nadzorujący pracę towarzystwa, ob-
rał imię „Żywiciel“. O działalności towarzystwa in-
formowały tzw. księgi stowarzyszeniowe. Projek-
towano je tak jak księgi emblematyczne, 
tj. przedstawiano poszczególnych członków 
społeczności, zamieszczając ich wizerunek 
wraz z opisem. Księgi ukazywały się 1622, 1624, 
1628, 1629–1630, 1641–1644 i 1646; edycje 
w latach 1629–1630 i 1646 zilustrował słynny 
miedziorytnik Matthäus Merian Starszy.  

Znajdujące się w zbiorach BUŁ wydanie z lat 
1641–1644 obejmuje cztery księgi (I., II., III. i IV. 
setkę). Każda z nich posiada odrębną, ozdobio-
ną miedziorytem Meriana stronę tytułową. Sztych 
przedstawia palmę, której symboliczną użytecz-
ność podkreśla zamieszczone nad nią hasło: 
„Wszystko dla dobra“ i wiersz onomatopeiczny. 
Łódzki egzemplarz różni się od obu wersji, 
wspomnianych w VD17 (23:283550L oraz wersja 
3:315407P, zawierająca tylko III. i IV. setkę) tym, 
że zawiera drukowany rejestr, kończący się jed-
nak na numerze 353 (z 400) i końcowej winiecie.  

Ostatnim właścicielem łódzkiego egzempla-
rza był berliński lekarz Alois Lautenschläger 
(1870–1943). Potwierdza to ekslibris „Spuściz-
na dra med. Aloisa Marii Lautenschlägera w Ber-
linie-Grunewaldzie“. Tom pierwotnie należał do 
księcia Ludwiga zu Anhalt-Koethen. Według 
wpisu na przedniej wyklejce w dniu 4 marca 1649 r. 
przekazał on księgę członkowi Fruchtbringende 
Gesellschaft, Carlowi Heinrichowi von Nostitzowi 
(1613–1684). Ręką Carla Heinricha von Nosti-
tza na końcu książki uzupełniono listę członków 
Zakonu Palmowego o numery 354–360. Później 
tom trafił do biblioteki Heinricha Jakoba van 
Bashuysena (1679–1750), rektora i profeso-
ra teologii (profesor primarius) gimnazjum 
w Zerbst. Świadczy o tym wpis właściciela na 
przedniej wewnętrznej okładce: „Stenzel. Zerbst 
e bibl. v. Bashuysen“. Być może ta sama ręka, 
w każdym razie po 1785 r., naniosła na przed-
niej wyklejce wzmianki biograficzne i bibliogra-
ficzne, dotyczące księcia Ludwiga von Anhalt, 
a także uzupełnienia do zarysu historii rodziny 
Ludwiga na marginesie „Krótkiego sprawoz-
dania“ (tj. przedmowy) do książki.  

 
 Sign. 1006216/1–4: [Ludwig von Anhalt-Köthen:] 
Der Fruchtbringenden Geselschaft Nahmen. Frank-
furt a.M.: Matthäus Merian d.Ä. 1646, Vorsatzblatt. 
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Anleitung zum rechten Reden / Instrukcje poprawnego używania języka 
MAŁGORZATA KUBISIAK 

 
 

Mit dem rechten Reden beschäftigt sich von 
alters her die Rhetorik. Sie baut auf der Über-
zeugung von der Wirkmächtigkeit der Sprache 
auf, die zu unterschiedlichen Zwecken und in 
unterschiedlichen Situationen eingesetzt wer-
den kann. Der rechte Gebrauch der Sprache ist 
ein Mittel, sich in der Öffentlichkeit zu be-
währen. Während sich die Rhetorik in Mittelal-
ter und Renaissance v.a. auf das Lateinische 
bezog, erhielt im 17. Jahrhundert das Konzept, 
wie man die Sprache gekonnt handhaben und 
ihre kommunikativen Möglichkeiten situativ 
unter Beweis stellen kann, eine national kul-
turstiftende Funktion. Ziel war es, die deutsche 
Sprache als gesellschaftsfähig herauszustellen 
und ihre Ebenbürtigkeit mit dem Lateinischen 
und v.a. den romanischen Volkssprachen zu 
beweisen. Die Bereiche, in denen der rechte 
Gebrauch der Muttersprache gelehrt werden 
sollte, waren breit gestreut und reichten von 
der Politik und Verwaltung bis zur Salonunter-
haltung. Die deutsche Sprache sollte hier vor 
allem das Französische ersetzen. Die Stoßrich-
tung ging gegen das Verhalten á la mode (Ala-
mode), d.h. die Orientierung an der höfischen 
französischen Kultur, deren Einfluss im Adel 
(und dem sich an diesem orientierenden Bür-
gertum) seit dem Anfang des 17. Jahrhunderts 
kontinuierlich stieg. Der richtige Gebrauch der 
(deutschen) Sprache war aber nicht nur eine 
Frage der sprachlichen Korrektheit. Die Sprach-
forscher des barocken Zeitalters verstanden die 
Sprache als kongruent mit den Dingen, deren 
‚Natur‘ die Wörter widerspiegelten. Eine richtige 
Benennung der Dinge sicherte daher ein adä-
quates, d.h. wahrheitsgemäßes Verhältnis zur 
Wirklichkeit und hatte moralische Implikatio-
nen: Der richtige Sprachgebrauch war Ausdruck 
eines tugendhaften Lebenswandels. Georg Phillip 
Harsdörffer, Verfasser der Frauenzimmer Ge-
sprechspiele (1641–1649) betont, dass seine 
Sammlung nicht nur die Gesellschaftsfähigkeit 
der deutschen Sprache beweise, sondern auch 
die guten Sitten fördere.  
 
 
 
 Sign. 1005878 Johann Rudolph Sattler: Von 
Anstellung Teutscher Orationen. Basel: Ludwig König 
1633. 

Domeną retoryki było zawsze poprawne posługi-
wanie się językiem. Jej przedstawiciele byli 
przekonani o sprawczej mocy języka, używa-
nego w różnych sytuacjach do różnych celów. 
Poprawne posługiwanie się językiem stanowiło 
narzędzie służące autoprezentacji podczas 
wystąpień publicznych. Retoryka średniowiecza 
i renesansu bazowała na łacinie, jednak w XVII w. 
umiejętne używanie języka i demonstrowanie 
jego możliwości komunikacyjnych w konkretnej 
sytuacji zyskało wymiar narodowo- i kulturo-
twórczy. Miało dowodzić, że niemczyzna to język 
społecznie akceptowalny i równorzędny z łaciną, 
a zwłaszcza z językami romańskimi. Oszary wyma-
gające uczenia prawidłowego użycia języka oj-
czystego były bardzo rozległe i sięgały od poli-
tyki i administracji aż po salonowe konwersacje. 
W tym ostatnim przypadku niemczyzna miała 
zastąpić przede wszystkim język francuski i być 
przeciwwagą dla postawy á la mode, tj. Zorien-
towaniu na francuską kulturę dworską, której 
wpływy wśród szlachty (oraz wzorującego się na 
niej mieszczaństwa) od początku XVII w. syste-
matycznie rosły. Prawidłowe posługiwanie się 
językiem (niemieckim) nie sprowadzało się jed-
nak wyłącznie do samej poprawności. Badacze 
języka epoki baroku postrzegali język jako niero-
złączny z rzeczami, których ‚naturę‘ odzwie-
rciedlały słowa. Dlatego prawidłowe nazywanie 
rzeczy gwarantowało adekwatny, tj. Zgodny 
z prawdą stosunek do rzeczywistości i miało 
konsekwencje moralne: poprawne używanie 
języka było wyrazem cnotliwego sposobu życia. 
Georg Phillip Harsdörffer, autor książki Frauen-
zimmer Gesprechspiele (1641–1649) podkreś-
la, że jego zbiór (zabaw konwersacyjnych) do-
wodzi nie tylko społecznej wartości niemczyzny, 
ale też promuje dobre obyczaje.  

Ponieważ umiejętność posługiwania się języ-
kiem ojczystym stosownie do sytuacji uznawano 
za część ogólnej nauki o zachowaniu i języku, 
zasady jego prawidłowego użycia opisywano 
w podręcznikach instruktażowych, nawiązują-
cych do dwóch tradycyjnych nurtów. Jeden z nich 
stanowiły nauki o zachowaniu, które wzorem 
Cortegiano Baldassare’a Castiglione (1528) 
i Traité de la Cour (1616) Eustachego de 
Refuges określiły ideał postawy miejsko- 
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Da die Fähigkeit, sich der Muttersprache der 
Situation angemessen zu bedienen, Teil einer 
allgemeinen Verhaltens- und Sprachlehre war, 
fanden sich Regeln zu ihrem rechten Gebrauch 
in Anleitungsbüchern, die an zwei Traditions-
stränge anknüpften. Die eine Gruppe bildeten 
Verhaltenslehren, die nach dem Vorbild des 
Cortegiano (1528) von Baldassare Castiglione 
und des Traité de la Cour von Eustache de 
Refuges (1616) das Ideal eines urban-höfi-
schen Verhaltens aufstellten und nach dem 
Vorbild des Handorakels von Balthasar Gracián 
kluges und in diesem Sinne ‚politisches‘ Verhal-
ten lehrten. Im Jahre 1655 legte Harsdörffer 
die deutsche Version des Buches von de Refu-
ges unter dem Titel Der kluge Hofmann vor und 
veröffentlichte zwei Jahre später einen eigenen 
Discours von der Höflichkeit (1657). Die andere 
Gruppe von Texten folgte der Tradition der Kon-
versationsbücher, in welchen Gesprächsstoffe 
aus unterschiedlichsten Wissensbereichen dar-
gelegt wurden. Diese befriedigten die Neugier-
de der Leser nach Kuriositäten und 
lieferten ihnen Weisheitslehren für alle 
Lebenslagen, versorgten sie aber auch 
mit allerlei Stoff für unterschiedliche 
Unterhaltungsformen.  

Den Bestseller einer solchen Lite-
ratur brachte damals ohne Zweifel 
Harsdörffer mit seinen Gesprechspie-
len auf den literarischen Markt. Hars-
dörffer bemühte sich um die Vermitt-
lung eines ganzheitlichen Models eines 
versatilen Gesprächs- und Spielverhal-
tens, indem er ausführliche und detail-
freudige Gesprächs- und Spielmuster 
für Gebildete beiderlei Geschlechts 
bereitstellte. 

In der Sammlung der UB Lodz fin-
den sich Bücher, die das ganze Spekt-
rum von Anleitungsbüchern präsentie-
ren: neben Anleitungen zum richtigen 
Sprachgebrauch wie Johann Rudolph 
Sattlers Von Anstellung Teutscher Ora-
tionen von 1633 und Neuauflagen von 
älteren Kompendien wie den Gemei-
nen ausserlesenen nützlichen Lehr-
sprüche von Johannes Murmellius von  

 
 
Sign. 1001591: Johannes Murmellius: 
Gemeine außerlesene nützliche 
lehrsprüche. Stettin: Joachim Rhete 1609. 
 

-dworskiej, ucząc w ślad za Handorakel Baltha-
sara Graciána mądrego i w tym sensie ‚politycz-
nego‘ zachowania. W 1655 r. Harsdörffer opub-
likował niemiecką wersję książki de Refuges’a 
pt. Der kluge Hofmann, dwa lata później własną 
pracę Discours von der Höflichkeit (1657). 
Drugi tradycyjny nurt odwoływał się do książek 
konwersacyjnych, oferujących tematy do ro-
zmów z najróżniejszych dziedzin. Książki te 
zaspokajały zapotrzebowanie czytelników na 
rzeczy dziwne i kuriozalne, a także dostarczały 
mądrych rad do zastosowania we wszystkich 
sytuacjach życiowych, jak również wszelkiego 
rodzaju materiałów dla różnych form rozrywki. 
Niewątpliwym bestsellerem wśród tego rodzaju 
literatury stał się wspomniany już zbiór Ge-
sprechspiele Harsdörffera. Autor starał się prze-
kazać w nim całościowy model wszechstronnej 
konwersacji i zachowań podczas zabawy, 
proponując wykształconym osobom obojga 
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1609 allen voran selbstverständlich Harsdör-
ffers Gesprechspiele, Christian Lehmanns Flori-
legium Politicum von 1630 und Julius Wilhelm 
Zincgrefs Apophthegmensammlung Der Teut-
schen Scharpfsinnige kluge Sprüch von 1626.  

 

 

płci wnikliwe i szczegółowe wzorce konwersacji 
i rozrywki.  

W zasobach BUŁ znajdują się książki pre-
zentujące szerokie spektrum takich podręczni-
ków-instruktaży: oprócz instrukcji poprawnego 
posługiwania się językiem, takich jak np. Von 

Anstellung Teutscher Oriatonen Jo-
hanna Rudolpha Sattlera z 1633 r. 
i nowych wydań starszych kompen-
diów (np. Gemeine ausserlesene 
nützliche Lehrsprüche Johannesa 
Murmelliusa z 1609 r.) znajdziemy 
tu także oczywiście Gesprechspiele 
Harsdörffera, Florilegium Politicum 
Christiana Lehmanna z 1630 r. i zbiór 
apoftegmatów Juliusa Wilhelma 
Zincgrefa Der Teutschen Scharpf-
sinnige kluge Sprüch z 1626 r. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sign. 1003678: SiebenHundert Antwort 
oder Reden. Tübingen: Philibert Brun-
nen 1630. 

 
.  
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Julius Wilhelm Zincgref: Der Teutschen Scharpfsinnige kluge Sprüch. Teutscher Nation 
Klug ausgesprochene Weißheit / Das ist / Deren auß Teutschen Landen erwehlten vnd 
erbornen Bäpst / Bischoff / Keyser / König Chur vnd Fürsten / Grafen vnd Herrn / 
Edlen / Gelehrten und jedes stands / wolbeanhmter personen Lehrreiche Sprüch / 
geschwinde aufschläg / artige Hoffreden / denckwürdige Scherzfragen / antworten / 
gleichnusse / vnd was dem allen gleichförmig / von Griechen Apophthegma genant 
ist / Sambt einem Anhang Weiser Spruchreden der vhralten Teutschen / vnd deren 
zugewandten Völcker / Theutonen / Cimbern / Scythen / Gothen / Wandelen oder 
Wenden etc. Straßburg: Josias Rihel Erben 1626 (VD17: 23: 250720D). 
 

20 Bl., 452 S.  
Sign.: 1004194 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 2199 
 
 
Das Leben des Juristen Julius Wilhelm Zincgref 
(1591–1635) war von den Wirren des Dreißig-
jährigen Krieges gezeichnet. Der Krieg zwang 
ihn immer wieder dazu, seinen Wohnort (Hei-
delberg, Frankfurt a.M., Straßburg, Worms) zu 
wechseln und brachte ihn um seinen gesamten 
Besitz. Die letzte Zeit seines Lebens verlebte er 
als Landschreiber von Alzey in St. Goar am 
Rhein, wo er mit 44 Jahren an der Pest starb. 
Zincgref studierte in Heidelberg und war jahre-
lang mit dem Heidelberger Dichterkreis ver-
bunden, als dessen Mitglied er literarisch tätig 
war. Bekannt wurde sein Name als Heraus-
geber von Martin Opitzʼ Teuschen Poemata, die 
er gegen den Willen seines Freundes 1624 
veröffentlichen ließ und die er um eine Samm-
lung von Mustergedichten anderer Autoren, 
darunter auch eigenen, ergänzte. Er tat sich 
aber auch als gesellschaftskritischer und politi-
scher Schriftsteller hervor, aus dessen Feder 
das in Zusammenarbeit mit dem berühmten 
Kupferstecher Matthäus Merian entstandene 
Emblembuch Emblematum ethico-politicorum 
centuria (1619) stammt. 

Der Teutschen Scharpfsinnige kluge Sprüch 
ist eine Apophthegmensammlung. Zincgref greift 
hier die auf Plutarch zurückgehende Tradition 
der Gattung des Apophthegmas auf und bietet 
eine Sammlung von ‚Denksprüchen‘, d.h. von 
mitunter anekdotenhaft verbrämten Aussprü-
chen und Sentenzen, die in der mündlichen 
oder schriftlichen Überlieferung bekannten Per-
sönlichkeiten zugeschrieben werden. Zincgref  
 

 
 Sign. 1004194: Julius Wilhelm Zincgref: Teutsche 
Apophthegmata. Straßburg: Josias Rihel Erben 
1626.  
 

Życie prawnika Juliusa Wilhelma Zincgrefa 
(1591–1635) upływało w cieniu zawirowań woj-
ny trzydziestoletniej, która wielokrotnie w po-
wiecie go do zmiany miejsca zamieszkania (Hei-
delberg, Frankfurt n.M., Strasburg, Wormacja), 
pozbawiając tez całego dobytku. Ostatnie lata 
swego życia spędził jako urzędnik z powiatu 
Alzey w St. Goar nad Renem i tam w wieku 44 
lat zmarł na dżumę. Zincgref studiował w Hei-
delbergu i przez wiele lat związany był z kręgiem 
tamtejszych poetów (Heidelberger Dichterkreis). 
Swą aktywność literacką rozwijał jako członek 
tego właśnie stowarzyszenia. Jego nazwisko 
stało się znane, gdy wydał dzieło Martina Opitza 
Teusche Poemata. Opublikował je w 1624 r. 
wbrew woli przyjaciela, wzbogacając tom o zbiór 
przykładowych wierszy innych autorów, w tym 
również własnych. Wyróżniał się też jako pisarz 
społeczno-krytyczny i polityczny, spod którego 
pióra wyszła księga herbowa Emblematum 
ethico-politicorum centuria (1619), stworzona 
we współpracy ze słynnym miedziorytnikiem 
Matthäusem Merianem.  

Der Teutschen Scharpfsinnige kluge Sprüch 
to zbiór apoftegmatów [krótkie utwory lite-
rackie, wierszowane lub prozatorskie, prezen-
tujące dowcipną, trafną wypowiedź wybitnej 
postaci, np. władcy]. Zincgref nawiązuje tu do 
tradycji gatunku sięgającego czasów Plutarcha, 
prezentując zbiór „memorandów“, tzn. powie-
dzonek i sentencji, niekiedy przyozdobionych aneg-
dotami, przypisywanych w tradycji ustnej lub 
pisemnej znanym osobistościom. Autor czerpie 
z najróżniejszych źródeł (dzieł historiograficz-
nych, biografii i autobiografii, zbiorów anegdot) 
i w różnych językach (greckim i łacińskim, nie-
mieckim, niderlandzkim, francuskim, angielskim 
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schöpft aus unterschiedlichsten Quellen (histo-
riographischen Werken, Biographien und Auto-
biographien, Anekdotensammlungen) in ver-
schiedenen Sprachen (Griechisch und Latein, 
Deutsch, Niederländisch, Französisch, Englisch 
und Italienisch) und baut seine Sammlung zu 
einem Geschichtsbuch auf, in welchem be-
kannter Deutscher: deutscher Kaiser, Könige, 
Fürsten und Bischöfe gedacht wird. Davon legt 
der im oberen Viereck der Rahmenvignette des 
Titelblatts befindliche lateinische Spruch bered-
tes Zeugnis ab: „dignos laude vetat mori“, eine 
verkürzte und leicht abgewandelte Version des 
Ausspruchs des Horaz: „dignum laude virum 
Musa vetat mori“ (‚Einen lobwürdigen Mann 
lässt die Muse nicht sterben‘).  

In der Sammlung der UB Lodz befinden sich 
zwei Exemplare von Zincgrefs Apophthegmen-
sammlung. Beide stammen aus den Beständen 
der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-Lübeck-
Stiftung). Das hier präsentierte digitalisierte 
Exemplar (Sign. 1004194) war im Besitz Ernst 
Kirchners, bevor es in die Berliner Stadtbiblio-
thek gelangte. Im inneren Deckel des Einban-
des findet sich sein Exlibris („Ex libris Ernesti 
Kirchner“), das teilweise durch das Exlibris der 
UB Lodz überklebt ist. 

 
  

i włoskim); konstruuje swą kolekcję jako po-
dręcznik historii, w którym upamiętnia znanych 
Niemców, a więc niemieckich cesarzy, królów, 
książąt i biskupów. Dobitnie świadczy o tym 
łacińskie motto, zamieszczone w górnym kwa-
dracie ramki winiety na karcie tytułowej: „dig-
nos laude vetat mori“. Jest to skrócona i nieco 
zmodyfikowana wersja znanej sentencji Hora-
cego: „dignum laude virum Musa vetat mori“ 
(‚muza nie da umrzeć mężom godnym chwały‘).  

W zbiorach Biblioteki Uniwersytetu Łódzkie-
go znajdują się dwa egzemplarze zbiorów apof-
tegmatów Zincgrefa. Oba pochodzą z zasobów 
berlińskiej Biblioteki Miejskiej (Göritz-Lübeck-Stif-
tung). Egzemplarz zdigitalizowany (sygn. 1004194), 
zanim trafił do Biblioteki Miejskiej w Berlinie, 
był w posiadaniu Ernsta Kirchnera. Ekslibris 
właściciela („Ex libris Ernesti Kirchner“) widnieje 
na wewnętrznej okładce oprawy, częściowo za-
klejony przez ekslibris BUŁ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1004194: Julius Wilhelm Zincgref: Teutsche 
Apophthegmata. Straßburg: Josias Rihel Erben 
1626, vorderer Innendeckel. 
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Christoph Lehmann: Florilegium Politicum. Politischer Blumengarten. Darinn außerle-
sene Politische Sentenz / Lehren / Reguln / vnd Sprüchwörter auß Theologis, Juris-
consultis, Politicis, Historicis, Philosophis, Poeten vnd eygener erfahrung unter 286 
Tituln zu sonderm nutzen vnd lust Hohen vnd Niedern im reden / raten vnd schrei-
ben / das gut zubrauchen vnd das bös zumeiden in locos communes zusammen ge-
tragen [s.l.: s.n.] 1630 (VD17: 283666T). 
 

[8] Bl., 947 [i.e. 923] S. 
Sign.: 1004097 – Prov.: Ø 
 
 
Christoph Lehmann (um 1567–1638) stammt 
aus der Niederlausitz, er studierte in Leipzig 
und hielt sich einige Zeit als Hofmeister in Jena 
auf, ließ sich aber endgültig in der Freien 
Reichsstadt Speyer nieder. Hier fing seine Kar-
riere an, die ihn vom Konrektor einer Latein-
schule in den Stadtrat führte. In dessen Auftrag 
unternahm er viele Missionen (u.a. zu Kaiser 
Rudolph II. nach Prag), in denen er sich als 
geschickter Diplomat bewährte. 1629 trat er in 
den Dienst Philipp Christophs von Sötern, des 
Bischofs von Speyer und Kurfürsten von Trier. 
Nachdem die kaiserlichen Truppen Speyer 
besetzt hatten, zog er nach Heilbronnn, wo er 
als Stadtsyndicus tätig war. Der Stadt Speyer 
gegenüber zeigte sich Lehmann dankbar, in-
dem er ihre Geschichte niederschrieb. Die auf 
sorgfältigen Quellenstudien beruhende Chroni-
ka der Freien Reichs Statt Speyr zeichnet die 
Geschichte der Stadt bis 1500 und wurde nach 
10jähriger Arbeit 1612 vorgelegt; sie trug ihrem 
Autor den Titel des ‚deutschen Livius‘ ein.  

Das Florilegium Politicum ist eine Samm-
lung von Sprichwörtern, Apophthegmen, Exem-
peln und Sentenzen, die nach Art eines Wörter-
buchs je einem ‚locus communis‘ zugeordnet 
werden. Diese reichen von ‚Abschlagen‘ bis 
‚Zweiffel‘ und sind thematisch weit gestreut: 
Neben Einträgen zu ‚Affecten‘ finden sich auch 
solche zu ‚Kunst‘ und ‚Schönheit‘. Lehmann 
schöpfte aus unterschiedlichsten antiken und 
mittelalterlichen Quellen und benutzte auch 
Sprichwortsammlungen des 16. Jahrhunderts 
(Hans Sachs, Georg Rollenhagen). Der Eintrag 
zum ‚Anfang‘ z.B. enthält u.a. abstrakt gehalte-
ne Lebensmaximen wie: „Man muß nicht zu 
hoch und nicht zu nieder anfangen“ oder: 

 
 

 Sign. 1004097: Christoph Lehmann: Florilegium 
Politicum. [s.l.: s.n.] 1630. 

Christoph Lehmann (ok. 1567–1638) pochodził 
z Dolnych Łużyc; studiował w Lipsku i przez 
pewien czas był nauczycielem domowym 
w Jenie. Ostatecznie osiadł w Wolnym Cesars-
kim Mieście Spira (Speyer). Tu zaczęła się jego 
kariera, która zawiodła go od stanowiska 
wicerektora łacińskiej szkoły do rady miejskiej. 
Z polecenia rajców podejmował się prowa-
dzenia wielu różnych misji (m.in. udając się do 
Pragi, do cesarza Rudolfa II), w których dał się 
poznać jako zręczny dyplomata. W 1629 r. Roz-
począł służbę dla Philippa Christopha von Söter-
na, biskupa Spiry i elektora Trewiru. Po zajęciu 
Spiry przez wojska cesarskie przeniósł się do 
Heilbronn i tam pracował jako miejski syndyk. 
Miastu Spira wyraził swą wdzięczność, spisując 
jego historię. Dzieło Chronika der Freien Reichs 
Statt Speyr (Kronika Wolnego Cesarskiego 
Miasta Spira), oparte na wnikliwych studiach 
źródłowych i przedstawiające dzieje miasta do 
1500 r., zaprezentował w 1612 r., po dziesięciu 
latach pracy. Przyniosła ona jej autorowi tytuł 
„niemieckiego Liwiusza“.  

Praca pt. Florilegium Politicum to zbiór przy-
słów, apoftegmatów, przykładów i sentencji, 
przyporządkowanych na wzór słownika do da-
nego locus communis. Przy szerokim zakresie 
tematycznym wipsy oscylują pomiędzy ‚odrzu-
ceniem‘ i ‚wątpliwościami‘. Obok tekstów na 
temat ‚afektów‘ znajdziemy również hasła takie 
jak ‚sztuka‘ czy ‚piękno‘. Lehmann czerpał 
z szerokiej gamy źródeł starożytnych i średnio-
wiecznych, wykorzystał też zbiory przysłów 
z XVI w. (Hans Sachs, Georg Rollenhagen). Przy-
kładowo zapis odnoszący się do ‚początku‘ 
zawiera abstrakcyjne maksymy życiowe, takie 
jak np.: „Nie musisz zaczynać ani zbyt wysoko 
ani zbyt nisko“ lub:  
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Der Anfang vnnd Ursprung muß in jeder 
Sach erwogen werden / vnd dann was drauff 
erfolgt / vnd ist Narrheit / vom verlauff der 
sachen reden / vnd den Anfang nicht wis-
sen. (S. 17f.) 

Er enthält aber auch sprichwortähnliche Sen-
tenzen: „Beißt die Maus einmal vom Käß / ist 
sie schwerlich davon abbringen“ (S. 18). Das 
Zusammenspiel von Gattungen und Formen 
legt die Intention Lehmanns offen. Er will weder 
ein enzyklopädisches Wissen ausbreiten noch 
ein inventio-Handbuch für Redner und Dichter 
präsentieren, sondern einen Ratgeber mit Hand-
lungsanweisungen bereitstellen, der einem je-
den, welchem Stand er auch angehören möge, 
helfen könnte, sich sicher im Leben und auch 
auf dem Terrain der Politik zu bewegen. Sein 
Florilegium steht in der Tradition von Handlungs-
büchern nach dem Vorbild des Handorakels 
von Balthasar Gracián. 

Aus welcher Bibliothek das Lodzer Exemplar 
nach Lodz gelangt ist, ist unbekannt. Über die 
Besitzer des Buches informieren das Exlibris 
„Ex Libris Caroli Fischer“ und ein handschriftli-
cher Besitzereintrag auf dem Titelblatt: „Chris-
tian Frid[rich]. Weichelm D.“  

  
 
 

We wszystkim trzeba brać pod uwagę 
początek i pochodzenie / i to co za tym 
idzie / a głupstwem jest / mówić o biegu 
rzeczy / i nie znać początku. (s. 17f.) 

Są tu także sentencje przypominające przysło-
wia: „Gdy mysz raz spróbuje sera / trudno ją od 
tego odwieść“ (s. 18). Współgranie gatunków 
i form wskazuje na intencję Lehmanna. Jego 
celem nie jest ani szerzenie encyklopedycznej 
wiedzy ani też prezentowanie podręcznika 
inventio dla mówców i poetów, lecz przekazanie 
czytelnikowi poradnika zawierającego porady 
przydatne dla każdego, niezależnie od statusu, 
kto chciałby pewniej poruszać się w życiu i w po-
lityce. Florilegium Lehmanna wpisuje się w tra-
dycję tzw. ksiąg postępowania (tj. Poradników-
instruktarzy), opartych na modelu Handorakel 
(Przepowiadanie z ręki) Balthasara Graciána.  

Nie wiadomo, z jakiej biblioteki egzemplarz 
znajdujący się w BUŁ trafił do Łodzi. Informacji 
o książce dostarczają: ekslibris „Ex Libris Caroli 
Fischer“ oraz odręczny wpis właściciela na kar-
cie tytułowej: „Christian Frid[rich] Weichelm D.“  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Sign. 1004097: Christoph Lehmann: Florilegium 
Politicum. [s.l.: s.n.] 1630, vorderer Innendeckel. 

 
 
 

 
 
 

Textausgabe / Wydanie tekstu 
 

Florilegium Politicum. Politischer Blumen Garten. Faksimiledruck der Aufl. v. 1639, hg. u. eingeleitet v. Wolfgang 
Mieder. Bern 1986. 
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Georg Philipp Harsdörffer: Frauenzimmer Gesprechspiele / so bey Ehr- und Tugendlie-
benden Gesellschaften / mit nutzlicher Ergetzlichkeit / beliebet und geübet werden 
mögen / […] Aus Italiänischen / Frantzösischen und Spanischen Scribenten angewie-
sen / und jetzund ausführlicher auf sechs Personen gerichtet und mit einer neuen 
Zugabe gemehret / Durch einen Mitgenossen der Hochlöblichen Fruchtbringenden 
Gesellschaft. Nürnberg: Wolfgang Endter der Ältere 1644–1646 (VD17 23:234563C). 
 

[11] Bl., 300 S., [10] Bl., 472 S., [22] Bl., 622 S., [56] Bl., 499 [d.i. 501] S., [61] Bl., 345 S. 
Sign.: 1005043/1–6 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, GL 1864 
 
 
Georg Philipp Harsdörffer (1607–1658) stammte 
aus einer alteingesessenen Nürnberger Patri-
zierfamilie. Er studierte in Altdorf und Straßburg 
Jura, schon während des Studiums eignete er 
sich aber ein polyhistorisches Wissen an, das er 
während einer fünf Jahre dauernden Grand 
Tour durch Europa noch vertiefte und verfeiner-
te. Zeit seines Lebens war er in Nürnberg als 
Jurist tätig, zuletzt als Mitglied des Inneren 
Rats. Die zeitintensive berufliche Tätigkeit hin-
derte ihn aber nicht daran, eine rege schrift-
stellerische und literaturpolitische Tätigkeit zu 
entwickeln. Harsdörffer pflegte zahlreiche Kon-
takte zu Zeitgenossen und trug wesentlich zur 
Entwicklung einer geselligen Kultur in Deutsch-
land bei. Im Jahr 1644 wurde auf seine Initiati-
ve hin und in Zusammenarbeit mit Johann Klaj 
und Sigmund von Birken der Pegnesische Blu-
men-Orden gegründet, zu dessen Wahrzeichen 
der vor den Toren der Stadt angelegte (und bis 
heute bestehende) Irrgarten wurde. Die schä-
ferliche Fiktion des Ordens bot den Schäferna-
men tragenden Mitgliedern ein Forum, in welchem 
gesellige Umgangsformen spielerisch in Dich-
tung und Wirklichkeit eingeübt werden konnten. 
Dieser urban-weltmännische Zug von Harsdörf-
fers Wirken spiegelte sich auch in den Gesell-
schaftsnamen, die er in den anderen Sozietä-
ten übernahm, wider: In der Fruchtbringenden 
Gesellschaft wurde er ‚Der Spielende‘ und in 
der Deutschgesinnten Genossenschaft Philipp 
Zesens ‚Der Kunstspielende‘ genannt.  

Harsdörffer war Vermittler romanischer Kul-
tur in Deutschland, wozu er mit Übersetzungen 
vor allem aus dem Italienischen und Spani-
schen, aber auch aus dem Französischen bei-
trug. Sein rezeptionsgeschichtlich bedeutends-
tes Werk sind die in den Jahren 1641–1649 
 
 
 Sign. 1005043: Harsdörffer: Frauenzimmer Ge-
sprechspiele, Bd. 1. 

Georg Philipp Harsdörffer (1607–1658) pocho-
dził z zasiedziałego rodu norymberskich  patry-
cjuszy. Studiował prawo w Altdorf i w Stras-
burgu. Już podczas studiów pozyskał wiedzę 
polihistoryczną, którą pogłębiał i udoskonalał 
w ramach pięcioletniej wielkiej podróży po Eu-
ropie. Przez całe życie był w Norymberdze 
prawnikiem, zaś w ostatnich latach także człon-
kiem Rady Miejskiej. Czasochłonne obowiązki 
zawodowe nie przeszkodziły mu jednak w pro-
wadzeniu ożywionej działalności literackiej i poli-
tyczno-literackiej. Utrzymywał liczne kontakty ze 
współczesnymi [intelektualistami] i wniósł zna-
czący wkład w rozwój form kultury towarzyskiej 
w Niemczech. W 1644 r. z jego inicjatywy i we 
współpracy z Johannem Klajem i Sigmundem 
von Birkenem powołano do życia stowarzys-
zenie o nazwie ‚Pegnesischer Blumen-Orden‘ 
(Zakon Kwiatów nad rzeką Pegnitz), którego 
symbolem stał się utworzony u bram miasta 
(istniejący do dziś) labirynt. Pastoralna fikcja 
Zakonu stanowiła dla  jego noszących paster-
skie imiona członków forum, na którym mogli 
w formie zabaw ćwiczyć towarzyskie obyczaje, 
zarówno w poezji jak i w rzeczywistości. Odbi-
ciem tego miejsko-światowego rysu aktywności 
Harsdörffera były również imiona (pseudonimy), 
które  przyjmował w innych stowarzyszeniach; 
we Fruchtbringende Gesellschaft zwał się ‚Der 
Spielende‘ (Gracz/Aktor), w Deutschgesinnte 
Genossenschaft Philippa Zesena ‚Der Kunst-
spielende‘ (Artysta). 

Harsdörffer przyczynił się do popularyzacji 
kultury romańskiej w Niemczech, zaznaczając  
własny wkład zwłaszcza w przekładach, głównie 
z włoskiego i hiszpańskiego, ale też z francus-
kiego. W kontekście dziejów recepcji jego 
najważniejszym dziełem pozostaje wydany 
w latach 1641–1649 pt. Frauenzimmer Ge-
sprechspiele (Konwersacyjne zabawy niewiast) 
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erschienenen Frauenzimmer Gesprechspiele; 
ab Teil 3 verzichtete der Autor auf den Zusatz 
‚Frauenzimmer‘.  

Das Werk legte den Grundstein für eine ei-
genständige deutsche Gesprächskultur. Den 
Vorbildern des Il Cortegiano (1528) von Bal-
dassare Castiglione und der La Civil Converati-
one (1574) Stefano Guazzos folgend, stellte 
Harsdörffer 300 ‚Gesellschaftsspiele‘ in Dialog-
form zusammen, deren thematisches Spektrum 
weit gefasst ist und auch naturwissenschaftli-
che Themen nicht auslässt. Die Dialoge sind in 
einen Erzählrahmen eingefügt, den die Unter-
haltungen einer Gruppe von sechs Männern 
und Frauen bilden, die einander zum Erzählen 
auffordern und dabei ihre Sprachkunst und 
Versatilität an den Tag legen. Die erzählten 
Geschichten haben zugleich eine unterhaltende 
und erzieherische Funktion. Vor allem stellen 
sie aber die Möglichkeiten der deutschen Spra-
che unter Beweis, die es mit den anderen eu-
ropäischen Sprachen an Biegsamkeit aufneh-
men könne. Im Vorbericht an den Lesenden 
des ersten Teils der Gesprechspiele erklärt 
Harsdörffer, dass er eine ‚Anleitung‘ geben 
möchte und  

[…] einen Weg weisen / wie bei Ehr- und Tu-
gendliebenden Gesellschaften freund- und 
fruchtbarliche Gespreche aufzubringen / 
und nach Beschaffenheit aus eines jeden 
sinnreichen Vermögens fortzusetzen. Einge-
denck / daß gute Gesprech gute Sitten er-
halten und handhaben / gleichwie böse sel-
be verderben (Biijr). 

In der Lodzer Sammlung befinden sich der 
dritte, vierte, fünfte und sechste Teil der Aus-
gabe von Harsdörffers Werk und der erste Teil 
der zweiten Ausgabe von 1644. Alle stammen 
aus den Beständen der Göritz-Lübeck-Stiftung 
und waren Teil der Sammlung der Berliner 
Stadtbibliothek. Der Einband ist bezogen mit 
Blättern aus einer makulierten Inkunabel des 
Liber sextus decretalium von Papst Bonifati-
us VIII. aus dem Jahr 1479. 
 

zbiór. Począwszy od części trzeciej autor zre-
zygnował z dopisku ‚Frauenzimmer‘.  

Jego dzieło stanowi fundament niezależnej 
niemieckiej kultury konwersacji. Podążając śla-
dem Il Cortegiano Baldassare Castiglione (1528) 
i La Civil Converatione Stefano Guazzo (1574), 
Harsdörffer zestawił w formie dialogowej 300 
„zabaw towarzyskich“ o szerokim spektrum te-
matycznym, nie wyłączając nawet zagadnień 
naukowych. Dialogi zamieszczono w narracyjnej 
ramie, jaką tworzą rozmowy sześciu mężczyzn 
i kobiet, zachęcających się wzajemnie do opo-
wiadania historii, a przy tym do demonstrowa-
nia własnej wszechstronności i umiejętności 
językowych. Opowieści pełnią funkcję rozryw-
kową i zarazem edukacyjną, ale przede wszyst-
kim demonstrują możliwości niemczyzny, która 
pod względem giętkości może konkurować 
z innymi językami europejskimi. We wstępie 
Vorbericht an den Lesenden w pierwszej części 
swych zabaw konwersacyjnych Harsdörffer wy-
jawia, że chciałby przekazać ‚instrukcje‘ i  

wskazać drogę / jak prowadzić przyjazne 
i owocne rozmowy w kręgach miłujących 
honor i cnotę / i w zgodzie z własną oso-
bowością użytecznie je pomnażać. Miej na 
uwadze / że dobra rozmowa utrwala i uczy 
dobrych manier / tak samo jak zła owe 
psuje (Biijr).  

W łódzkich zbiorach znajdują się trzecia, czwar-
ta, piąta i szósta część wydania dzieła Hars-
dörffera oraz pierwsza część drugiego wydania 
z 1644 r. Wszystkie należały do zasobów Göritz-
Lübeck-Stiftung i pochodzą z księgozbioru ber-
lińskiej Biblioteki Miejskiej. Oprawę pokrywają 
stronice z (przeznaczonego na makulaturę) usz-
kodzonego inkunabułu Liber sextus decretali-
um papieża Bonifacego VIII z 1479 r. 

 
 
 
 
 

 Sign. 1005043: Harsdörffer: Frauenzimmer Ge-
sprechspiele, Bd. 1, 3 und 5. 
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Mit der Erfindung des Buchdrucks im 15. Jahr-
hundert begann auch eine intensivere Aneig-
nung der fremden Literaturen in Deutschland. 
Es wurde zuerst vor allem aus dem Lateinischen 
übersetzt, dann waren aber auch die modernen 
romanischen Sprachen an der Reihe. Schon im 
15. Jahrhundert gaben Niklas von Wyle (um 
1410–1479) und Heinrich Steinhöwel (1412–
1482) viele frühhumanistische Texte in deut-
scher Fassung heraus. Um die gleiche Zeit über-
setzte Elisabeth von Lothringen (1395–1456) 
höfische Romane (Chansons de geste) aus dem 
Französischen. 

Nach dem vor allem mit konfessionellen Fra-
gen beschäftigten 16. Jahrhundert erleben die 
literarischen Übersetzungen im 17. Jahrhundert 
wieder eine Blütezeit. Es geht u.a. um den „Rück-
stand“ der deutschen Literatur den anderen ge-
genüber, den man auch mit Übersetzungen aus 
den klassischen und modernen Sprachen aus-
zugleichen versucht. Viele Übersetzungen und 
Nachdichtungen entstehen im Kreis der Frucht-
bringenden Gesellschaft, deren Begründer, Lud-
wig von Anhalt-Köthen, sowohl aus dem Italieni-
schen (u.a. Giovannni Battista Gelli, Tommaso 
Campanella, Francesco Petrarcha) als auch aus 
dem Französischen übersetzte (Jean du Bec-
Crespin, Paul Geslin, Simon Goulart de Senlis). 
Ein anderes Mitglied der Gesellschaft, das sich 
auch um die Eindeutschungen von Fremdwör-
tern verdient machte, Georg Philipp Harsdörffer 
(1607–1658), übertrug mehrere Schäferro-
mane aus dem Italienischen und Spanischen, so 
Giovanni Francesco Loredanos Dianea (1634) 
und Gaspar Gil Polos Diana enamorada (1646), 
eine Fortsetzung von Jorge de Montemayors Di-
ana, die von Harsdörffer auch publiziert wurde. 
Harsdörffer schrieb auch die Frauenzimmer Ge-
sprechspiele, ein Buch, das damals mehrere 
Auflagen erlebte und zum großen Teil aus Über-
setzungen von Texten spanischer, italienischer 
und französischer Autoren besteht.  

 
 

 
 Sign. 1008950: Johann Michael Moscherosch:  
Visiones De Don De Quevedo. Frankfurt a.M.: [Schön-
wetter] 1645 [vor S. 51].  

Wraz z wynalezieniem prasy drukarskiej w XV w. 
w Niemczech zaczyna się proces coraz bardziej 
intensywnego przyswajania obcej literatury. Po-
czątkowo tłumaczono głównie z łaciny, później 
przyszła kolej na współczesne języki romańskie. 
Już w XV w. Niklas von Wyle (ok. 1410–1479) 
i Heinrich Steinhöwel (ok. 1412–1482) opubli-
kowali w wersji niemieckiej wiele tekstów z okre-
su wczesnego humanizmu. Mniej więcej w tym 
samym czasie Elżbieta Lotaryńska (1395–
1456) tłumaczyła z francuskiego powieści dwor-
skie (chansons de geste).  

Podczas gdy w XVI w. zajmowano się przede 
wszystkim zagadnieniami religijnymi, w XVII w. 
ponowny rozkwit przeżywają przekłady literackie. 
Istotne jest m.in. nadrobienie „zaległości“ litera-
tury niemieckiej w porównaniu z innymi, a drogą 
do tego celu są przekłady z języków klasycznych 
i nowożytnych. Wiele tłumaczeń i adaptacji lite-
rackich powstaje w kręgu akademii Fruchtbrin-
gende Gesellschaft, którego założyciel, Ludwig 
von Anhalt-Köthen, przekładał zarówno z języka 
włoskiego (m.in. Giovannni Battista Gelli, Tom-
maso Campanella, Francesco Petrarca) jak 
i francuskiego (Jean du Bec-Crespin, Paul Ges-
lin, Simon Goulart de Senlis). Inny członek towa-
rzystwa, zasłużony także dla zniemczania obcych 
słów, Georg Philipp Harsdörffer (1607–1658), 
przetłumaczył kilka powieści pasterskich z włos-
kiego i hiszpańskiego, np. Dianeę Giovanniego 
Francesco Loredano (1634) i Diana enamorada 
Gaspara Gila Polo (1646), kontynuację Diany 
Jorge de Montemayora, którą również opubliko-
wał. Sam Harsdörffer napisał Frauenzimmer 
Gesprechspiele, książkę, która doczekała się 
wówczas kilku wydań i składała się głównie z tłu-
maczeń tekstów autorów hiszpańskich, włoskich 
i francuskich.  

Przekładami zajmowali się niemal wszyscy 
ważniejsi autorzy pierwszej połowy XVII w. Tak 
też było np. w przypadku Andreasa Gryphiusa 
(1616–1664), który wzbogacił literaturę nie-
miecką o tłumaczenia z wielu języków (m.in. ro-
mańskich). Były to głównie teksty dramatyczne, 
przekładane z łaciny (Nicolaus Caussinus), z ni-
derlandzkiego (Joost van den Vondel), francus-
kiego (Thomas Corneille) i włoskiego (Girolamo 
Razzi). 
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Fast alle wichtigen Autoren der ersten 
Hälfte des 17. Jahrhunderts beschäftig-
ten sich mit Übersetzungen. So war es 
z.B. im Fall von Andreas Gryphius 
(1616–1664), der die deutsche Litera-
tur durch Übertragungen aus vielen 
Sprachen (darunter auch romanischen) 
bereicherte. 

Es ging vor allem um dramatische 
Texte aus dem Lateinischen (Nicolaus 
Caussinus), Niederländischen (Joost 
van den Vondel), Französischen (Tho-
mas Corneille) und Italienischen (Giro-
lamo Razzi). 

Übersetzungen waren auch ein 
wichtiger Bestandteil des Werkes von 
Martin Opitz (1597–1639), bei ihm 
ging es allerdings meistens um lateini-
sche und griechische Texte, ganz am 
Rande nur um französische. 

Auch aus dem Französischen über-
setzte Johann Michael Moscherosch 
(1601–1669), z.B. das Buch von Sa-
muel Bernhardt: Anleitung zu einem 
adelichen Leben. Sein wichtigstes Werk 
auf dem Gebiet waren jedoch die Wun-
derlichen und Wahrhafftigen Gesichte 
Philanders von Sittewald, eine Samm-
lung von vierzehn Erzählungen, eine  
Bearbeitung des spanischen Buchs  
Sueños von Francisco de Quevedo y Vil-
legas. 

 
 

 
 
 
 
Sign. 1001029: Philipp von Zesen: Liebes- 
beschreibung Lysanders und Kalisten. 
Amsterdam: Elzevier 1644, S. 9. 
 

Przekłady były też istotną częścią twórczości 
Martina Opitza (1597–1639), którego zajmo-
wały przeważnie teksty łacińskie i greckie, a jedy-
nie marginalnie francuskie. Z francuskiego tłu-
maczył także Johann Michael Moscherosch 
(1601–1669), np. książkę Samuela Bernhardta 
Anleitung zu einem adelichen Leben. Najważ-
niejszym dokonaniem Moscheroscha w tej 
dziedzinie były jednak Wunderliche und Wahr-
hafftige Gesichte Philanders von Sittewald, cykl 
czternastu opowiadań, będący adaptacją hisz-
pańskiej książki Sueños Francisco de Quevedo 
y Villegas.    
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Erwähnenswert sind auch die Übersetzungen 
italienischer Liedertexte unter Beibehaltung der 
Melodie, die schon seit dem 16. Jahrhundert im 
Zusammenhang mit dem Aufstieg der italieni-
schen Musikkultur in 
Deutschland entstanden. 

In der Universitäts-
bibliothek in Lodz be-
finden sich außer dem 
Werk von Moscherosch 
(Wunderliche und Wahr-
hafftige Gesichte) auch 
zwei Übertragungen von 
Opitz: ein Drama Sene-
cas (Troerinnen, bei 
Opitz: Trojanerinnen), 
ein aus dem Franzö-
sischen übertragenes 
Bändchen Von der Welt 
Eitelkeit (die Vorlage 
stammte von Antoine 
de La Roche Chandieu). 
Auch die Frauenzim-
mer Gesprechspiele von 
Harsdörffer sind vertre-
ten. Es fehlen die Über-
setzungen von Ludwig 
von Anhalt-Köthen und 
Gryphius. Auch die Schä-
ferromane von Hars-
dörffer sind in Lodz 
nicht vorhanden. 

 
 

Na uwagę zasługują ponadto tłumaczenia włos-
kich tekstów pieśni z zachowaniem melodii, 
powstające w Niemczech już od XVI w. w związku 
z rozwojem włoskiej kultury muzycznej.  

 
 
Sign. 
1005999: 
Martin Opitz/ 
Seneca: Die 
Trojanerinnen.  
Wittenberg:  
August Boreck 
1625. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
BUŁ w Łodzi posiada oprócz dzieła Mosche-
roscha (Wunderliche und Wahrhafftige Ge-
sichte...) również dwa przekłady Opitza: dramat 
Seneki (Troerinnen) i tomik z francuskiego Von 
der Welt Eitelkeit (oryginał autorstwa Antoine de 
La Roche Chandieu). Są tu też Frauenzimmer 
Gesprechspiele Harsdörffera, brak natomiast 
przekładów Ludwiga von Anhalt-Köthen i Gryphi-
usa. W Łodzi nie ma też powieści pastoralnych 
Harsdörffera. 

 
 
.  
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Johann Michael Moscherosch: Visiones de Don Quevedo. Wunderliche und Warhafftige 
Gesichte Philanders von Sittewalt. In welchen Aller Welt Wesen / Aller Mänschen Hän-
del / mit jhren Natürlichen Farben / der Eitelkeit / Gewalts / Heucheley vnd Thorheit / 
bekleidet: offentlich auff die Schauw geführet / als in einem Spiegel dargestellet / vnd 
von Männiglichen gesehen werden. Zum andern mahl auffgelegt. von Philander selbs-
ten / vbersehen / vermehret vnd gebessert. Straßburg: Johann Philipp Mülbe 1642 
(VD17 3:609276M). 
 

[9] Bl., 552 S., [12] Bl. 
Sign.: 1005757 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung 
 
Johann Michael Moscherosch: Visiones De Don de Quevedo […]. Frankfurt a.M.:  
[Schönwetter] 1645 [1647] (VD17 23:239115L). 
 

706 [i.e. 976] S., [14], [11] Bl. 
Sign.: 1005397 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, 1347 
 
Johann Michael Moscherosch: Visiones De Don De Quevedo [...]. Frankfurt a.M.:  
[Schönwetter] 1645 (VD17 39:120681H). 
 

1068 S., [15], [11] Bl. 
Sign.: 1008950 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Göritz-Lübeck-Stiftung, 1348 
 
 
In der Lodzer UB befinden sich drei Ausgaben 
von den verdeutschten spanischen satirischen 
Geschichten, die ursprünglich von Francisco 
Gómez de Quevedo y Villegas (1580–1645) ver-
fasst wurden. Quevedo war einer der bekanntes-
ten spanischen Autoren des 17. Jahrhunderts. 
Er studierte Theologie, widmete sich aber später 
eher der Diplomatie und dem Hofleben. Er war 
Privatsekretär des Herzogs von Osuna und Se-
kretär Philipps IV. Außer satirischen Texten 
schrieb er auch theologische Werke und religi-
öse Erzählungen, die meiste Beachtung fanden 
aber die Ersteren, in denen er oft einer Skepsis 
gegen die damaligen Verhältnisse und gegen 
kollektive Macht Ausdruck gab. 

Bearbeitet wurden Quevedos Texte von Jo-
hann Michael Moscherosch (1601–1669), ei-
nem bekannten deutschen Satiriker und Staats-
mann. Im Laufe seines Lebens, dessen größten 
Teil er in den Wirren des Dreißigjährigen Krieges 
verbrachte, stand er in Diensten von verschiede-
nen deutschen Fürsten, u.a. des Herzogs von 
Croy-Arschot und des Mainzer Kurfürsten Jo-
hann Philipp von Schönborn. Eine Zeit lang war  
 

 
 Sign. 1005757: Johann Michael Moscherosch:  
Visiones de Don Quevedo. Straßburg: Johann Philipp 
Mülbe 1642. 

W BUŁ w Łodzi znajdują się trzy wydania 
zniemczonych hiszpańskich opowieści satyrycz-
nych, napisanych pierwotnie przez Francisco 
Gomeza de Quevedo y Villegas (1580–1645). 
Quevedo był jednym z najbardziej znanych hisz-
pańskich autorów XVII w. Studiował wprawdzie 
teologię, lecz później poświęcił się przede 
wszystkim dyplomacji i życiu dworskiemu. Był 
prywatnym sekretarzem księcia Osuny i sekret-
arzem Filipa IV. Oprócz tekstów satyrycznych 
pisał też dzieła teologiczne i opowiadania religi-
jne, ale największe uznanie przyniosły mu 
właśnie satyry, w których często dawał wyraz 
sceptycyzmowi wobec panujących wówczas sto-
sunków i kolektywnej władzy.  

Teksty Quevedo zredagował Johann Michael 
Moscherosch (1601–1669), znany niemiecki 
satyryk i mąż stanu. W ciągu swojego życia, 
którego większość spędził w zawirowaniach 
wojny trzydziestoletniej, pozostawał w służbie 
różnych niemieckich książąt, w tym księcia Croy-
Arschota i elektora Moguncji, Johanna Philippa 
von Schönborna. Przez pewien czas był szefem 
policji i urzędnikiem podatkowym w Strasburgu. 
Był także członkiem towarzystwa Fruchtbringen-
de Gesellschaft. Swoje utwory (głównie wiersze 
i opowiadania) pisał po niemiecku i połacinie  
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er Polizeichef und Steuerbeamter in Straßburg. 
Er gehörte auch der Fruchtbringenden Gesell-
schaft an. Seine Werke (v.a. Gedichte und Erzäh-
lungen) wurden in deutscher und lateinischer 
Sprache unter dem Pseudonym ‚Philander von 
Sittenwaldʻ (was ein grobes Anagramm von Mo-
scheroschs Geburtsort Willstätt ist) verfasst. 
Darunter war die Bearbeitung von Quevedo das 
weitaus bekannteste. Das Buch enthält 14 sati-
rische Erzählungen, u.a. Soldaten-Leben, in der 
die Entsetzlichkeiten des Krieges dargestellt 
und die Möglichkeiten einer gerechten Kriegs-
führung diskutiert werden.  

Alle drei Signaturen sind als Teil der ausgela-
gerten Bestände der Berliner Stadtbibliothek 
(Göritz-Lübeck-Stiftung) nach Lodz gelangt, wo-
von ihre Bibliotheksstempel zeugen. Sign. 
1005757 kam in die Stadtbibliothek aus der 
Sammlung von dem deutschen Komponisten 
und Musikologen Heinrich Bellermann (1832–
1903), dessen Exlibris sich in dem Buch befin-
det. Am Anfang des Drucks ist auch eine Notiz 
aus dem Jahre 1830 zu lesen, die bezeugt, dass 
sich das Buch zu dem Zeitpunkt in einer Famili-
enbibliothek in Velen befand. Bei der Sign. 
1005397 befindet sich im Buch ein Exlibris, das 
die Zugehörigkeit zu der Berliner Stadtbibliothek 
bezeugt, und eine Notiz aus dem Jahre 1661, 
dass sich das Buch damals in der Bibliothek von 
Christoph Wunder aus Trossingen befand. Sign. 
1008950 besitzt auch ein Exlibris und einen 
Stempel („Göritz Lübeck Stiftung 1882“). Außer-
dem weist der Band auf dem Titelblatt einen Be-
sitzereintrag „Puttrich“ auf. 

pod pseudonimem ‚Philander von Sittenwaldʻ 
(przybliżony anagram miejsca urodzenia Mo-
scheroscha, Willstätt). Wśród nich zdecydowanie 
najbardziej znana była adaptacja opowieści 
Quevedo. Książka zawiera 14 opowiadań sa-
tyrycznych, m.in. Soldaten-Leben, przedstawia-
jące okropieństwa wojny i rozważające szanse 
prowadzenia sprawiedliwej wojny. 

Wszystkie trzy sygnatury trafiły do Łodzi w ra-
mach relokacji zbiorów Biblioteki Miejskiej 
w Berlinie (Göritz-Lübeck-Stiftung), co poświad-
czają stemple biblioteczne. Sygn. 1005757 
pozyskała Biblioteka Miejska ze zbiorów nie-
mieckiego kompozytora i muzykologa Heinricha 
Bellermanna (1832–1903), którego ekslibris 
widnieje w księdze. Na początku tekstu znajduje 
się też notatka z 1830 r., poświadczająca fakt, 
że wówczas książka ta znajdowała się w ro-
dzinnej bibliotece w Velen. W przypadku sygn. 
1008950 również widoczny jest ekslibris pot-
wierdzający jej przynależność do Biblioteki 
Miejskiej i zapis z 1661 r., że wtedy książka 
należała do zbiorów Christopha Wundera z Tros-
singen. Również sygn. 1008950 posiada exlibris 
I pieczęć (Göritz-Lübeck-Stiftung 1882). Na stro-
nie tytułowej tomu znajduje się poza tym nota 
właścicielska „Puttrich“.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 Sign. 1005397: Johann Michael Moscherosch:  
Visiones De Don de Quevedo. Frankfurt a.M.: [Schön-
wetter] 1645 [1647]. 

 
 
 
 
 
 

Textausgabe / Wydanie tekstu 
 

Moscherosch, Johann Michael: Visiones De Don Quevedo. Wunderliche und Wahrhafftige Gesichte Philanders von 
Sittewald. Nachdr. der Ausgabe von 1642. Olms u.a. 1974. 

 
Literaturhinweise / Bibliografia 
 

Jauralde Pou, Pablo: Francisco de Quevedo (1580–1645). Madrid 1998. 
Knight, Kenneth G.: Johann Michael Moscherosch. Satiriker und Moralist des siebzehnten Jahrhunderts. Übersetzt 

von Michael Amerstorfer. Stuttgart 2000. 
Schäfer, Walter E.: Johann Michael Moscherosch. Staatsmann, Satiriker und Pädagoge im Barockzeitalter. München 1982. 
.  
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Sechs Hundert / Allerhandt Vernünfftig und Kurtzweiliger: auch Eyfferig unnd Gottsee-
liger Antwortt oder Reden: So zuvor in der Teutschen Sprach nie ahn den Tag kommen. 
Nuhn zum andern mahl nachgetruckht / und in vihl weg verbessert. Frankfurt a.M.  
[Tübingen]: Johann Alexander Cellius 1621 (VD17 1:657489K). 
 

[2] Bl., 428 S. 
Sign.: 1006092 – Prov.: Stadtbibliothek Berlin, Emil Jacobsen, J391 
 
 
Das Buch wurde von einem unbekannten Autor, 
der mit „C.B.“ signiert, verfasst oder eigentlich 
zusammengetragen, denn es handelt sich um 
eine Sammlung verschiedener Sprüche und Ge-
schichten, die aus mehreren Sprachen übersetzt 
sind. Der Autor musste dabei starke Beziehun-
gen zu Tübingen gehabt haben, denn der erste 
Teil (die drei ersten Centurien) ist dem Tübinger 
Schlosshauptmann Nikolaus Ochsenbach (1562–
1626) gewidmet, der zweite seinem Verwandten 
Johann Hermann Ochsenbach (1558–1621). 
Obwohl sich die Mitglieder der Familie Ochsen-
bach vor allem auf dem Gebiet der Politik aus-
zeichneten, waren sie gut gebildet und besaßen 
eine reiche Bibliothek, von der sich noch heute 
Teile in Stuttgart befinden.  

Nach jeder Centurie werden die Quellen 
ziemlich sorgfältig angegeben, daher wissen wir, 
dass das erste Hundert aus dem Spanischen 
übersetzt ist (aus der Brüsseler Ausgabe der Flo-
resta Espagnola), das zweite aus dem Italieni-
schen (aus den Detti memorabili von Giovanni 
Botero), das dritte aus verschiedenen spanischen, 
lateinischen, italienischen und französischen Quel-
len (u.a. aus Poggio Fiorentino und Julian de 
Medrano), das vierte wiederum aus dem Italieni-
schen (Botero), und die zwei letzten aus hebräi-
schen, syrischen und arabischen Vorlagen (u.a. 
aus den Proverbia Arabica des Erpenius, den 
Apophtegmatha Ebraeorum et Arabum von Dru-
sius aber auch aus den Predigten von Meister 
Eckhart). Darunter befinden sich u.a. die be-
kannten Sprüche über Gott als Heimat der 
Seele, in der sie allein ihre Ruhe erlangen kann. 
Neun Jahre später wurde das Buch wiederum in 
Tübingen von einem anderen Verleger (Brunn) 
gedruckt, nur diesmal um ein siebtes Hundert 
bereichert, das aus den Predigten Meister Eck-
harts stammt. 

 
 
 

 Sign. 1006092: Sechs Hundert […] Antwortt oder 
Reden. Frankfurt a.M. [Tübingen]: Johann Alexander 
Cellius 1621. 

Książkę napisał nieznany autor, sygnowany 
„C.B.“; właściwie autor ten skompletował tom, 
gdyż stanowi go zbiór różnych sentencji i opowi-
adań, przetłumaczonych z kilku języków. Autor 
musiał mieć bliski związek z Tybingą, gdyż pier-
wsza część (trzy pierwsze centurie) dedykowana 
jest kapitanowi zamku w Tybindze, Nikolausowi 
Ochsenbachowi (1562–1626), druga zaś jego 
krewnemu, Johannowi Hermannowi Ochsen-
bachowi (1558–1621). Choć Ochsenbachowie 
zasłużyli się zwłaszcza dla polityki, byli też 
dobrze wykształceni i posiadali bogatą biblio-
tekę, której część znajduje się dziś w Stuttgarcie.  

Po każdej centurii dość starannie podano 
źródła; stąd wiadomo, iż pierwsze sto tekstów 
to tłumaczenia z hiszpańskiego (z brukselskiego 
wydania Floresta Espagnola), druga setka to prze-
kłady z włoskiego (z Detti memorabili Giovan-
niego Botero), trzecia zaś z różnych źródeł: hisz-
pańskich, łacińskich, włoskich i francuskich 
(m.in. z Poggio Fiorentino i Juliana de Medrano); 
czwarta to znów przekłady z włoskiego (Botero), 
natomiast dwie ostatnie ze źródeł hebrajskich, 
syryjskich i arabskich (m.in. z Proverbia Arabica 
Erpeniusa, Apophtegmatha Ebraeorum et Ara-
bum Drusiusa, ale też z kazań Mistrza Eckharta). 
Wśród nich są m.in. znane sentencje o Bogu jako 
jedynym domu duszy, w którym może ona od-
naleźć spokój. Dziewięć lat później książkę 
ponownie wydrukował w Tybindze inny wydawca 
(Brunn), tym razem wzbogacając ją jednak 
o kolejną, siódmą już setkę, pochodzącą z kazań 
Mistrza Eckharta.  

Sygn. 1006092 stanowiła część reloko-
wanych zasobów Biblioteki Miejskiej w Berlinie. 
Do berlińskiej biblioteki książka trafiła wraz ze 
zbiorami niemieckiego chemika i pisarza Emila 
Jacobsena (1836-1911), którego ekslibris w niej 
widnieje. Ekslibris uwidacznia również starą 
sygnaturę i datę nabycia: „K. 1240, Erwerb. 12 
Juni 1884 Pr. 12 Mark“. Pieczęć z inicjałami 
„G.W.B.“ pochodzi prawdopodobnie od innego 
właściciela, którego dotychczas nie udało się 
ustalić.    
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Sign. 1006092 war Teil der ausgelagerten 
Bestände der Berliner Stadtbibliothek. In die 
Stadtbibliothek kam das Buch mit der Samm-
lung des deutschen Chemikers und Schriftstel-
lers Emil Jacobsen (1836–1911), dessen Exlib-
ris sich in dem Buch befindet. Auf dem Exlibris 
stehen auch die alte Signatur und das Datum 
des Erwerbs: „K. 1240, Erworb. 12 Juni 1884 Pr. 
12 Mark“. Der Stempel mit den Inizialen 
„G.W.B.“ stammt wahrscheinlich noch von ei-
nem anderen Besitzer, der bislang nicht identifi-
ziert werden konnte. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1006092: Sechs Hundert Antwortt oder Re-
den. Frankfurt a.M. [Tübingen]: Johann Alexander 
Cellius 1621: Exlibris. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Literaturhinweise / Bibliografia 
 

Mecklenburg, Wolfgang u.a.: Ex libris: Buchkunst und angewandte Graphik, Bd. 6. Berlin 1836. 
Zacher, Julius: Die deutschen Sprichwörtersammlungen. Leipzig 1852. 
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Philipp von Zesen: Liebes-beschreibung Lysanders und Kalisten. Amsterdam: Ludwig 
Elzevier 1644 (VD17 23:287119Y). 
 

[4] Bl., 437 S. 
Sign.: 1001029 – Provenienz: Stadtbibliothek Berlin, GL 1979 
 
 
Der ursprüngliche französische Text (Histoire 
trage-comique de nostretemps. Sous les noms 
de Lysandre et de Caliste, 1624), der hier von 
Philipp von Zesen ins Deutsche übertragen 
wurde, stammt von dem französischen Dichter 
Vital d’Audiguier (1565–1624). Dieser hatte 
sich v.a. als Übersetzer aus dem Spanischen ei-
nen Namen gemacht. Er übersetzte u.a. Cervan-
tes und die Aventures de Lazarille de Tormes, 
die offensichtlich seinen Roman beeinflussten.  

Philipp von Zesen (Caesius) (1619–1689) 
war einer der ersten deutschen Berufsschrift-
steller. Im Jahre 1645 publizierte er den autobio-
graphischen Roman Die Adriatische Rosemund, 
der als erster großer Roman der deutschen Ba-
rockliteratur gilt. Seine Übersetzungstätigkeit 
(aus dem Französischen, Lateinischen, Nieder-
ländischen und Italienischen) war sehr intensiv. 
Hier und in seinen eigenen Werken zeichnet er 
sich durch den Versuch aus, Fremdwörter mög-
lichst konsequent durch deutsche Wortschöp-
fungen zu ersetzen. Viele davon gingen in die 
deutsche Sprache ein, wie z.B. „Leidenschaft“ 
(statt ‚Passion‘), „Briefwechsel“ (für ‚Korres-
pondenz‘) oder „Tagebuch“ (für ‚Journal‘); an-
dere bürgerten sich nicht ein: „Schauburg“ (für 
‚Theater‘), „Lustgetöne“ (für ‚Musik‘) oder 
„Scheidezeichen“ (für ,Komma‘). Er wohnte zeit-
weise in den Niederlanden, wo er mit dem Verlag 
Elzevier zusammenarbeitete.  

In diesem Verlag erschien auch seine Über-
setzung von d’Audiguiers Liebesbeschreibung, 
im Vorwort als Auftragsschrift an die „überirdi-
sche Rosemund“ bezeichnet und von einem un-
benannten „Blauen Ritter“ unterzeichnet, der 
den Text gemeinsam mit einem anderen über-
setzt habe. Dabei handelt es sich offensichtlich 
um Zesen und Gottfried Hegenitz. Nicht nur die 
Übersetzer bleiben anonym, auch die Namen 
der Protagonisten, so heißt es im Vorwort, sie 
seien geändert worden, um diese zu schützen, 
denn es handele sich hierbei um eine wahre  
 

 
 Sign. 1001029: Philipp von Zesen: Liebes- 
beschreibung Lysanders und Kalisten. Amsterdam: 
Ludwig Elzevier 1644. 

Autorem oryginalnego francuskiego tekstu (His-
toire trage-comique de nostretemps. Sous les 
noms de Lysandre et de Caliste, 1624), przetłu-
maczonego na niemiecki przez Philippa von Ze-
sena, był francuski poeta Vital d’Audiguier 
(1565–1624). Zasłynął on przede wszystkim 
jako tłumacz z hiszpańskiego; przełożył m.in. 
Cervantesa i Aventures de Lazarille de Tormes, 
co w widoczny sposób wpłynęło na jego własną 
powieść. 

Philipp von Zesen (Caesius) (1619–1689) 
był jednym z pierwszych zawodowych pisarzy 
niemieckich. W 1645 r. opublikował powieść 
autobiograficzną Die Adriatische Rosemund, 
uważaną za pierwszą wielką powieść nie-
mieckiej literatury barokowej. Prowadził bardzo 
intensywną działalność translatorską (tłumaczył 
z francuskiego, łaciny, niderlandzkiego i włoski-
ego). Zarówno w tej dziedzinie jak i we własnej 
twórczości dążył do tego, by w miarę możliwości 
konsekwentnie zastępować obce słowa nie-
mieckimi neologizmami. Wiele z nich weszło do 
języka niemieckiego, np. „Leidenschaft“ (zami-
ast ‚Passion‘), „Briefwechsel“ (zamiast ‚Korres-
pondenz‘) czy „Tagebuch“ (zamiast ‚Journal‘); 
niektóre jednak się nie przyjęły, np. „Schauburg“ 
(‚Theater‘), „Lustgetöne“ (‚Musik‘) czy „Scheide-
zeichen“ (‚Komma‘). Przez pewien czas mieszkał 
w Holandii i współpracował z wydawnictwem El-
zevierów.  

W tej oficynie ukazało się też jego tłumacze-
nie d’Audiguiera Liebesbeschreibung; we wstę-
pie zaznaczył, że dzieło to zostało zamówione dla 
„nieziemskiej Rosemundy“ i podpisane przez be-
zimiennego „Błękitnego Rycerza“, który przetłu-
maczył ten tekst razem z kimś innym. Chodziło 
zapewne o Zesena i Gottfrieda Hegenitza. Ano-
nimowi pozostają nie tylko tłumacze, ale też imi-
ona bohaterów. W przedmowie zaznaczono, że 
zmieniono je dla ochrony pewnych osób, gdyż 
jest to prawdziwa historia z Francji z czasów 
Henryka IV. W dziesięciu księgach opisano nader 
skomplikowaną historię wiarołomnej miłości Ka-
liste i Lysandra; po zamordowaniu innego rywala 
Kaliste historia, niemal przez przypadek, kończy  
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Geschichte aus der Zeit Heinrichs IV. von Frank-
reich. Über zehn Bücher hinweg wird die sehr 
verwickelte Ehebruchsliebe zwischen Kaliste 
und Lysander beschrieben, die, nachdem ein 
weiterer Nebenbuhler Kalistes Ehemann ermor-
det hat, fast durch Zufall glücklich endet – auch 
für einige abgewiesene Liebende, die sich am 
Ende zu vier weiteren Liebespaaren zusammen-
schließen. 

Sign. 1001029 ist als Teil der ausgelagerten 
Bestände der Berliner Stadtbibliothek (Göritz-
Lübeck-Stiftung) nach Lodz gelangt. Der Ein-
band ist der typische Einband dieser Sammlung: 
marmorierte Pappe und Halbleder. Auf den Text-
seiten befinden sich auch zwei Bibliotheksstem-
pel: „Stadt-Bibliothek-Berlin Göritz-Lübeck“ und 
„St. B.“ In dem Lodzer Exemplar ist das ganzsei-
tige Frontispiz erhalten, das in den meisten Ko-
pien fehlt (z.B. in dem Exemplar aus München). 
 

się szczęśliwie – nawet dla niektórych odrzu-
conych kochanków, tworzących na koniec czwórkę 
kolejnych par miłosnych. 

Sygn. 1001029 trafiła do Łodzi w ramach re-
lokacji zasobów Biblioteki Miejskiej w Berlinie 
(Göritz-Lübeck-Stiftung). Ma oprawę typową dla 
tej kolekcji: to marmurkowa tektura i półskórek. 
Na stronach tekstu znajdują się też dwie pie-
częcie biblioteczne: „Stadt-Bibliothek-Berlin Gö-
ritz-Lübeck“ i „St. B.“ W łódzkim egzemplarzu 
zachował się całostronicowy frontispiz, którego 
brak w większości innych wydań (np. w egzemp-
larzu monachijskim). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1001029: Philipp von Zesen: Liebes- 
beschreibung Lysanders und Kalisten. Amsterdam: 
Ludwig Elzevier 1644, S. 437. 
 

 
 
 
 
 
 
 
Textausgabe / Wydanie tekstu 
 

Zesen, Philipp von: Sämtliche Werke, hg. v. Volker Meid, Bd. 4/1: Lysander und Kaliste. Berlin/Boston 2013. 
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Neue Medizin / Nowa medycyna 
MALGORZATA KUBISIAK 

 
 

Die Medizin des Barock ist im allgemeinen Be-
wusstsein durch eine Reihe von Entdeckungen 
geprägt, die das Wissen um den menschlichen 
Körper und dessen Funktionen von Grund auf 
veränderten: die Entdeckung des Blutkreislaufs 
durch William Harvey und die Entdeckung der Ir-
ritabilität der Nerven durch Francis Glisson wä-
ren hier vor allem zu nennen. Es ist dabei aber 
zu beachten, dass die neuen Erkenntnisse sich 
nur mitunter sehr langsam und verzögert durch-
setzen konnten. Von einem linearen Fortschritt 
naturwissenschaftlichen Denkens im 17. Jahr-
hundert kann daher keine Rede sein, vielmehr 
bietet das Zeitalter ein schillerndes Bild einer 
Zeit, in der die Medizin zum einen immer noch 
stark in der Tradition der Antike gründet, zum 
anderen setzt sich in ihr aber immer mehr der 
Gedanke von der Natur als entscheidender Er-
kenntnisquelle durch. Die Autoritäten wurden 
zwar nicht ausdrücklich in Frage gestellt, man 
setzte aber immer mehr auf das liber naturae 
und das Experiment und die Beobachtung als an-
gemessene Methoden, die Natur zu erforschen.  

Das naturwissenschaftliche Denken, das man 
in der Geschichte des 17. Jahrhunderts mit der 
Philosophie von René Descartes und dessen 
Kampf gegen die Scholastik zusammendenkt, 
setzte auch ein neues Verhältnis zur Religion, 
und das unabhängig von der Konfession, vor-
aus. Die Krankheit galt zwar nach wie vor auch 
als eine von Gott gesendete Strafe für die Sün-
den der Menschen und Gott daher als derjenige, 
der im Zweifelsfall heilen kann. Seit dem Lob der 
Medizin des Erasmus von Rotterdam fasste je-
doch in der Frühen Neuzeit immer mehr der Ge-
danke Fuß, dass man dem malum physicum v.a. 
mit ‚menschlichen Mitteln‘ zu Leibe rücken soll-
te. Die Heilmethoden gründeten noch weitgehend 
in der sich aus der Antike herschreibenden der 
Tradition. Wie in den Jahrhunderten zuvor berief 
man sich auf Hippokrates und sein Corpus Hip-
pocraticum, vor allem aber auch auf das in den 
Grundzügen auf dem hippokratischen Denksys-
tem aufbauenden Werk Galens aus Pergamon.  

 
 
 Sign. 1017961: Georg Loth: Nützliches Be-
dencken Bey jetzt gefehrlichen Pest Zeiten.  
Königsberg: Johann Schmidt 1620. 

Medycyna doby baroku kształtuje się w pow-
szechnej świadomości pod wpływem szeregu od-
kryć, które fundamentalnie zmieniły wiedzę 
o ludzkim ciele i jego funkcjach. Trzeba tu wymi-
enić zwłaszcza odkrycie cyrkulacji krwi przez Wil-
liama Harveya i drażliwości nerwów przez Fran-
cisa Glissona. Należy jednak zauważyć, że nowe 
odkrycia przebijały się czasem bardzo powoli 
i z opóźnieniem. Dlatego w XVII w. nie sposób 
mówić o linearnym postępie w myśleniu o nau-
kach przyrodniczych. Epoka ta jawi się raczej 
jako klasyczny przykład czasów, w których 
medycyna z jednej strony wciąż bardzo wyraźnie 
opiera się na tradycji starożytnej, z drugiej zaś 
coraz wyraźniej dochodzi w niej do głosu idea na-
tury jako decydującego źródła poznania. 
Wprawdzie nie podważano wprost autorytetów, 
ale w coraz większym stopniu zawierzano liber 
naturae, tj. eksperymentowaniu i obserwacji ja-
ko adekwatnym metodom badania przyrody.  

Myślenie naukowe, w historii XVII w. związane 
z filozofią Kartezjusza i jego walką ze scholas-
tyką, zakładało także nowy, niezależny od wyzna-
nia, stosunek do religii. Chorobę wprawdzie 
nadal uważano za karę zesłaną przez Boga za 
ludzkie grzechy, zaś Boga za tego, który w razie 
wątpliwości może uzdrowić. Jednak od czasów 
Pochwały medycyny Erazma z Rotterdamu, we 
wczesnej epoce nowożytnej coraz bardziej zyski-
wało na popularności przekonanie, iż malum 
physicum (‚choroby ciała‘) należy pokonywać 
przede wszystkim przy pomocy ‚ludzkich środ-
ków‘. W sposobach leczenia nadal w dużej mier-
ze odwoływano się do tradycji odziedziczonej po 
starożytnych. Podobnie jak we wcześniejszych 
stuleciach nawiązywano do Hipokratesa i jego 
Corpus Hippocraticum, głównie jednak do opar-
tego na filozofii hipokratejskiej dzieła Galena 
z Pergamonu. Jego znana i uznana nauka o czte-
rech organicznych płynach ciała przetrwała 
także epokę baroku. Według Galena cztery 
żywioły: ogień, ziemia, powietrze i woda, którym 
przypisuje się właściwości ciepła, zimna, such-
ości i wilgoci, determinowały równowagę płynów 
ustrojowych człowieka, a tym samym również 
metody leczenia. Ponieważ uzdrowienie pojmo-
wano jako ‚oczyszczenie‘, za najskuteczniejsze 
jego metody uznawano upuszczanie krwi, 
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Galen vermittelte den aristotelischen Telos-
Gedanken: jedes Ding strebe danach, einen ihm 
immanenten Zweck zu erfüllen. Bekannt und 
prägend auch über das barocke Zeitalter hinaus 
blieb aber seine Viersäfte- und Humorallehre. 
Die vier Elemente: Feuer, Erde, Luft und Wasser, 
denen die Eigenschaften des Hitzigen, des Kal-
ten, des Trockenen und des Feuchten zuge-
schrieben werden, entschieden nach Galen über 
das Gleichgewicht der menschlichen Körper-
säfte und folglich auch über die Heilmethoden. 
Da Heilen dabei als ‚Reinigung‘ verstanden 
wurde, galten als die probatesten Heilmittel 
Aderlässe, Ansetzen von Schröpfköpfen und al-
lerlei Einläufe mit dem Ziel des Purgierens und 
Laxierens. Der Harn galt als diejenige Flüssig-
keit, die die sichersten Aufschlüsse über den Zu-
stand des Kranken geben konnte. Für die Be-
handlung von Kranken und Verletzten waren 
nicht nur studierte Mediziner zuständig, sondern 
auch die handwerklich ausgebildeten Wund-
ärzte und nicht zuletzt auch Kräuterkundige, un-
ter welchen sich oftmals auch Frauen fanden. 
Folgerichtig gliederte sich das medizinische 
Schrifttum der Zeit auch je nach dem jeweiligen 
Rezipientenkreis: Den Traktaten in lateinischer 
Sprache standen Tex-
te auf Deutsch zur 
Seite, die dem Haus-
gebrauch dienten und 
zu denen vor allem 
diejenigen gegriffen 
haben mögen, die 
keinen studierten Arzt 
bezahlen konnten und 
auf Selbsthilfe ange-
wiesen waren.     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sign. 1013644: Ludwig 
von Hörnigk: Politia Me-
dica. Frankfurt a.M.: 
Clemens Schleichen 
1638, Register. 
 

stawianie baniek i wszelkiego rodzaju lewatywy, 
mające na celu oczyszczenie i przeczyszczenie. 
Za ciecz, dostarczającą najbardziej wiarygod-
nych informacji o stanie pacjenta, uchodził mocz. 
Leczeniem chorych i rannych zajmowali się nie 
tylko studenci medycyny, ale także biegli w swym 
rzemiośle chirurdzy i zielarze, wśród których nie 
brakowało również kobiet. W konsekwencji ów-
czesna literatura medyczna dzieliła się ze wzglę-
du na docelową grupę odbiorców: traktatom 
w języku łacińskim towarzyszyły teksty w języku 
niemieckim na użytek domowy. Do tych ostat-
nich sięgali przede wszystkim ci, których nie stać 
było na opłacenie wykwalifikowanego lekarza 
i którzy sami chcieli sobie pomóc. 

Swoistym wyzwaniem dla medycyny wczes-
nej epoki nowożytnej była dżuma dymienicza 
i płucna, najgroźniejsza w Europie epidemia od 
czasu ‚czarnej śmierci‘ w XIV w. Wiek XVII to 
liczne nawroty dżumy, wymieniane w pierwszej 
połowie stulecia głównie w związku z okrucieńst-
wami wojny trzydziestoletniej. Ponieważ niekiedy 
bardzo konkretny powód, groźba pojawienia się 
zarazy lub też jej wybuch, zmuszał do szybkiego 
działania, liczne traktaty o zarazie pisano 
w XVII w. po niemiecku. 

W zbiorze starodruków 
BUŁ znajduje się wiele teks-
tów medycznych, pozwala-
jących zapoznać się z ideą 
medycyny pierwszej połowy 
XVII w. W pierwszym rzędzie 
należy tu wymienić traktaty 
dotyczące zarazy, napisane 
przeważnie z myślą o dot-
kniętym epidemią konkret-
nym regionie lub mieście. 

Osobną grupę w tym zbi-
orze medycznym stanowią 
traktaty, omawiające leczni-
cze działanie ciepłych kąpieli 
w źródłach leczniczych, takie 
jak np. autorstwa Caspara 
Schwenckfelda rozprawy o źród-
łach leczniczych w Czechach 
i na Śląsku: Thermae Tepli-
censes / Von deß Töplitzen 
Warmen Bades in Böhmen 
(1607) i Hirschbergischen 
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Eine Herausforderung eigener Art für die Me-
dizin der frühen Neuzeit war die Beulen- und 
Lungenpest, die seit dem ‚Schwarzen Tod‘ im 
14. Jahrhundert zur bedrohlichsten Seuche 
in Europa geworden war. Das 17. Jahrhun-
dert erlebte eine Reihe von Pestwellen, die 
für die erste Hälfte des Jahrhunderts meis-
tens im Zusammenhang mit den Gräueln 
des Dreißigjährigen Krieges erwähnt wer-
den. Da der konkrete Anlass, die drohende 
oder schon ausgebrochene Pest, mitunter 
zum raschen Handeln zwang, wurden viele 
Pest-Traktate des 17. Jahrhunderts auf 
Deutsch verfasst. 

In der Sammlung Alter Drucke der Univer-
sitätsbibliothek Lodz findet sich eine Reihe 
von medizinischen Texten, die einen Einblick 
in das medizinische Denken in der 1. Hälfte 
des 17. Jahrhunderts gewähren. Allen voran 
sind hier Traktate zu nennen, die von der 
Pest handeln und meistens im Blick auf die 
betroffene Region respektive Stadt verfasst 
worden sind.  

Eine eigene Gruppe bilden in der Samm-
lung Traktate, die von der Heilwirkung von 
Warmbädern in Heilquellen handeln, so 
Caspar Schenckfelds Abhandlungen von Heil-
quellen in Böhmen und Schlesien: Thermae 
Teplicenses / Von deß Töplitzen Warmen 
Bades in Böhmen (1607) und Hirschbergi-
schen Warmen Bades, in Schlesien vnter 
dem Riesen Gebürge gelegen von 1626.  

 
 

Warmen Bades Bescheibung, in Schlesien vnter 
dem Riesen Gebürge gelegen (1626). 
 

Sign. 1008456: Caspar Schwenckfeldt: 
Hirschbergischen Warmen Bades Beschreibung. 
Görlitz: Johann Rambau 1607. 
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Michael Bapst: Artzney Kunst vnd WunderBuch / Darinnen neben allerley Alchymisti-
schen vnnd Jatrochymischen / Wercken / Kunststücken vnd Experimenten, vornemlich 
angezeiget wird / wie beyde den krancken Menschen vnd Viehe durch solche Artzney 
vnd Mittel mit Gottes Segen kann geholffen / auch viel nothwendige vnd künstliche 
dinge können verrichtet werden / die der Mensch selber in vnd an seinem eigenem 
Leibe hat. Sampt nützlichen Unterricht / wie man aus dem Menschlichen Cörper allerley 
Destillation, Oel / Saltz vnd künstliche Extract zur Arzney / Alchymistsichen vnnd andern 
Künsten dienstlichen praepariren vnd machen sol. Beneben Erzehlung denckwirdiger 
Historien ynd wunderbarlichen Dingen / etc. Aus vieler alter vnnd newer Artzte Bücher 
vnd eigener Erfahrung widerumb auffs newe in Druck verfertiget / Und in zwey unter-
schiedliche Bücher verfasset. Leipzig: Henning Grosse; Eisleben: Jacobus Gaubisch 
1604 (VD17 c39: 152833V). 
 

Michael Bapst: Artzney Kunst vnnd WunderBuch. Ander Theil. Darinnen neben allerley 
Alchymistischen vnd andern Kunststücken / wunderbarliche Sachen vnd Historien an-
gezeiget wird / wie beyde den krancken Menschen vnd Viehe durch solche Mittel kan 
geholffen werden / die sie selber in und an jhren eigenen Leibern haben. Aus fürneh-
men ArtzneyBüchern vnnd eigener Erfahrung mit fleiß zusammen getragen / vnd in 
Druck verfertiget. Leipzig: Henning Grosse; Eisleben: Bartholomäus Hörnigk 1604 
(VD17 c39: 152839R). 
 

[10] Bl., 462 S. + [10] Bl., 581 S. 
Sign.: 1023790 – Prov.: V. Wallenberg Bibliothek Landeshut 
 
 
Michael Bapst von Rochlitz (1540–1603) 
stammte aus einer Familie, die aus den Nieder-
landen nach Sachsen eingewandert ist. Nach 
dem Studium der Theologie an der Leipziger Uni-
versität wurde er zunächst Lehrer in Rochlitz, um 
1571 ins das wegen des Silberbergbaus be-
rühmte Mohorn im Tharandter Wald überzu-
wechseln, wo er 1578 eine eigene Pfarrschule 
gründete und bis zum Lebensende als Pfarrer tä-
tig war. Bapst war in verschiedenen Genres lite-
rarisch aktiv. Einen Namen hat er sich vor allem 
als Autor von Büchern gemacht, die sich aus-
drücklich an den ‚gemeinen Mann‘ richten. Ne-
ben der astrologisch-astronomischen Abhand-
lung Der Sieben Planeten lauff vnd Wirckung 
(1594) und dem naturkundlichen Wetterspiegel 
(1589) nehmen darin die populärmedizinischen 
Traktate einen gewichtigen Platz ein. Obwohl 
Bapst sich in ihnen auf Galen beruft, sind sie 
stark dem naturmagisch-alchimistischen Den-
ken in der Nachfolge von Paracelsus verpflichtet 
und vermitteln ein ausdrucksstarkes Bild von 
der volksmedizinischen Praxis des beginnenden 
 
 Sign. 1023790/1: Michael Bapst: Artzney Kunst. 
Leipzig: Henning Grosse; Eisleben: J. Gaubisch 1604. 

Michael Bapst von Rochlitz (1540–1603) 
pochodził z rodziny, która przybyła do Saksonii 
z Niderlandów. Po studiach teologicznych na uni-
wersytecie w Lipsku podjął pracę jako  nauczy-
ciel w Rochlitz, a w 1571 r. przeniósł się do 
słynącego z wydobycia srebra Mohorn w Tha-
randter Wald. Tam założył w 1578 r. własną 
szkołę parafialną i do końca życia był  probosz-
czem. Bapst tworzył różne rodzaje literatury, 
zasłynął jednak przede wszystkim jako autor 
książek, przeznaczonych dla ‚zwykłego czło-
wieka‘. Oprócz traktatu astrologiczno-astrono-
micznego Der Sieben Planeten lauff vnd 
Wirckung (1594) i przyrodoznawczego Wetter-
spiegel (1589) ważną rolę odgrywają w jego 
twórczości popularne traktaty medyczne. Choć 
odwołuje się w nich do Galena, wykazuje ścisły 
związek z alchemistycznym i przyrodo-magicz-
nym myśleniem Paracelsusa. Przekazuje ekspre-
syjny obraz ludowych praktyk medycznych 
wczesnego baroku, w których aspekty magiczne 
i uzdrowicielskie były ze sobą nierozerwalnie 
powiązane. W latach 1596–1597 ukazały się 
trzy części jego księgi Leib vnd Wund Artzney-
Buch, zaś w 1599 r. poświęcona głównie epi-
lepsji Pimelotheca. W 1606 r. Joachim Tanck 
opublikował pośmiertnie pracę Babsta Ivniperetvm 
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barocken Zeitalters, in der magische und heil-
praktische Aspekte untrennbar ineinander ver-
woben waren. 1596–97 erscheinen die drei Tei-
le des Leib vnd Wund ArtzneyBuchs, dem 1599 
die hauptsächlich die Epilepsie behandelnde Pi-
melotheca folgt. 1606 gab Joachim Tanck post-
hum Bapsts den Wirkungen des Wacholders ge-
widmetes Ivniperetvm Oder Wacholder Garten 
heraus. 

Das Artzney- und Wunderbuch Bapsts liegt in 
zwei Teilen vor, die beide 1604 veröffentlicht 
wurden. Beide Bände sind um ein Geringes ver-
änderte Neuauflagen der Ausgaben von 1590 
und 1599. Wie alle der Medizin gewidmeten 
Werke Bapsts haben auch diese einen kompila-
torischen Charakter und erheben daher auch 
keinen Anspruch auf Eigenständigkeit, worauf 
Bapst selber auch schon in den Titeln der Bü-
cher verweist. Der erste Band wird mit einer An-
rede an den christlichen Leser eröffnet; dessen 
Leitgedanke, dass die Schöpfung Zeugnis von 
Gottes „Weisheit, Gerechtigkeit, Wahrheit und 
Gütigkeit“ ablegt, in das Lob des Menschen als 
des „vortrefflichste[n], edelste[n] und künstlich-
ste[n]“ Geschöpfs mündet. Sowohl der erste als 
auch der zweite Band von Bapsts Werk enthält 
ein langes Register von Medikamenten-Ingredi-
enzien (tierischen und menschlichen Produkten, 
Kräutern u.a.), deren Heilkraft und Verwendung 
im Folgenden im Detail nachgegangen wird. 
Während im 1 Teil vor allem Pflanzliches behan-
delt wird, rückt im 2. Band auch anderes in den 
Fokus, darunter auch das bis tief ins 18. Jahr-
hundert hinaus in der Volksmedizin populäre 
Menschenfett, auch ‚Menschenschmer‘ (Axun-
gia hominis) genannt, das in Salben von allerlei 
Art verarbeitet werden könne. Bapst distanziert 
sich dabei wohlweislich und seiner Pflichten als 
Seelsorger eingedenk von jeglicher ‚Zauberei‘.  

Das sich in den Beständen der UB Lodz be-
findliche Exemplar des Artzney- und Wunder-
buchs stammt aus der Wallenberg’schen Biblio-
thek in Landshut (heute Kamienna Góra).  

Oder Wacholder, w której autor omawia 
lecznicze działanie jałowca. 

Artzney- und Wunderbuch Bapsta składa się 
z dwóch części; obie ukazały się drukiem 
w 1604 r. Oba tomy to w niewielkim stopniu 
zmienione nowe edycje wydań z 1590 i 1599 r. 
Podobnie jak wszystkie inne prace Babsta, 
poświęcone medycynie, również i te są  kom-
pilacjami i nie roszczą więc sobie pretensji do 
oryginalności, o czym autor wspomina już 
w tytułach swych książek. Tom pierwszy otwiera 
przedmowa skierowana do chrześcijańskiego 
czytelnika. Od przewodniej myśli wstępu, że 
stworzenie jest świadectwem Bożej „mądrości, 
sprawiedliwości, prawdy i dobroci“, autor prze-
chodzi do pochwały człowieka jako „najwspanial-
szego, najszlachetniejszego i najpiękniejszego“ 
dzieła boskiego stworzenia. Zarówno w pierw-
szym jak i drugim tomie Bapst zamieszcza 
obszerne wykazy substancji leczniczych (produk-
tów zwierzęcych i ludzkich, ziół itp.), których 
uzdrawiającą moc i zastosowanie następnie 
szczegółowo omawia. O ile w części pierwszej 
zajmuje się głównie materią roślinną, tom drugi 
skupia się również na innych ingrediencjach, 
między innymi na popularnym w medycynie 
ludowej jeszcze w XVIII w. ludzkim tłuszczu 
(Axungia hominis), który można było stosować 
w różnego rodzaju maściach. Pomny swych pas-
torskich powinności Babst dystansuje się tu 
jednakże z oczywistych względów od wszelkich 
‚czarów‘.  

Znajdujący się w zasobach BUŁ egzemplarz 
księgi Artzneyß und Wunderbuch pochodzi z Bib-
lioteki Wallenberga w Landshut (dziś Kamienna 
Góra). Proweniencję poświadczają widoczne na 
stronie tytułowej prostokątne pieczęcie bib-
lioteczne z napisem: V. Wallenberg Bibliothek 
Landeshut. 

 
 

 
 Sign. 1023790/2: Michael Bapst: Artzney Kunst. 
Leipzig: Henning Grosse; Eisleben: B. Hörnigk 1604. 
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Johann Georg Agricola: Cervi cum integri et vivi, natura et proprietas: tum excoriati, et 
dissecti. in medicina usus. Das ist: Außführliche Beschreibung deß gantzen Lebendigen 
Hirschens / seiner Natur / und Eygenschafften: Dann ferner Welcher gestalt deß zu 
gewissser zeit gefangenen Hirchens fürnembste Glieder in der Artzney zugebrauchen. 
Amberg: Michael Forster 1617 (VD17: c3:610252G). 
 

28 Bl., 244 S. 
Sign.: 1017864 – Prov.: Preußische Staatsbibliothek zu Berlin, Io 1000 
 
 
Der in Amberg in der Oberpfalz geborene Johann 
Georg Agricola (1558–ca. 1633) war Sohn eines 
Arztes (Georg Agricola) und trat in die Fußstap-
fen seines Vaters. Er studierte Medizin in Heidel-
berg und Wittenberg, 1594 wurde er zum Stadt-
physikus in Amberg ernannt, wechselte aber 
1629 ins evangelische Regensburg, wo er bis zu 
seinem Tod als Arzt tätig war. Agricola wurde 
durch einen dem Hirsch gewidmeten medizini-
schen Traktat bekannt, der mit dem Titel Cervi 
Excoriati Et Dissecti In Medicina Usus. Das ist: 
Kurtze Beschreibung Welcher gestalt deß zu 
gewissser zeit gefangenen Hirchens fürnembste 
Glieder in der Artzney zugebrauchen 1603 
erschien. Das in der Sammlung der UB befindli-
che Werk ist die zweite, bedeutend erweiterte 
Auflage der Ausgabe von 1603. Das reich ge-
schmückte Titelblatt zeigt unten eine Jagdszene 
(Jäger und ein erlegter Hirsch), die Bilder links 
und rechts erzählen nach Ovids Metamorphosen 
die Geschichte des in einen Hirsch verwandelten 
Aktäon, der von den eigenen Hunden zerrissen 
wurde: links sehen wir die Jagdgöttin Diana, 
rechts Aktäon, halb Mensch, halb Hirsch, neben 
ihm Hunde). Das Werk ist der Fürstin Anna zu 
Anhalt (1579–1624) und dem Landgrafen 
Georg Ludwig zum Leuchtenberg gewidmet. Auf 
dem Verso der Titelseite findet sich das Wappen 
des Fürstentums Anhalt. 

Agricolas Werk hat ein Doppelgesicht. Es ist 
zum einen ein naturkundliches Buch und zum 
anderen ein medizinischer Ratgeber, der dem 
Leser Rezepte an die Hand gibt (so z.B. dass das 
zum feinen Pulver zerriebene Hirschgeweih, mit 
Wasser und Wein verrührt, gut gegen Kopf-
schmerzen sei). Das Werk gliedert sich in zwei 
Teile. Im ersten Teil, der von dem Wesen und 
den Eigenschaften des Hirsches handelt, wird 
 

 
 Sign. 1017864: Johann Georg Agricola: Cervi 
usus. Amberg: Michael Forster 1617.  
 

Urodzony w Amberg w Górnym Palatynacie 
(Oberpfalz) Johann Georg Agricola (1558–ok. 
1633), syn medyka Georga Agricoli, podążył śla-
dem ojca. Po ukończeniu studiów medycznych 
w Heidelbergu i Wittenberdze otrzymał w 1594 r. 
posadę lekarza miejskiego w Amberg, jednak 
w 1629 r. przeniósł się do protestanckiej Ratyz-
bony i tam do końca życia był lekarzem. Zasłynął 
jako autor napisanego w 1603 r., poświęconego 
jeleniowi, traktatu medycznego Cervi Excoriati Et 
Dissecti In Medicina Usus. Das ist: Kurtze Be-
schreibung Welcher gestalt deß zu gewissser 
zeit gefangenen Hirchens fürnembste Glieder in 
der Artzney zugebrauchen. Tekst, znajdujący się 
w zbiorach BUŁ to druga, znacznie rozszerzona 
wersja edycji z 1603 r. Bogato zdobiona karta 
tytułowa przedstawia scenę polowania (myśliwi 
i martwy jeleń); obrazy po lewej i prawej stronie 
ilustrują za Metamorfozami Owidiusza historię 
przemienionego w jelenia i rozszarpanego przez 
jego własne psy Akteona: po lewej stronie bogini 
polowania Diana, po prawej Akteon jako pół- 
-człowiek, pół-jeleń, obok niego psy.  

Praca dedykowana jest księżnej Annie zu An-
halt (1579–1624) i landgrafowi Georgowi Ludwi-
gowi zum Leuchtenberg. Na rewersie strony 
tytułowej widnieje herb Księstwa Anhalt.  

Traktat Agricoli ma dwoisty charakter. Z jed-
nej strony jest to rozprawa przyrodoznawcza, 
z drugiej zaś poradnik medyczny, oferujący czy-
telnikowi gotowe receptury (np. drobno zmielone 
poroże jelenia, zmieszane z wodą i winem, dob-
re na bóle głowy). Praca podzielona została na 
dwie części. Pierwsza, traktująca o naturze i wła-
ściwościach jelenia, uzasadnia wybór zwier-
zęcia. Agricola przekazuje wiedzę zdobytą na po-
dstawie własnego doświadczenia, wychwalając 
np. szybkość i zwinność jelenia. Odsyła też do 
poświadczonych przez autorytety informacji o je-
leniu, które jednak wydają się mieć mniejszą 
wartość empiryczną (np. tych przekazanych 
przez Pliniusza Starszego, który pisał o zdolności 
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die Wahl des Tieres begründet. Agricola stellt da-
bei sein aus der Erfahrung gewonnenes Wissen 
zur Schau, indem er z.B. die Schnelligkeit und 
Wendigkeit des Hirsches rühmt. Er verweist aber 
auch auf die durch Autoritäten verbürgten Infor-
mationen über den Hirsch, die weniger Erfah-
rungswert zu haben scheinen, so z.B. die durch 
Plinius d.Ä. vermittelte Erkenntnis über die Fä-
higkeit des Hirsches, sein Alter beliebig verlän-
gern zu können. Auch die durch den Physiologus 
verbürgte allegorische Bedeutung des Hirsches 
wird nicht vergessen: „Wie ein Hirsch schreyet 
nach frischem Wasser / so schreyet meine Seele 
GOtt zu dir“ (Bijr). Nachdem der Hirsch als Unter-
suchungsgegenstand gewürdigt und gerechtfer-
tigt worden ist, widmet sich Agricola im zweiten 
– heilpraktischen – Teil seines Traktats den ein-
zelnen Bestandteilen des Hirsches und deren 
(innerer und äußerlicher) Verwendung in der me-
dizinischen Praxis zu. Besondere Aufmerksam-
keit gilt seinem Geweih, aber auch dem sog. 
Hirschkreuz (Hirschbein) und den ‚Tränen‘ des 
Hirsches (Bisam/Drüsensekret), denen heilma-
gische Wirkungen zugeschrieben wurden.  

Das Lodzer Exemplar des Drucks stammt aus 
den Beständen der Preußischen Staatsbiblio-
thek zu Berlin, deren ausgelagerte medizinische 
Sammlung nach 1945 nach Lodz gelangte. Es 
weist keine Benutzerspuren auf.  

jelenia do samowolnego wydłużania życia). Nie 
zapomina również o alegorycznym znaczeniu 
zwierzęcia, potwierdzonym w Physiologusie: „Jak 
jeleń woła o świeżą wodę / tak dusza moja woła 
do Ciebie, Boże“ (Bijr). Uzasadniwszy i doceniw-
szy jelenia jako obiekt badań, drugą – leczniczą 
– część swego traktatu Agricola poświęca posz-
czególnym częściom ciała zwierzęcia i ich (wew-
nętrznemu i zewnętrznemu) zastosowaniu w prak-
tyce medycznej. Szczególną uwagę zwraca na 
poroże, ale też na tzw. jeleni krzyż [tzw. kost-
ka św. Huberta, znajdująca się w sercu zwierzę-
cia między przedsionkami i komorami] oraz jego 
‚łzy‘ [bezoar, naturalny produkt łzowy jelenia 
w rui], którym przypisywano magiczną moc.  

Łódzki egzemplarz druku traktatu pochodzi 
ze zbiorów Pruskiej Biblioteki Państwowej w Ber-
linie, której zasoby medyczne przeniesiono po 
1945 r. do Łodzi. Tekst nie wykazuje śladów 
użytkowania.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1017864: Johann Georg Agricola: Cervi 
usus. Amberg: Michael Forster 1617, Bijr. 
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Johannes Bacmeister d.Ä. und Johannes Assuerus Ampsing: Bedencken / Wie man sich 
inn jtzigen Sterbensleufften / da die schedliche Seuche die Pestilentz sich etzlicher 
massen bey vns sehen lest / so wol in præcautione als curatione zuverhalten. Rostock: 
Augustin Ferber d.J. 1624 (VD17: c7:703696X).  
 

22 Bl. 
Sign.: 1018507 – Prov.: Preußische Staatsbibliothek zu Berlin, In 6504 
 
 
Johannes Bacmeisters d.Ä. (1563–1631) Leben 
und Wirkungsgeschichte sind eng mit der Ros-
tocker Universität verbunden. Sohn eines evan-
gelischen Pfarrers, Zögling der Fürstenschule in 
Meißen studierte Bacmeister in Rostock und an-
schließend in Kopenhagen. In die Heimatstadt 
zurückgekehrt, wurde er 1593 mit der außer-
ordentlichen Professur der Medizin an der Ros-
tocker Universität beehrt und zum Leibarzt Her-
zog Ulrichs von Mecklenburg-Güstrow ernannt. 
Ein Jahr später promovierte er mit einer Arbeit 
über die Melancholie zum Doktor der Medizin. Er 
wurde mehrmals Dekan der Medizinischen 
Fakultät und Rektor der Universität.  

Der aus den Niederlanden stammende Jo-
hannes Assuerus Ampsing (1558–1642) war 
Bacmeisters Kollege an der Rostocker Univer-
sität, an der er 1604 eine Professur für Medizin 
erhielt. Als reformierter Theologe wirkte er davor 
als Prediger in Holland und in Schweden, bis er 
schließlich zunächst nach Wismar und dann 
nach Rostock kam, wo er ab 1604 die Stelle des 
Stadtphysicus innehatte und wo er, kurz vor sei-
nem Tod noch unter Zwang zum Luthertum 
übergetreten, im hohen Alter starb.  

Die Entstehung der Schrift aus der Feder der 
beiden Medizinprofessoren geht auf die Pest-
welle zurück, von der Rostock 1624 erfasst 
wurde. Im Unterschied zu der im gleichen Jahr 
veröffentlichen medizinischen Dissertation de 
peste Bacmeisters richtet sich das 40 Seiten 
zählende Büchlein von Bacmeister und Ampsing 
an die weniger betuchten Patienten, die sich 
keinen Arzt leisten können und denen in gefähr-
lichen Zeiten konkrete Ratschläge erteilt werden 
sollen. Finden sich in der Schrift Verse auf 
Latein, werden diese ins Deutsche übersetzt. 
Der Traktat gliedert sich in drei Teile, von denen 
der erste vier und die zwei folgenden je drei 
Kapitel zählen. Der erste Teil ist der Vorbeugung 
 

 
 Sign. 1018507: Johannes Bacmeister und Johan-
nes Assuerus Ampsing: Bedencken. Rostock: Augus-
tin Ferber 1624. 

Zarówno życie jak i działalność Johannesa 
Bacmeistera Starszego (1563–1631) związane 
były z uniwersytetem w Rostocku. Syn ewangelic-
kiego pastora i wychowanek szkoły książęcej 
w Miśni, studiował najpierw w Rostocku, później 
w Kopenhadze. Po powrocie do rodzinnego 
miasta w 1593 r. został na tutejszej uczelni pro-
fesorem nadzwyczajnym medycyny; mianowano 
go również osobistym lekarzem księcia Ulricha 
von Mecklenburg-Güstrow. Rok później na pod-
stawie rozprawy poświęconej melancholii uzys-
kał tytuł doktora medycyny. Kilkukrotnie pełnił 
funkcję dziekana Wydziału Lekarskiego i rektora 
uczelni w Rostocku.  

Kolegą Bacmeistera z uniwersytetu w Ros-
tocku był pochodzący z Niderlandów Johannes 
Assuerus Ampsing (1558–1642), który w 1604 r. 
uzyskał na tutejszej uczelni profesurę z zakresu 
medycyny. Wcześniej, będąc reformowanym teo-
logiem, działał jako kaznodzieja w Holandii 
i Szwecji; później przybył do Wismaru, a stamtąd 
do Rostocku. Od 1604 r. był lekarzem miejskim; 
w Rostocku dożył późnej starości, choć na krótko 
przed śmiercią zmuszono go do przejścia na 
luteranizm.  

Impulsem do napisania pracy, która wyszła 
spod pióra obu profesorów medycyny, była epide-
mia dżumy, panosząca się w Rostocku w 1624 r. 
W przeciwieństwie do opublikowanej w tym 
samym roku rozprawy medycznej de peste Bac-
meistera, 40-stronicowa broszura autorstwa 
Bacmeistera i Ampsinga skierowana jest do 
mniej zamożnych pacjentów, których nie stać na 
lekarza, a którzy w tych niebezpiecznych czasach 
potrzebują konkretnej porady. Jeśli w tekście 
użyto gdzieś wersów łacińskich, przetłumaczono 
je na niemiecki. Traktat podzielony jest na trzy 
części, z których pierwsza ma cztery, dwie na-
stępne zaś po trzy rozdziały.  

Część pierwszą poświęcono profilaktyce 
(praeservatio). Autorzy nie dociekają przyczyn 
zarazy – tj. niekorzystnej konstelacji gwiazd, 
„gnilnego rozkładu krwi“ czy też „trujących[.] 
wyziewów[.]“ (Biir) – są jednak świadomi nie- 
bezpieczeństwa zarażenia dżumą (contagio), 
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(praeservatio) gewidmet. Den Ursachen der Pest 
– seien dies eine ungünstige Sternenkon-
stellation, die „Verfaulung des Geblüts“ oder 
„gifftige[.] Dunste[.]“ (Biir) – gehen die Autoren 
nicht nach, aber sie wissen um die Ansteckungs-
gefahr (contagio) der Seuche und empfehlen 
daher nicht nur ihren Mitbürgern, größere Men-
schenmengen zu meiden (Bäder und Wirts-
häuser), sondern sie appellieren auch an den 
Stadtrat, für die Reinigung von Straßen (Viehbe-
seitigung) und Wasserröhren zu sorgen. Als 
allgemeine vorbeugende Regel, wie der Pest zu 
begegnen ist, gilt die hippokratische Maxime des 
Maßhaltens: im Essen und im Trinken, aber 
auch beim Reinigen des Körpers, worunter vor 
allem medizinische Maßnahmen (Aderlässe, 
Schröpfköpfe u.ä.) verstanden werden. Diese 
Heilmitel kommen auch bei der Behandlung 
(curatio) der Erkrankten zur Anwendung, von 
welcher der zweite Teil des Traktats handelt. Im 
dritten und letzten Teil wird die Beulenpest ge-
schildert, dem Titel nach handelt es sich aber 
dabei nicht um die eine Form einer bestimmten 
Krankheit, sondern um eine allgemeine Sympto-
matik: Beulen, Geschwüre u.ä., denen mit chirur-
gischen Mitteln beizukommen sei. Das Buch 
schließt mit einem Verzeichnis von Arzneimit-
teln, an deren Spitze sich der Theriak findet. 
Dieser galt seit seiner Beschreibung bei Galen 
als Allheilmittel; er enthielt ursprünglich neben 
vielem anderen auch Schlangenfleisch, später 
wurde er oft mit Opium angereichert, von Bac-
meister und Ampsing wird er in ihrem Buch vie-
lerorts empfohlen.  

Das in der UB Lodz befindliche Exemplar 
stammt aus den Beständen der Staatsbibliothek 
zu Berlin, was der Stempel mit der Aufschrift „Ex 
Biblioth. Regia Berolinensi“ bezeugt. Es ist von 
der ersten bis zur letzten Seite in einer Hand des 
17./18. Jahrhunderts stark annotiert, auf 
Latein. 

dlatego zalecają, nie tylko swym współmiesz-
kańcom, unikanie wszelkich większych skupisk 
ludzkich (łaźnie i gospody); apelują również do 
rady miasta, by zadbała o stan ulic (usuwanie 
bydła) i rur wodociągowych.  

Jako ogólną zasadę prewencji w zapobiega-
niu zarazie przyjmują maksymę Hipokratesa 
o zachowania umiaru: w jedzeniu i piciu, ale też 
oczyszczaniu organizmu, co oznacza przede 
wszystkim pewne zabiegi medyczne (upuszcza-
nie krwi, stawianie baniek itp.). Zabiegi takie na-
leży stosować również w leczeniu chorych (cura-
tio). Temu zagadnieniu poświęcona jest druga 
część traktatu. W trzeciej i ostatniej części opi-
sano dżumę dymieniczą, ale wbrew temu, co za-
powiada tytuł nie chodzi tu o jedną tylko postać 
konkretnej choroby, lecz o jej ogólne symptomy 
jak guzy, wrzody itp. które należy leczyć chirur-
gicznie. Książkę zamyka lista leków na czele z te-
riakiem, uważanym powszechnie od czasów 
opisania go przez Galena za uniwersalne pa-
naceum. Pierwotnie w jego skład wchodziło m.in. 
mięso węży, później częstym dodatkiem bywało 
opium; w swej książce Bacmeister i Ampsing 
zalecają specyfik w wielu przypadkach.  

Egzemplarz znajdujący się w łódzkiej BUŁ 
pochodzi ze zbiorów Biblioteki Państwowej 
w Berlinie, o czym świadczy pieczęć z napisem 
„Ex Biblioth. Regia Berolinensi“. Od pierwszej do 
ostatniej strony opatrzony jest gęstymi adno-
tacjami.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Sign. 1018507: Johannes Bacmeister und Johan-
nes Assuerus Ampsing: Bedencken. Rostock: Augus-
tin Ferber 1624, Gijr. 
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